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THE GAELIC LETTERS AND 
THEIR SOUNDS. 



The vowels, long and short, are sounded as fol- 
lows : — 

à, as in àth, a kiln ; a, as in ath, the nezt. 

è, as in è, he ; e, as in ear, the east. 

è, as in èigh, a cry ; e, as in geir, tallow. 

i, as in ìni, bulter ; i, as in ith, eat. 

ò, as in òr, gold ; o, as in olc, evil. 

ò, as in bò, a cow ; o. as in connadh, firewood. 

ù, as in ùth, udder ; u, as in ubh, an egg. 

Ao is sounded in one way in Argyll and in an- 
other way in Invemess. In Argyll its short sound 
is represented by a in lagh, law ; and in Invemess, 
by u in gun, without. 

An accent shows that the vowel over which it 
is placed is long. The mark over a in à, out of , is 
not an accent ; it is nierely a sign that serves to 
distinguish à, out of , from other words formed by 
the letter a. 

In the words cèarr, wrong ; fear, man ; cèir, 
wax ; and ceum, a step, èa, ea, èi, and eu are di- 
graphs, the only letter sounded being e. As eu is 
always long, it requires no accent over it. It is 
generally sounded like a in the English word fane. 
In the words saill, fat ; foipe, under her ; tuagh, an 
axe ; aoibhneas, joy ; cuing, ayoke; bdinn, a moun- 
tain ; eòlas, kuowledge ; iarr, ask ; and diù, praise. 



ai, oi» na, aoi, ni, èi, eò, ia, and iù are diphthonjn. 

Before m, nn, or II, a ia freqnently aonnded like 
au, o like ou, and ea hke ean ; aa in àm, aum, time; 
ànn, aunn, in him ; dàll, daull, blind ; lòm, loum, 
bare; dònn, dounn, brown ; tòU, toull, ahole ; leam, 
leaum, with me; teann, teaunn, tight; meall, meanll, 
a lump. 

In Afgyll io ia sonnded like i, aa in Homh, pol- 
tsh ; in Invemess it is aounded like ia, as in nor, 
true, which is pronounced like fiar, crooked. In 
such words as siod, that, crìos, a belt, and mion, 
amall, the o is never sounded. It serves a uaefnl 
purpoae, however, in pointing outthe correct aound 
of tne letter following it. It would never do to 
wrìte sid instead of siod. 

A as a syllable at the end of a word is sonnded 
like n in agus, as in ball-a, a wall. A in the termi- 
nations a<£ or each, achd or eachd, and adh or 
eadh is alao sounded like u in agus; as in brad-ach, 
thievish ; dth-each, showery ; grad-achd, quick- 
ness ; cois-eachd, walking ; buS-adh, strìkiug ; 
fiU-eadh, folding. A in an, the sign of the plural, 
is sounded like u, as in clach-an, stones. A in an, 
the sign of the diminutive, retains its natural sound, 
as in bior-an, a little stick. An, the, before c is 
sounded like ung, as in an cu, ìxng cn, the doff. B 
as a syllable at the end of a wora is soundea like 
u in agus, as in gill-e, a boy. 

A, o, u, and ao may be termed broad, low or 
flat vowels ; i, a slender, high, or shatp vowel ; and 
e an intermediate vowel. Por i>ractical purposes 
however, e and i may be placed in the same class, 
and designated slender, high, or sharp vowels. 

As a eeneral rule the Gaelic consonants differ 
very much in sound from the Bnglish consonants. 
They have all two distinct sounds ; a broad sound 
in connection with a, o, u, or ao, and a slender 
sound in connection with e or i. All their sounds 
wiU be found in the foUowing words : — Bàth, drown; 



bith, resiii ; càth, chaff ; cis, tax ; mo chàth, my 
chaff ; mo chir, my comb. Dà, two ; dith, want. 
Fàth, cause ; fiU, fold. Gàire, a laugh ; Kiogan, a 
thistle. Na h-àthan, the kilns ; na h-islean, the 
common people. Là, day^ ; li, colour. Màthair, 
mother ; mill, lumps. Nàire, shame ; ni, a thing. 
Mang, a fawn ; hnge, a pool. Paigh, pay, pill, 
retum. Sàth, enou]^ ; sitn, peace. Tàth,' weld ; 
ti, a person. Bha mi, va mi, I was; cha bhi, cha vi, 
will not be. Mo mhàthair, mo vàthair, my mother; 
làmh mhin, làv vin, a smooth hand. Dhà, ya, two ; 
do dhith, your want. A ghaidhlig, a yaiylig, the 
Gaelic ; a ghill, a yill, his pledges. The sounds of 

I, n, r in mo lànih, my hand, mo li, mo colour, mo 
nàmli, my enemy, mo nighean, my daughter, mo 
ràth, my raft, and mo rÌKh, my kmg, differ from 
both the broad and ^enler sounds of these 
letters. 

Fh is sounded as h in fhatliast, fhein, fhuair. 
In all other words it is silent as in m' fheoil, my 
flesh ;m* flialt, my hair. Ph is sounded like f, as 
in mo pheann, my pen. Sh is soundedlikeh, as in 
sheol e, he sailed. Tli is sounded like h except in 
thu, thou, as in thèid e, he will go. In thù it is silent. 
S after t is silent, as in *san t-sabhall, *san tabliall, 
in the bam C al the end of a word of one 
syllable is generally pronounced like chk, as in 
mac, machk, a son. Chd is also generally pro- 
nounced like chk, as in smachd, smachk, au- 
thoritv. Cn and gn are frequently but erro- 
neously pronounced like cr and gr, as in croc 
for cnoc, a hill, and grùis for gnùis, the face. Mh 
in the middle of a word, if it be preceded by o, is 
generally silent as in dhòmhsa, dnòsa, to me. Of 
course it ^ves the ò its nasal sound. As th is 
simply h, it is practically silent except at the be- 
ginning of a word. 

In Ùie middle of a word ch, th, bh, mh, dh, gh, 

II, rr, and nn always end a syllable, as in clach- 
ach, stony ; lath-a, a day ; lann-ach, scaly. 



In tearning to read Gacltc, one thould call the 
Towels by their Gaelic names, that is, by their 
sounds in àth, è, èigh, im, òr, b6, and ùth. The 
oonsonants should alao be calied by their Gaelic 
names. To fìnd the name of a conaonant before a, 
o, or u, place a after it and pronounce the two let- 
tere. To find the name of a oonaonant before e or i, 
place i after it and pronounce the two lettera. 
Thus, tà, pronouncedliketàth, jotn together, is the 
correct name of broad t while ti, pronounced like 
ti, a peraon, is the correct name oi slender t, Sà, 
pronounoed like sàth, enough, is the correct name 
of 8 before a, o, or u ; si, pronouuced like sith, 
peace, is the correct name of s before e or i. It will 
oe seen that s before e or i and sh in English have 
the same sound. 

A peraon who can read the following sentences 
should be able to read anything : — ^Tha M6r bheag 
na caileig mhaith, ha laòr veg na cailei^ vaih, 
liltle Mora is a good girl. Cha *n fheil mi seith, 
dhiot, cha neil mi sgih yiot, I am not tired of Uiee. 
Dh' fhàg è mi, ^à^ e mi, he left me. Chaghabh mi 
sin, cha yav mi sm, I wiU not take that. Tha mo 
pheann maol, ha mo feann maol, my pen is blunt. 
Shèid a lu^aoth air Domhnall, heia a yaoh air 
Donall. Tha, toll air a bhàta bhuidhe *s airan 
t-slige mhòir, ha toull air a vàta >*uy-e *8 air an 
tlige vòir, there is a hole on the yellow boat and on 
the big shell. 



MEMOIR OF JOHN MACLEAN. 



JOHN MACI.BAN, known in Scotland as Bàrd 
Thighearna Chola, but in this conntry as Ani Bàrd 
Mac-Gilleain, was bom at Caolas in the island of 
Tiree, Argyle-shire, January 8th, 1787. He was the 
thinl son of Allan Maclean and Margaret Macfadyen. 
Hebelonged to the Treisinnis branch of the Ard- 
gour family. His forefathers lived in Heinish, 
Tiree. His grandfather, John Maclean, was drownecl 
near MuU. His father, Allan Maclean, was bom in 
Hogh, but left it whcn quite young, and went to 
live with Donald Maclean of Comaig in CoU. As 
he was a distiller of whiskey for some time, he was 
generally called Ailein Grùaair. From Coll he re- 
tumed to Tiree, and scttled on a croft in Caolas, 
where he lived in very comfortable circumstances. 
He was an industrious, honest, and kind-hearted 
man. 

In his boyhood, John Maclean was very fond of 
the sodety of old men, and listened with tne great- 
est attention to their conversations. In the sports 
and amusements which are often so attractive to 
young persons he took no delight. He could ^learn 
very easilv ; he read all the books that came in his 
way, and he remembered whatever he heard or 
reàd. He delighted especially in history and 
poetry. He went several veare to school, leaming 
to read and spell both English and Gaelic, to cipher 



and to wrìte. He was an ezoèllent xcader and a 
good pen-man. 

At the affe of lixteen he was bound as an appren- 
tice to Neil Sindair, a ihoemaker in Goirtein uomh- 
naiUy Hugh Macfadyen, who in 1869 was an old 
man of 83, gave me the following account of him : — 
'* John Madean and I lcamed the thoemaking to- 
gether, with Neil Sindair. We were three ytan 
leaming; we slept together all that time. John 
used to compose verBca frequently. He was not at 
all a good thoemaker. He was a poor eater, a great 
walker, and a aplendid reader ; he was very much 
given to reading.** 

Havine leamed his trade he went to Gkigow, 
and worked there as a joumeyman about a year. 
He then retumed to Tiree and took a atodc of 
leather with him. He was home only about a year 
when he reaolved to ftt marrìed. He went to 
Glasgow and was mamed there by the Rev. John 
Mac&urìn, July 19, 1808, to laatiel Bladc. His 
wife was a daughter of Duncan Black» Lismore, 
who, being an emer in the church, was oommonly 
known, as Donnachadh Poirbheach. Immediatdy 
af ter their marrìage the youthf ul pair went to Tiree. 
In 1810 the poet was drafted into the Militia. 
His father offered to procure a substitute for him ; 
he had however made iip his mind to enter the 
King's servioe and would not listen to his father's 
proposal. In a short time he ffot tired of his new 
profession. and having procurea a man to take his 

§lace,f or £4o,he retumcd to Caolas. His disdiaige is 
ated, Glasgow^ January 17, 181 1, and is signed by 
Charles MacAlister, Major. It states that he had 
served six months in the Axgyleshire Regiment of 
Brìtish Militìa, in Captain Alezander Sladean's 
company. 

In addition to shoemaking thepoet carrìed on 
merchandising on a small scale. A aay*book which 
he used in the year 1815 is still extant. 
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In 1818 he published a collectìon of poenis. It 
was printed by R. Menzies, Edinbnrgh, and was 
dedicated to Alexander Maclean, Esq., ot Coll. It 
contained twenty-two poems by himself , and thirty- 
four by others. 

Nature gave the poet a mind of great capadty, 
but evidently it did not intend that he should bìe- 
come a wealthy man. He neverattended regularly 
to his work; his mind was not upon it. Poetry 
occupied his thoughts when pegging sole-leather in 
Scotland, and when cutting down trees in Amerìca; it 
took complete possession of him. He was a good 

S>et ; but a poor shoemaker, and a poor farmer. 
e was very fond of company. He would fre- 
quently be away from home. He was clannish, 
and took pleasure in visiting his frìends and ac- 
quaintances. 

Shortly after the publication of his collection of 
songs, the poet resoived to emigrate to Amerìca. 
All his frìends resolutely opposedhis purpose ; they 
could not, however, prevaif on him to aesist from 
it. He had fomied a very high opinion of the new 
world ; he expected to become in it, in a short time, 
if not as rìch, yet as independent as the Laird of CoU. 
In his vivid imaginatìon he saw himself in Amerìca, 
not handling the last, but cultivating a farm which 
he could call his own ; his children not going^ off to 
the fishing, but living around hini in good circum- 
stances. Maclean of Coll was not at home when 
the poet had made up his mind to leave Scotland. 
His daughter, Mrs. Macleod, of Tallisker wrote him 
respecting the intentions of his Bard. He immed- 
iately wrote the poet umn^ upon him not to go to 
Amerìca. The poet had sailea before the arrìval of 
Coll*s letter ; but even if he had not, he would not 
have sta3*ed. He was not a man that could easily 
be coaxed or advised ; he was very stiff in his own 
opinions. When he had once resolved to do a 
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thing, it WS8 alinoBt nieleM to try to perraade him 
not to do it. 

The poet, with hia wife and three children, sailed 
fiom Tobermorv in the thip Eoonomy early in 
Augnst, 1819. He arrìved in Pictou, Nova Sootìay 
about the firrt of October. 

He Btayed abont a week in Picton, and then 
went by boat with hit familv to Merìgomiah. He 
lived a week or two at Midole Bamey's River in a 
amall honae owned by Joaeph BCacdonald. Thence 
he moved to a houae on a farm adjoinin^ a lot of 
woodland which he had secnred. Thta houae 
bdonsed to William Gordon, a native of Suther- 
landshire. He lived there all winter and attended 
to two or three cowa belonging to GordQn. The 
following aprìng he deared some of the wooda off 
hia own lot, and planted potatoea. In the aummer 
he bnilt a small log-house. To hia farm he gave 
the name of Bair-a-Chnoic. In the autumn, having 
dug hia potatoea, and put them into the oellar, he 
went to Iive at Middle Bamey'a River, in a houae 
belonging to John Dewar, a native of Breadalbane. 
Ftom Dewar*a place hia childien were able to attend 
achool durin^ tne winter. 

Next spnng, the aprìng of 1821, he retumed 
with hia wife and children to Bail'-a-Chnoic, and 
found hia potatoea all safe and sound. Sometime 
in the aummer he bought a heifer, which waa the 
beginning of hia stock. In the fall he got a neigh- 
bour. Jamea Robertaon, tailor, a native of Athole, 
lived aeveral years in Piedmont valle^r, but harìng 
got into debt, he waa oblij^ to part with hia farm. 
WìUiam Gordon and himaelf ezchansed placea, 
Gordon allowing him between the two f arma what 
paid his debta. Robertson waa an honeat man and 
a good nei^hbour. 

I>urìng nis first years in Bail*-a-Chnoic, the poet 
waa in verv poor circumstancea. He himself says 
in his celebrated poem on Amerìca thal he had 
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nothing but bare potatoes, that he had neither oows 
nor sheep, that he was scarce of clothes, and that 
he had to haul home his firewood on a hand-sled. 
In his expectations of ease and comfort in the new 
world he was terrìbly disappointed. In Scotland 
he knew nothine of hard work or poverty, but now 
he had to work hard. He had to cut down the tall 
trees, to cut them up into junks about twelve feet 
lone, to make piles of these logs and bum them ; 
ancTto plant potatoes in his new ground with the 
hoe. In Argyleshire he enjoyed the societv of sev- 
eral ^rsons of distinction, but in Pictou tuere was 
no laird of CoU, or Glengarrv to ask him to sing 
his songs. In Tiree he saw the blue sea every day, 
but in Bame^'s River he could see nothing but the 
huge mountains, the tall trees and the blue sky . In 
Caolas there were scores of neighbours quite near 
him ; biit in Bail'-a-Chnoic, his nearest neighbour, 
Kenneth Cameron, a native of Lochbroom, lived a 
distance of more than two miles from him. 

During the years of his g^reatest hardships he 
experienced much kindness from Donald Maclean, 
Domhnall Mac Dhonnachaidh, on the Gulf . The 
Rev. Colin Grant, Parish Priest, of Arìsaig, was 
also very kind to him. Upon one occasion, Mr. 
Grant made him a present of a snuff-box, which 
contained together with some snuff five pounds in 
gold. 

When the poet sent to Tiree his poem on 
Amerìca, his frìends were greatly distressed about 
him. They offered to send money to brìng him 
back. Maclean of CoU, his old frìend, wrote nim a 
kind letter, asking him to retura, and offerìng to 
give him a piece of land free of rent. A more 
truthful poem than his descrìption of Amerìca was 
never penned ; yet it is almost a pity that he sent it 
home. It was no doubt the means of keeping 
many persons from emigrating. Though the poet 
was disappointed the first few years he was in this 
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ooontry, he afterwards mw reasont for thankful- 
ne8s that he had oome. He wat in oomfortable 
enough circumstanoes in hia latter dayt ; and hia 
children and grandchildien axe in every wav better 
off than they wonld be in Scotland with ita land- 
lords and renta. 

In 1839 the poet and hia eldeat aon Charlea^ who 
was a good axe-man, began to make a dearm^^ at 
Glenbaxd in the oounty of AntigonÌBh, six milea 
eaatof Bail*-a-chnoic. In 1830 they built a log 
houae in their new dearinff. In January, 1831, the 
whole family removed to Glenbard. 

The poet never worked mudi after aettling in 
Glenbara. Hia children were now able to work. 
In fact he was never a good worker ; he did not 
know how to work. He was naturally a healthy, 
stnmg and active man ; he was one of the best 
walkert to be found. Shortlv after coming to the 
country, through ezposurewnile driving logs down 
the river, he was attacked by rheumatism. He waa 
ever afterwards much troubled with it 

In the beginning of 1848 he was nnwell for 
about three weeks. Having sot better he thought 
he would go and see some m bis aoquaintancea. On 
Tuesday evening, January 25th, he went to Hugh 
Maodonald*s, Beaver Meadow, and stayed all night. 
He had with him the life of Joseph in Gadic, and 
read aloud to Mr. Macdonald and his family the 
greater part of it. On the f oUowing day he went 
to see an old man, John Madean, wno lived about 
two miles bdow Addington Forks. On his way 
back in the evening he called to see Ranald Mac- 
lean, at Addington Porks. His son, Archibald, 
happened to be at Addington Porks at the same 
time. They both sat down to tea at 4 o'clock. 
The poet was talking about his a|j[e ; suddenly he 
ceased talking, and fell backwards m his chair, his 
son taking hold of him. He never spoke ; he died 
instantly ; he had been struck with apoplexy. He 
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was iminedìatèly taken home, the diatance to his 
house beinj^ about four miles. He was burìed on 
the followmR Frìday ; there was a large gatherìng 
of people at his funeral. 

John Maclean was a bom poet. Nature gave 
him the talents and aspirations necessary for pour- 
ing out his soul in song. He composed with the 
greatest ease. He never called the pen to his aid. 
It was not until after he had compG«ed and sung 
his songs that he wrote them down. This is to be 
regretted, as some of them cannot be recovered. 
He b^an composing verses when he was a boy 
going to school. He composed several short pieces 
whilst leaming his trade. The first song which 
brought him into prominence as a poet was the one 
composed in praise of Madean of CoU upon his 
interferìng in his behalf to get him out of the 
militia. 

John Madean wrote many spirìtual poems. It 
was not till he had been several years in Bamey's 
River that he tumed his attention to this spedes of 
composition. His hanl lot in this world no doubt 
tended to direct his attention to a better world. He 
had always led a good moral life. A more tmthful 
or a more honest man could not be found. He 
observed the worship of God rn^ularly in his family. 
He was well versed in the Scrìptures. Boston's 
Pourfold State, Bunyan*s Pilgrìm's Pro^fress, 
Alleine*8 Alarm, Baxter*s Call, and Doddndge*s 
Rise and Progress of Religion in the Soul, were 
books which he carefully studied. Boston's Four- 
fold State was a work in which he especially de- 
lighted. He read in it very frequently. 

John Maclean was wdl acquainted with the 
works of the other Highland bards. *'Birlinn 
Chloinn Raonaill,'* '*Beinn Dorain/* and many 
other Gadic poems he had by heart. He had 
read Ranald Macdonald*s Collection, Tumer*s Col- 
lection, A. and D. Stewart*s CoUection, Smith's 
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Sean Dana, Hac Mbaighstir Alaadair't Poeina, and 
Dnncan Ban*a Poemt. Probably his aoquaintanoe 
with English or Scottiah poetry wat extremely 
limited. He may have read Allan Ramaay *a Gentle 
Shepherd. At any rate there was a copy of that work 
among his booka. 

/onn Biadean had a atrong and dear intellect, 
poaeeiacd a remarkably retentive memory. He 
was of a qniet diaposition and pleaaing mannera. 
He had converMtional poweri of a high order ; old 
and yonng listened to nim with delight. He was 
an enthnsiastic Hiffhlander, and never forgot the 
land of his birth. He was a seannachie as well as a 
poet, and posMssed vast stores of information re- 
specting the history, poetry, genealogy and tales of 
the Hi^iland clans. He was a thoroughly honour- 
able man, and was highly csteemed and respected. 
He was about five feet, eitfht inches and a half in 
height, stout and well-bniTt. He had dark hair, 
grey eyes, a broad forehead, and a soft and musical 
voice. He was an ezcellent singer. 

John Maclean had fonr sons and two danghtert ; 
Christy, Charles and Archibald bom in Sootland, 
andlohn, Allan and Blizabeth bom in this oountrv. 

The poet*s wife, Isabella Black, died June 5th, 
1877. Sne was ninety-one years of age. She re- 
tained the full possession of all her intellectual 
]K>werB to the last. She was an active, healthy, pa- 
tient and industrious woman. No woman oonld be 
better aualified to make a home for herself in the 
woods than she was. The poet could not possibly 
have had a more suitable wife. If she could not 
handle tfae lyre, she could handle the hoe, the sickle 
and the rake. She was kind and hospitable. Her 
house was alwavs open to the stranger. She was 
devotedlv attached to her husband. She was a 
good ana pious woman. She is buried beside her 
husband. 

A plain stone with the foUowing inscription in 
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Gaelic, marks the present restiiiff-place of the mor- 
tal part of the bard and his f aithful wif e : — 

ÀM Bard Mac-Gillbain, 
1787-1848. 

'Fhir '8 a chladh s* *tha *dol mu'n cnairt 
Stad Ì8 èisd ri guth, bho 'n uaigh *8 : — 
Cum a* Ghàidhlig suas ri d* bhed, 
'S a cuid bàrdachd 'a àirde glòir ; 
Do gach ni tha math thoir gràdh 
'S tn 'tigh'nn beò do Dhia gach là. 

Bban a Bhaird, 

1786.1877. 

" Earb aa an Tigheama le d' uile chridhe." 
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ORAN 

Do dh-Alasdair Mac-Gilleain, Tighkarna 

Chola. 

Thàirneadh am Bàrd leis a chrann do*n flieachd- 
dùthcha. ThairK *athair pàigheadh air a shon, ach 
cha *n aontaicheadh e tìb a sin. Ann an ùine 
i^oirid dh* fliàa e ss^th de *n t-saighdearachd. 
Thug Tigheama Choia dha litir a dh* ionnsaigh 
Còimeal an flieachda, *s fliuair e a shaorsa 1e duine 
eile a chur na *àite. 

Fonn: — *'Mile niarbhphaisg ort a shaoghail." 

*S ann a cheud Di-luain de *n ràithe 

^Phuair mi bhàirlinn *bha dhomh searbh ; 
*S mise *dh*fliaodadh sin a ràitinn, 

Dh*fliag i *n càs mi nach robh soirbh ; 
Ph* iarr i ormsa dol do dh-Aros, 

*S dh' flieumainn pàigheadh airneo falbh, 
'S iad ga m' chur do dh-arm Righ EÌeòrsa 

'Ghiùlan *' Seònatd** *s còta dlieirg. 
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Kuair a fliuair ini fìo6 an là stn 

Gun do thàimeadh nii fo 'n chrann, 
Chaidh mi *shealltainn air a Bhàillidh 

*Dh* flieuch ani b' fhèairrd nii dol na *cliainnt: 
Thuirt e riuni. ** Cha ^liabh uii 1)àÌKh riut, 

Clia 'n fhaigh thu fàbhar o m* làinih ; 
Cha 'n fheil còir agam no càirdeas 

Dol a* d' phàirt 's cha dèid mi r.nn/* 

*S ann an sin bu mhath na càinlean. 

Nuair nach seasa<lh càch ar cùis. 
Rinn mi 'n smaointinn so, gum faodainn 

A dhol thar a chaoil a null, 
'Dhol a shealltainn an fliir ainmeil 

Nach cuir ri luchd-leanmhuinn cùl ; 
*S chuir e litir ann am phòca 

*Dh' ionnsaigh 'Chòimeil os mo chionn. 

*S ann da fèin bu chòir a dheanamh, 

Cridhe fialaidh 'dh* fhàs gun ghmaim ; 
Ceannard fearainn a dh' fh& smcarail ; 

Làn de dh-fliearalachd le buaidh. 
*S e cùl-taice *mhuinntir uil' e, 

*S Righ nan gràs ga 'chumail suas ; 
Ar sgiam dhklinn gu 'dhol foithe 

Nuair 'bhios oirnne fòimeart cruaidh. 

Oum b' e m' èibhneas agus m' aighear 

An sàr I/eathanach gu *chùl 
Phaicinn dhachaidh slàn aig aitribh 

Far 'n do chleachd e bhith lc niùim. 
*S aobhar sòlais e d'a sheòrsa 

Gu bheil còir aig fear le 'iul 
Air an oighreachd sin d'am buin e, 

Pàirt de Mlmile, Cola's Rùni. 

C* àite 'n aithne dhomh ri *ràitinn, 
Anns a Ghàidhealtachd mu *n cuairt, 

Aon cho ainmeil ris an geartair, 
.\ir son ceartas 'thoirt do thuath ? 
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*S e nach Bàraicheadh le màl iad, 
Ged bhiodh càch ga *thoKAÌl suaa ; 

*S ionnan sin *8 mar dh* èireas dhasan, 
Gheibh e blàths an àite buan. 

Tha e measail ann an Albainn ; 

*S iomadh dearbhadh air a chliù ; 
Kuair a thèid e bh*uainn do Lunnatnn 

Gheibh e urram leis gach diuc, 
*S lionmhor feum air an Dunèideann, 

Cuid d'a euchd a bhith *8a chùirt ; 
S brìtheauih ceart e nach dean eucoir, 

*S trìc a rèitichcadh leis cùis. 

Pearsa chumadail, dheas, dhireach ; 

Aghaidh shìobhalta gun sgraing ; 
Beul na firìnn ^labhras cinnteach, 

Bheir e *nìo6 f^ach neach le *chainnt. 
*N àm bhith crumn anns an taigh-sgrìobhaidh 

Gheibh e cis de na bhios ann ; 
Toiseach bruidhne rì uchd binne, 

*S leis gach nì *san cuir e ceann, 

Cha *n fheil buaidh a bh* air duin*-uasal 

Nadi fheil fuai}j[hte rìs ìfu dlùth ; 
Sgiobair fairg' e n la gaiiDheach, 

Gum bu chalm* e aig an stiùir. 
Tliog e *n àrdrach a tha sàr mhath, 

'M bàta *s àiUe 'chaidh fo shiùil ; 
Air a ceangal suas le airgiod 

Nach gabh meirg, *s a dh' fhanas ùr. 

*S ro mhath *n giomanach air gunn* e, 

Bheirear fuil leis air na fèidh ; 
'S bidh an giadh gu luath rì talanih 

Ged is ealauih e air sgèith. 
Marcaich' sunndach air each siùbhlach, 

Leis an dùblaichteadh gach rèis ; 
Sàr chomanndair ann an camp e 

*I>h*iomain nAÌnilidean air ratreut. 
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Tlia e sìobhalta ri *fhaicnii ; 

Tha e tlachdmhor, fearail, suairc ; 
Tlia e cruadalach gun f^healtachd ; 

Tha e sgairteil a thoirt biiaìdh*. 
Tlia e iochdnihor ris na càirdean 

Ma bhios iad an sàs no 'n cruas ; 
'S beag an t-ioghnadh mara tha e, 

*S e *rinn fàs a freumh nam buadh. 

Gura math 'thìf^ air an càradh 

An lann stàihnn ann an truaill ; 
Crur neo-leanabail e fo *armachd, 

*S curaidh calni* e mar bu dual. 
*S mairg le greann air air son aimhreit 

*Thigeadh teann air an fhear ruadh ; 
Rhiodh, gun dàil ann, ^fhuil na Vleann-ruith, 

Bheirt* an ceann deth ; b* i seo Mhuais. 

Tha e ceannsgalach gun mhòrchuis, 

Tha e còrr 'sa h-uile gnàth ; 
*S farsuinn eòlas *san Roinn-Eòrpa, 

'S bha e *fòghlum anns gach cèam. 
Phad *s a dh* flialbh e b' mear co-ainm e 

Do na morairibh a b* àird'. 
*S i an fhirinn *tha mi *g innse ; 

'S dh'fliaodteadh rait3i gu ledir dhi ràdh. 

Na stuic rioghail as 'n do chinn e, 

Cha robh diobarach no fuar ; 
Gur h-i *n fhion-fhuil a bha prìseil 

A tha sioladh anns gach emaidh. 
Lean e 'n dùthchas a bha duth dha ; 

*S e mo dhùrachd dha bhith bunn ; 
'S gàradh dion* e do na ni as, 

Gheibh iad dileas e gach uair. 

*S aobhar misnich dhuinn gu lèir 
An deagh fhear treun a bhith ri *r cùl ; 



Bheir e *nios sinn anns ^ch èigin, 
'S cha 'n fliaigh eucoir tigh'nn oi 



oimn <11ùth. 
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TÌKliearna Chola dh* aii k^ìU onair, 

*S àrd a SKOÌleireacfad le iùl ; 
Puasg'lidh *fhacal b2nn gadh ceartaia, 

*S geur a bheachdaicheas e càis. 

Phiiair e f èin a rogha cèile, 

'Bhaintigheam* èibhinn a b* fhèarr dealbh ; 
Gnùis na feile, làn de cheutaibh, 

Gruaidhean rèidhe mar ròs dearg. 
Gum bu reul i mar ghath grèine, 

Bha gach trenn fhear air a lorg ; 
Coltas banruinn flatliail àlainn ; 

*S iomadh àit *8an robh oirr* ainm. 

*S i a dhilthaich a bha deurach 

Nuair a leughadh sgeul a chràidh 
Gun do dh-eug i, ceann na cèille, 

*Gheu^ ùr cheutach *s i fo bhlàth. 
Thug e narachadh d*a inntinn, 

*Toirt do*n tìr an dèidh a bàis. 
Dhearbh e *n gaol a bh* ac* araon, 

*S cha dean e caochladh as gu bràth. 

Nam biodh m* fhiosrachadh gu m' dhùrachd 

Bhiodh a chliù a sios na b* flièarr ; 
Bu toilinntinn leam bhith *ff ìnnse 

Sgèile chlnntich air an dan. 
Gum bu mhiann leam, *s co nach iarradh, 

E bhith liath, mun dig am bàs, 
*S Eòglian bhith na *dheidh gu buadhmhor 

Mar cheann sluaigh a seaaamh àit. 
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c r M H A 

Do Dhonnachadh Mac-Aonehuis, à Tirìoclh, a 
chaidh a mharbhadh ann am blàr. 

Tha *n t-òran seo air a dheanamh niar gum b* ann 
le athair a ];>^hille. 

Fonn:— •* Gur h^ mis' th' air mo leònadh.*' 

Gur h-e mis* th air mo leònadh, 

Fhuair mi naidheachd *s bu bhrònach dhonih i, 

Mara dh* èirìch do*n òigear, 

Chuir i sai^hdean le dòruinn am chrìdh*. 

Thàinig doiir air mo lèirsinn, 

Nuair a chuala mi*n sgeula le cinnt ; 

Is cha dean mi car èibhinn, 

Bidh am mulad ga m* theumadh làm fliìn. 

*S beaff an t-ioghnadh sin dhòmhsa 

Bhith fo mhulad an còmhnuidh *s mi sgith 

Tha mi nis ann am dnrachd 

Mar bha Oisein, *s am bròn air mo chlaoidh ; 

*Caoidh an àilleagain bhòidhich 

Dha*n robh tuigs^agus eòlas le gniomh : — 

Ge bochd mise ga t* àireamh 

*S truaigh* an te a rìun t* àrach air chich. 

Fhuair i reusan no dha 

Air a bhith èisleineach, fàilinneach, tinn. 

Cha*n fheil duin* aice *n làthair 

De na chunnaic no dh*aràich i *chloinn. 

*S e seo *m buille bu chràitich*, 

*S i a smaointinn mar blia thu gun chlì 

*Call na fala *san àraich 

*S tu cho fada bho d* chàirdean *s bho d* thir. 

Mun do thòisich am baiteal, 

*S tu a gluasad air astar bho*n chanip, 

*I)hol a dh'ionnsaigh a chaisteil, 

Cha robh .sniaointinnean gealtach a* d* cheann. 
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Rha thu '^luasad neo-sKàthach, 

Mara bhumeadh do Ghaidheal gun mheanK« 

A cur naimhdean fo shèiltean 

Gus *n do thuit thu 'aa bhlàr 'san robh *n call. 

Nuair a theann sibh ri sèisdeadh 

'Thoirt a bhaile gu gèill d'ur oomannd, 

Bha do spiorad ag èirigh ; 

Clia 'n i mhisneach a thrèig no do lann. 

Nuair a dhìrich thu 'm fàràh 

Thàinig peileir bho d' nàmhaid na 'dheann, 

'Thug a dh' ionnsaigh an làir thu, 

'S gum bu teachdaire bàts dhuit a bh' ann. 

'S bochd an leagadh a fhuair thu, 

Chuir e sinn' ann an cruaidh-chàs nach gann ; 

'S truagh nach dàinig thu bhuaithe, 

Gun do ruighinn le luaidhe cho teann. 

'S ann is coltach ri uain sinn 

'Bhiodh gun ao£[hair' aig fuarain nam beann ; 

No rì dilleachdain shuarach 

Aig am nmime ga 'm bualadh 's iad fann. 

Tha sinn uireasbhach cràiteach, 

Gun toilinntinn, gun slàinte, gun neart ; 

Cha dig feobhas gu bràth oimn 

Bhona Dhuannaioi am bàs ar cùl-taic'. 

Bho Dhi-domhnaich na càisge 

'S iomadh aon a tha cràiteach an airc ; 

'S iomadh bean gun fhear-pòsda 

'S iomadh màthair rì bròn mu 'cuid mac. 

Chaidh sibh uile gu tapadh 

Gus an nàmhaid a ghlacadh gun taing ; 

Chuir sibh roimhilm, le 'r cruadal 

Gum biodh agaibh làn bhuaidh air an Fhraing. 

Sin an latha wug dìth oirbh, 

Air dhuibh seasamh cho dileas fo 'n chrann, 

I)h* fhaotuinn onair do 'n rìoghachd ; 

Gim <lo rìnneadh na uiiltean a chall. 
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'S flaor a phàigk sinti au ouair 

'Chaidh a bhuannachd 'sa choinuiuih ud thall ; 

'S e do bhàs bhith na 'couiain 

'Rinn ar fàgail mar cholaiuu guu cheaun. 

Fhuair feachcl Dheòrsa tuòr urrani, 

Mara b' àbhaist an cumasg nan lanu ; 

Ach tlui sinne gun sòlas 

'S nach dig thusa bho 'n Olaint a nall. 

Geda thèid mi do 'n leaba 

Cha dig buaireadh a chadail ani chòir ; 

Ach a sniaointinn gu h-uaijpeach 

Air a bhuille bho 'n d' fhuair thu <lo lèon. 

Bha t' fliuil chraobhach a sileadh 

'S i rì taosgadh air mhire 'feadh feòir : 

Bha do spiorad ga d' dhìobradh, 

'S gun do leigheas an innleachd nani beò. 

Nuair a chuala sinn iomradh 

Gun robh sith air a gairm 'sau Roinn-Eòrp', 

Blia mi cinnteach gun tilleadh 

Tu g'ar n-ionnsaigh gun mhilleadh, gun leòn. 

Nan do dh-fhuirìch mu 'latliair, 

'S tigh'nn ga ui' shealltainn, ged thami gun treòir, 

Dh'màsainn aigeannach, aotroui, 

Chuirìnn cùl rìs an aois 's bhithinn òg. 

M' aobhar gearain is m' ionndrainn 

Nach do thtll tliu gu d' dhiìthaich a nall ; 

'S ann an làraich na dunaich' 

Bha thu t' shineadh air t' uilinn gun chainnt. 

'S e cho trìc 's ìììb. mi t'iargainn 

'Chuir le cabhaig gu liathadh mo cheann, 

'Chuir nio shiiilean an doillead 

'S a chuir m'astar am maillead gun fhonn. 

Seo a bhliadhna 'chuir as domh ; 
Tha mi èisleineach airsnealach trom. 
Dh' flialbh uio slàinte 's mo mhisneach, 
Tha nio chridhe gu briscleadh aui choui. 
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'S c bhith brànach a's dù dhomh 

'S nach dig^ litir do m' ioniiaaigh o d' lainih, 

(^ur tric snighe le m' ahùilean 

'S ttwa 'n leaba na h-ùtach gun arann. 

Duncan Madnnca aeema to have been kille<l at 
the battle of Toulouae, Sunday, April lo, 1814. 



BATA THIGHBARNA CHOLA. 

FoNN: — ** Nani faighinn gille air son ceannaicli." 

Cha (lean mis' an diugh fàilte 
Ris a bhàta so tighinn. 
'S gun i 'giiilan mo ^piidh oirre, 
Fear anl a chùil bhuidhe. 
Sin an tigheama dùthcha 
'Chuireadh sunnd air mo chrìdhe ; 
(Tura flathail deas, suairc e, 
Clia 'n e gruaim air a chithear. 

Clia 'n e gruaim air a chithear, 

'S e iia ^shuidhe na 'iùbhraich. 

ÌV e sin sgiobair a bhàta, 

'S i air bhàrr nan tonn dt!lbh-ghla8. 

'S e a b' urrainn a seòladh 

'Dh' ionnsaigh còrsa na dùtlidui ; 

'S niath a ghleidheadh i 'm fuaradh, 

*S i 'ruith suas air na sùghan. 

A ruith suas air na sùghan 
CVuni bu shunuilach a n-astar ; 
S i gun chearb ann an òrdagh 
ÌAi deagh chòrcatch niar acfhuinii. 
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Stagh is cupaill mhath làidif , 
Agiu cabali is acair ; 
'S air a bòrd na fir ghleuada 
'Dheanadh feum air ceann slaite. 

Dheanteadh feum air ceaun slaite 
Leis na las^irean aotrom, 
A bhiodh ai^hearach cridheil 
'N àm cur nthe 'cuid aodaich. 
Nuair a thof|;adh i 'sj^than 
Bhiodh a chathach n saothair ; 
'S cha bhi 'n sgiobair fo chùrani 
Ged a lt!lbadh e 'caol chroinn. 

'S tric a lùb e a caol chroinn, 
'S bheirteadh aodach bho 'slatan. 
Bu leis urrani an stiùraidh 
'Ghleidheadh cùrsa mar chaiptin. 
Nuair a thèid e d*a cheabain, 
Is a thàimeas e 'chairt ann, 
Tha e eòlach 's gach àite 
'S an dig bàta gu acair. 

Cha 'n fheil àit' an dèid acair 

Ann am fasgath nach lèir dha. 

'S e a chleachdadh a bhàta, 

Dh' aindheoin ànnraidh's cruaidh èiginu , 

'Thoirt gu h-eòlach làn shàbhailte 

Thar bhàrr nan tonn beucail. — 

Nuair a thig a mhuir ghàbhaidh 

Bidh a làmh *sa chrann-cèiUe. 

Bidh a làmh *sa chrann-cèille, 
'S gur math 'flieum anns an am sin. 
*S grinn a dh* fhalbliadh an iùbhrach 
*S an riof-chùil a bhith teann innt'. 
Bho a gualainn gu 'sliasaid, 
Nuair a dh' iarras e 'n ceann i, 
'S deas a thig i mu'n cuairt da 
Anns na fuar shruthaibh beanntadi. 



27 



Aiinft na ftiar shruthaibh beanntach,. 
i*ted bhiodh greann air gach linne, 
Fhacl 's a chiimadh i 'dnaoine 
Cha bhiodh smaoin aiK' air tilleadh. 
Ruith cuip air gach bSrd di, 
'S e 'toirt drdaigh d'a ghiUean, 
'S i a gluaaad gu meanmnach 
'S a cnr fairge fo *8linnean. 

A cur fairge fo 'slinnean 
'S i bhiodh mireagach, bòidheach. 
Nuair a {^heibheanh i 'h-aodach 
Bhiodh 1 aotxom gun mhòrchuis; 
Rhiodh a toiseach 's a gualann 
A sior bhualadh nam bòc-thomr, 
'S i jp'n Bgoltadh bho chèile; 
'S tnc a leum iad na 'còmhdhail. 

'S trìc a leuni iad na 'còmhdhail, 
'S i an connsachadh, cruaidh riuth'. 
'S i 'bhioa àrdanach, eutromt 
Nuair a dh' èireas i suaa orr*. 
Guni bu bhinn leis an crònan 
Bhiodh mu bhdrdaibh a fuaraidh, 
'S i a gearradh nam beuc-thonn, 
'S iad ag èirìgh le nuallan. 

Bhiodh og èirìgh le nuallan, 
Tonnan buaireasach, iargalt' 
Nuair bhiodh gruaim air na speuran 
Aeus sèideadh cruaidh, dian ann. 
Tha i cumadail làidir 
'Dhol a shnàmh a chuain fhiadhaich 
Gur a h-eahimh a dh' fhàgas i 
Oach bàt' 'thèid ga 'fiachainn. 

Cha *n fheil bàt' *thèid jsa ^fiachainn 
Air nach dean ise buidhmn, 
Nuair a thèid i le 'h-àlach 
*S a cuid àsuig fo uidhim. 
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Xuair a smoileadh i eleòc 
*S a bhiodh an 8gdd ann an rìgheadh 
*S i a dh* iairadh gach aeòladh, 
*S gun i còmhnara na *suidhe. 

Cwun i còmhnard na *8uidhe 
*S a làn ghuidhe de ghaoith aic* 
Bhiodh i leum thar nan stuadhan 
Mar each luath-chasach, aotroni. 
Aig ro fheobhas a dlikthaidh 
*S aobhar cliii do na saoir i, 
'Rinn as ùr i cho ciatach 
Is nach liathar le aois i. 

Cha dig liatliadh le aois oirr\ 
Is cha chaodiail i coltas, 
Piodh na b* fhearr na chaidh innte 
Cha do chinn an coill dhosraich. 
*S math a leagadh na fìùbhaidh 
*Tha na *h-ùrlar cho socrach ; 
Cha *n fheil s^r dhi gun sùdh air, 
Chuireadh bùird thar a lotan. 

Chuireadh bùird tliar a lotan, 
*S cha dean postadh i ao-dion 
Anns na cuairteagan dùbh-ghlas 
*Thig le bùirein mu *h-aodann. 
(ìe<1 a bhiodh i *muigh ràithe 
*Gleachd rì àrd thuinn *s rì gaoithibh, 
Cha dig fàilinn an clàr dhi 
*S cha dèid làmh na *piob-thaosgaidh. 

Cha dèid làmh na 'piob-thaosgaidh 
Rhon tha saorsainneachd ghasd* oirr*: 
Cha *n fheil calp innt* gun lann aìr, 
*S e gu teann air a chalcadh ; 
Tha gach reang *tha na *cliathaich 
Ris a bhial air a sgathadh ; 
*S shnaidh an tàl i gu sàr mhath 
Ann an tàtha<1h a saidhean. 
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*S ro mliath *thàthadh a laidhean ; 
*S cha *ii fheil athadh do chuan aic*. 
Tha deagh ghreim air an t-«àil aic* 
Eadar thàil agus ghnahmn. 
Tha gach maid* innt* cho còmhnard 
Is cho bòidheach mu *n cuairt daibh 
*S {^eda bhiodhteadh ga 'n tionndadh 
Greis de dh-ùin* am Mirt-tuaimeir. 



AN GAIDHEAL AM MHASG NAN GALL. 

Rinneadh an t-^ran ao do dh-Aonghus Mac- 
NèiU, giUe *nihuinntir Bharra. Bha e na *8Kalag 
aij; Ailein Mac-GiUeain, athair a Bhàird, rè dha no 
tn de bhliadhnaichean. Dh* fhàg e Ailein Ì8 
chaidli e do *n Ghalltachd a dh* ionnsaigh na 
buana. Nuair a thill e air ais do Thirìodh thoisich 
e air iarraidh air a Bhàrd òran a sgrìobhadh dha 
air leannau a bh' aige ann an Cana. Chaidh an 
t-òran a dheanamh, ach cha do i>hda AonghuM 
Catrìona Nic-Leòid. Thr^ig e i air son seann 
mhaighdin leit an d* fhuair e beagan airgid. 

LUINNBAG. 

Och, a rùin gur tu th* air m* aire, 

Och, a ghaoil gur tu th' air m* aire, 

(^ur tu mo rùn *8 gur tu th* air m* aire, 

*S gur h-e do ahùgradh tlia tigh*nn fainear dhonih. 

Cha togar fonn leam ach trom air m* aineoil, 
Cha dean mi òran *8 an dòiffh bu mhath leani ; 
Irur mi bha gòrach nuair *thng mi *n gealladh 
Do *n nionaig òig a tha *chòmnnuidh *n Cana. 
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(»ur h-ann le àilgheas a dh* fhàg mi *m fearann 
'San deachaidh m*àrach nuair 'bha mi *m leanabh, 
*S mi *n dùil |nin deanainn àm bliadhna 'dh*eamiK« 
Xa cheannaidieadh Hon dhomh f^ iasgach earr- 
aich. 

(vur mi *bha stàtail mtm d* fhàg mi Ailein, 

A togail ghàradh *8 a càradh bhealach ; 

Ach b* fhèarr bhith ann air neo *8 meallt* iiu» 

bharail. 
Na bhith *san àni s* ann an taing nan Gallaibh. 

Cha ^habhainn tuarasdal bhuaith am sgalag 
Ach tigh*nn do *n Ghalltachd a shealltainn chaileaj^. 
Nuair ni gach tè dhiubh am Beurla m* fharraid, 
Their mis* an Gàidhlig gun d' fliàg mi Barm. 

Cha *n fheil e còrdadh rium seòl an arain, 
Bhith falbh Di-dòmhnaich 's a giùlan eallaich ; 
*S nach faighinn fàrdach no àite *ni fanainn 
Ach sabhal fàs àir neo stàbull ghearran. 

Nuair *ni sinn gluasad Di-luain do*n bhaile, 
Bidh bodaich Ghalld* ann an geall ar mealladh ; 
Cha tuig mi *n iiàdar le*n cànnain Ghallaich ; 
Tha mise dall 's gun an cainnt am theangaidh. 

Tlioir soraidh bhuamsa thar cuain gu m* leaiinan 
Is innsibh fèin dhi gu bheil nii fallEiin ; 
Gu bheil mi 'n dràsd ann an Càder parìsh, 
*S gun deachaidh *Ghàidhltg à àite seallaidh. 

Is tu, *Chatrìona, *tha tigh*nn air m*aire, 

*S cha *n e do stòras a rìnn nio mhealladh ; 

Ach thu bhith Y)òidheach gun bhòsd gun bharr- 

achd, 
I)e *n fhine mliòir, o Mhac-Leòid na Hearailh. 
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C U M H A 



I)o Chaluni Caimbeul, Ti|^heartia Bharr-a-iiihol- 
aich, agus Pear Bhaile-Phetna, an Tiriodh. 

Cliaidh at» duin-'uaaal so air ghnothach do dh- 
Inbhir-Aora. Anns a bhaile sin bhuail K^^lar a 
bhàÌB e, agus bha e marbh ann an ùine cheithir 
làithean. 

PoNN : — ** Chunnaic mise thu Ailein.** 

Thàinig naidheachd do *n dùtliaich 
Nach bu shunndach ri h-innae ; 
Tha mi smaointinn an cdmhnuidh 
Meud a bròin gun toilinntinn ; 
Sgeula bàis an duin'-uasail 
Chaidh thar cuain bho chionn miosa; 
I^m ia duilich e 'ghluasad 
Air a chiuiirt deth nach tìll e. 

*S iomadh aon a tha tùnnich 
Bhona dhùnadh 'sa chill e, 
Ann an ciste chaoil, chnimte, 
Air a dlùthadh ttu dionach. 
Bhona chàradh ^san uaigh e 
Ann an suain far nach duinn e 
Gu bheil bèam as na h-uaislean 
*Tha mu 'n cuairt dhuinn *8àn tir so. 

*S ann fo *n fhòid ann am falach 
Tha *m fear ceanalta, cliùiteach ; 
Crìdhe farsuinn na fialachd, 
Làmh a rìaraicheadh cùinneadh. 
Bha e fiùghantach, cosgail, 
Gun bhiu gortach no cunntach ; 
Bha e measail gun mhòrchuis, 
*S mòran eòlais na *ghiùlan. 
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Cha do ghlac e na Ìnntinii 

Bhith *cur cruinn le bhith sanntach, 

*S gabhail brath air luchd-èiginn ; 

Cha b* fhear geur-chuiseach teann e. 

Bha e iochdnihor ri tniàRhain 

*Tlioirt dhoibh fuasglaidh à teanntachd ; 

Bha e aoibheil ro thaitneach, 

*S e nach altrumadli gamhlas. 

Anns a chikirt dheanteadh gnionih lels, 
'S iomadh ni *bha cur tlachd air ; 
Bha e faighidneach, eòlach, 
Crlic, is teom*, agus smachdail. 
Cha b* fhear fàtmair no fuath* e, 
Ach a gluasad *sa cheartas, 
Na fhior nàniliaid do 'n eucoir 
S e le cèiU a cur casg* oirr*. 

'N Cill-a-Mhàrtainn na 'laigh* 
Tha fear an taigh* air a chònihdach, 
Aig an tadh*leadh luchd-rathaid. 
*S dheant' ani beatha le sòlas. 
*S aobhar niulaid (Va chàirdean 
Gtm do chàradh fo *n fhòid e, 
'S do na tigheaman Gàidhealach, 
Mheud *s a tliàr dhiu air eòlas. 

Barramolach a staoileadh, 

B' e sin 'oighreachd ri *h-ìnnse ; 

*S guu robh toiseach a dliaoine 

*Macli a teaghlach Mhic-Iomhair. 

Is nani b' aithne dliomli 'sheanachas, 

Is a leanmhuinn gu *h-ìnnsre, 

Bha e dìleas ri *iarraidh 

I)o shliochd Dhiarmaid bho Dhuinne. 

Bha mi leis anns a bhàta 

An là dir fhàg e an tir so, 

'S gum bu phailt bha gach seòrsa 

Aig* air l)òrd anns a (Thnionihaiclt. 
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Clia bliiodh duine *Uiiodh làmh m 
Ann am fàilinn no *n iotadh, 
*S e toirt seachad fnt saibhir 
As an làimh b* u gnlan sineadh. 

Ctuui b* e sgiobair na mar* e, 

*S a Kl^oth ghreannach a sèideadh. 

Cha bhiodh mearachd mu *n stiùradh, 

*S eathar shiùbhlach gu gleusda 

Tliar nau garbh thonn a gluasad, 

Mar each luath *8 e 'cur rèise. 

Hhiodh e furachail, cinnteach, 

'S bhiodh gach ni mar a dh* fheumadh. 

Rha e measail an Albainn 

Agus ainmeil an Birìnn, 

'S e *cur casg' air luchd-mi-rùin 

Rha 's an tìr sin ag èirìgh. 

(ìuiu bu ghasfV an ceann-amiailt 

Aii t-òg meanmnach nach g^illeadh, — 

I)h* an robh phearsa dheas, dhealbliach, 

Rhòidheach, chniinne-bhallach, eiitroni. 

Tliigeadh culaidh a Ghàidhil 
Air an àmiunn mar èideadh ; 
Còta goirìd de *n s^àrlaid, 
()san gèarr agus fèile, 
Is lann tliana gheur stàilinn 
Air ciil àlainn a shlèisde. — 
R*e sin coltas an t-saighdeir, 
*Chuireadh sgaoim fo gach reubal. 

Is ann tòiseach an t-sàmhraidh, 
'S l>e sin àm na toilinntinti, 
*Thàinig fios gun do phòs e 
Ri mnaoi òig, mhatsicli, fliìnealt', 
Xighean fir Chill-a-Mhàrtainn, 
*S bu cheum àrd e ri 'dhìreadh ; 
Thagh e i, *s clia bu challcla, 
As ait dreani a bha fiachail. 
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Aige fèin bha bhean uasal, 
Nuair a bhuannaich e Silis. 
Tha i suairce na 'gluasad, 
Tha i truacant* gun chrìne. 
Gum b*e *ni *mi-fhortan cruaidh dht 
Cho ro luath 's a chaidh crioch air. 
Bhona chaidh e *saii anart 
Thàinig snial air a h-inntinn. 

Cha 'n fheil èibhneas an cònihradh, 
Clui *n fheil ceòl ann an teùdan, 
Cha *n flieil àilleachd ani blàth dhi. 
*S ì gun mhànran a cèilc. 
Gum b*e *n càs bhith ga 'fliaicinn, 
'S e gun chlaisteachd gun Mirsinii, 
Air an eislinn na *shineadh, 
Agus cis aig an eug air. 

Rhona chaidh e *san tulaich 
I)h* fhag am niulad i claoidhte. 
*S nach robh aice de 'làithean 
'Suos air ràitli' agus miosa. — 
Nam biodh oighre na *ionad 
Bhiodh a chinneadh 's a dhislcati 
Tain^l, aighearach, èibhinn ; 
B'e sin sgeul na toilinntinn. 

The Canipbells are not descended froin Diar- 
iiiad O' Duiohne. Neither are the Macivers, or 
aii}' other clan. The Cainpbells and Macivers arc 
entirelv distinct clans. There is no ground for 
Hupposing that the}' had even a common origìn. 
Malcolm Maciver was chief of the Clan Iver iii 
1292. Colin Caiupbell, Cailein Mòr, was chief of 
the Campbells at tne saine time. A1x>ut two huii- 
flred years ago the Macivers of Argyleshire laid 
<'iside their proper naiiie, and callea themselves 
Cainpbells. Malcolm Campbell, or Maciver, was 
laini of Bannollnch in 1715. Tlie Rev. Charlcs 
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Campbell, laird of Bannollach, wat miniiter of 
Tiree from 1754 to 1770. Maloolm Campbell, lainl 
of Barmollach and tackaman of Balliphetrìsh, mar- 
ried Jnlia, dani^ter of Campbell of Killmaitin. 
He died about four monChs after hit marrìage. Hia 
wife had a daughter by him. 



C U M H A 
Do GhiUeaabnig Bfac-GiUeain, Pear na Sgurra. 

PoMN :— ** Ged tha 'Cheapach na 'faaach.*' 

'N diu^h cha chluinnear oeòl theud ac', 
No gàir* èibhinn 's an Sgi!lr ; 
ÌAÀm dubh bhròn air na crìochan 
A oieud mhioa de 'n bhliadhn' ùir. 
Shèid an stoirm de na beannaibh, 
'S thuit an darag gun lùb ; 
Tha 'n laoch ainmeil bu tlachmhoir* 
'N dèidh a thasgaidh *a an ùir. 

Nuair a leasadh 's a chill e, 
'S fan do dhion air ach bùird, 
'S tomadh aon *bha ga 'acain 
Agua fraa air an sùil. 
Bha e meaaail 'a gach àite, 
Bha e àrd ann an cliu ; 
Bha e uaaal na 'nàdar, 
Caoimhneil, bàigheil, gun tnù. 

Tha na aaighdearan calma. 

'S trìc 'bha 'g earbaa na 'iul, 

A aior amaointinn mu 'chaoimhneaa, 

'S iad gnn aoibhneaa, gun aùnnd. 

Tha na bochdan am Muile 

'S iiamh a mhulaid na 'n gnùia ; 

Tha na dilleachdain duilich 

'S Pear na Sgurra 'a an ùir. 
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B'e sin curaidh cho ainmeil 
'S a bha 'n Albainn ri 'linn ; 
'S òg a chaidh e thar faii^ 
'Dheanamh seirbheis do 'n rìji(h« 
Geda thill e gun mharbhadh, 
Dh' fhàgadh anmhunn e 's claoidht\ 
Le bhith daonnan an cunnart, 
'Bualadh bhuiUean cho dian. 

Ma thig cogadh as ùr oimn 
'S gum bi *n crùn ann an èis, 
'S mor an call e do'n rioghachd 
Gun do striochd e do *n eug. 
Bha e ceannsgaladi, smachdail, 
Bha e sgairteil gu feum ; 
Laoch gun tìoma, gun athadh, 
Trsann-chatha nan euchd. 

C' àit am fac' e air astar 
.'H-aon do 'm paisgeadh e *lann ? 
Co a sheasadh roimh 'n spionnadh 
'Blia na ^shlinnean 'snalàimh? 
Far am biodh e 's an iomairt 
Cha bu nihire 'bhio<lh ann ; 
Thigeadh trom bhuillean bàsmhor 
Bho na ghàirdean nach b' fhann. 

Clui do dh-ionnsaich e gealtachd, 

Cha bu chleachdadh da riamh 

A bhitlì leughadh a ghtoraig; 

'S e nach tilleadh le fiamh. 

Dol a sios do na bhaiteal, 

Bhiodh a thaice deich ciad 

De dh-fhir fhoghainteach, ionnsaicht' 

De 'luchd-dùthcha, 's b' e 'mhiann. 

An àm >j[luasad bho *u champa 
Bhiodh lad sanntach gu gnionih ; 
Dhùisgeadh spiorad na h-Alb' annt' 
Nuair a sheimieadh a phiob. 
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Bhiodh an Còirneal air thoiaeach 
*S e ga 'm brosnachadh *8Ì06 ; 
Ceum air adhart a b* aìt leia 
Ann an slachdraich na strì. 

Chiteadh dèarsadh an teine 
'Cur am peileirean cian, 
*S iad mar chuileinean dga, 
No mar leòghainn ^n bhiadh, 
(rU8 an cluinneadh lad facal 
^Ti^h'nn le spraic asa bhial, 
'Toirt dhaibh òrdaieh bhith aca 
Ivcis na glas lannaibn giar.' 

Mar thuil ghairg leis na beanntnibh 
Ruith na Meann do na gHnn, 
Bhiodh rèis dhàn nam fear cròdha, 
(ìu dlùth chòmhrag dol sios. 
Chìteadh solus an stàilinn, 
*S iad a sàthadh gu dian ; 
Uhiodh an nàimhdean air iomain, 
(run chead tilleadh« le 'n gniomh. 

Clia *n fheil beò air a chinneadh, 
Ged tha iomad fear treun, 
Leithid Coimeal na Sgurra 
Ann an cumachd 's am meud. 
Hha e àrd ann an spiorad 
'S ann an spionnadh d'a rèir ; 
Beachdail, misneachail, dàn, 
Is e *toirt bàrr ann an cèill. 

Co ni *n claidheabh a ghiùlan, 
Leis nach diùltadh e beum 
Thoirt do dh-aon 'thi^dh dlùth air 
Ann an cùisibh neo-reidh ? 
Clia bhiodh cruadal air chall air 
Ann an aimhreit no *n streup ; 
Cha do thachair gin thall ris 
Air 'n do sheall e na 'dhèidh. 
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Co a b* iirrainn làn eachdraidh 
*Tlioirt mu thapadh an trèin, 
Ach na fir a bha cdmhr ris 
Anns na còmhragan geur? 
Dh* innseadh iadsan bho *n eòlas 
Nach fheil sgleo ann am sgeul ; 
Pear a choltais cha *n fhac* iad 
Air an astar gu lèir. 

Archibald Madean of Scour was a kind-hearted 
man and a brave officer. He was noted for his 
great strength. He was appointed lieutenant- 
colonel of tne yoth, or Cameron Highlanders, in 
iSoi. He retiredfrom the army in 1807. He died 
in 1817. He was never married. 



DEOCH-SLAINTE 

Mhic *Ic Alasdair, Tigheama Ghlinne-Garaidh. 

*N deoch s* air slàint Alasilair ghlinnich ; 
Siol nan connspunn a bha fuileach, 
Puasgailteach, cruadalach, smiorail, 
*S nach gabhadh roimh nàmhaid iomain ; 
'Chuireadh ruaig le buaidh *s a leanadh, 
Cha b' e *dhiithchas ceum an t-slinnein, 
S lann tliana na *làimh an tamiinn, 
ly a luchd-mi-rùin *b aobhar gioraig. 
Cie b*e spionadh calg fo 'mliata, 
Dhùisgc»dh fhearg le meanmn' na *8piorad, 
*S bhiodh a cheann na 'dheann rì talamh 
'S fhuil ga *call mar allt a sileadh. 
Nuair a chàireas an laoch loinneil 
*Suas am fraoch *s an t-aodach cuimir, 
Cha *n flieil aogas dha no coimeas ; 
*S as gach taobh tha *dhaoine *tional. . 
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Paodaidh ml *ràitiim '• du bhmil, 

Gur h-e righ nan Gàidheal nile 

'N t-iiaial siobhalt bho Ghleann-Gasmidh, 

Cliùiteach, rÌQghail, llonte *dh-nrram. 

Nan dùiieeadh e*n strì no *n carraid 

Bhiomaid dlleaa dha gu h-uile, 

Po bhfmtaichean balla-bhreac soilleir 

Gàidhil Alba *bu ahearbh buillean. 

Nit bhon tha ar oeannard smachdail 

Reachdmhor, làidir. 

Bfar bu dualchaa da bho *8hinnsreadh 

*S mar a b* àbhaiat, 

Cha *n fheil coimeaa do Ghleann-Garaidh 

'S da chuid Ghàidheal, 

Rho na chaochail Pionn Mac Cumhail, 

'S a laoich àghmhor. 



ORAN MOLAIDH 

I>o dh-Alaadair Mac-I>homhnaill, Tigheania 
(rhlinne-Garaidh. 

*S tira dhomh dùagadh à suain 

Afftta sealltainn mu *n cuairt. 

Tha mo dhi-chuimhne buan 

Air na dhioladh dhomh *n duais. — 

*S e laoch diiliteach nam buadh, 

Glcanna-Garaidh bho Thuath, 

Tha *n diùgh *g ùrachadh suas càileachd dhomli. 

Nam biodh m* inntinn air ghleus, 

Agus m* eòlas d*a rèir, 

Ann am briathraibh deas* rèidh' 

Bliiodh gu siikbhlach mo bheul 

A seinn cHù an fhir fhèile 

I)h* an dùthchas mar bheus 

A hhitli ceannsgalach, treun, tàhluu:hdach. 
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*S ioniadh ni *tha 'cur tlachd 

Air an uachdaran gliasd\ 

'S a bheil cruadal le smachd 

'Tlioirt gu ùmhlachd <l'a reachd ; 

Tha e uasal na 'bheachd ; 

Cha 'n fheil crìneachd air faisg ; 

*S gur a rìoghail ain mac Gàidhil e. 

An t-òg uasal gun cliearb, 

Cha bu shùj^dh a chalg ; 

C're b*e 'dhùisgeadh dlia fearg, 

Bhiodh a dhànachd dha searbh; 

Chuirt* e *n cùnnlas nam niaibh. 

'S iomadh àil' *sa bheil ainm. 

Aìr an laoch ghuineach chalm àrdanach. 

Cvura sunndach a ghleus 

'S e na Mhiollaid le 'shrdin. 

I^hiodh each seang nan dlùlh cheiim 

Ivilamh, fimimear, na 'leum, 

*S uile neart ann am feum 

Mar chu luath a ruith fèi<lh : 

'S c bhith *buadhach *san rois 's àbhaist <!a. 

Ivcis bu mhiaim a bhilh sealg 

Ann am frith nan damh <learg ; 

Nuair a chìt* ia<l air falbh 

r»hio<lh a luaidhe nan <xilg, 

Hhi<xlh a mhial-choin na 'n lorg, 

'S bhio<lh na .stilc-bheannan gonn, 

'Freagairt <llilth dha mar thoirm tàirneanaich. 

Nuair a chniinnicheadh a <lhaoine 

Mu 'thimchioll air raon, 

He a shuaicheantas daor 

Long, is leòghann, is fraoch. 

lìradan tarrghcal is craobh, 

'S an U\mh-dhearg nach robli faoin 

Keis nn <5irea(lli na laoich nànihaitlcach. 
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Gur h-e 'n dùthchaii bn dual 

Do cheann-feadhna nam buadh, 

Gnn bhiih nmhlaAach fuar, 

Ach àrd, TOralach, cmaidh, 

*S a dhol aanntach *• an ruaig. 

*S mairg a dhùiageadh dha sniaìni 

'S dnaan mile de thluagh Giidhealach leis. 

R* iad 8Ìn saiigich nan lann, 
Nadi biodh fpealtach no fann, 
Nuair a chlumneadli iad srann 
Atg a bhrataich ri cninn. 
Mar ^haoith stoirmeil nani beann 
Rhiodh an gluasad bho *n champ ; 
*S iad nach tilleadh ia call làraich air. 

Sliochd nan garbh-chriodi nach gèiU 

Tlui *toirt dearbhaidh *8 gach streup, 

A bhith 'ahiol nam fear treun 

A hha cliiiiteach ^san Phèinn. 

Tha iad meanmnadi gu feuuii 

Mar fheachd leoghann a leuni 

Am measg chaorach air rètdh fàsacliail. 

Ann am blàr Waterloo 

Chaidh am feuchainn gu'n cùl. 

*Dol an làthair air th& 

Cha robh ^gàthaich nan gnilis ; 

*S aheas iad dileaa an grunnd 

Ann am bràithreadiaa dlikth ; 

Na fir-chogaidh nach lùb sàrachadh, 

Cha robh fàilinn an cùia 

Air na h-àrmuinn nach diidt, 

Air an cmadal *s an ti!tm 

Thu^dh weul leis aii Diùc ; 

Chuir iad rTanj^aich an cùil 

*S ghlèidh iad siochaint do*n chrùii : — 

Thug sin urram is cliù 'h càirdeas dhaibh. 
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Anns a blilàr dheanteadh gniomh 

I^ an treuu laoch ^n fhianih. 

Bhiodh e colgarra dian 

Mar shean tìjjeir o 'n t-sliabh. 

C* àit* ani faicear 'meastr chiad 

Fear cho direach, deas, briaKh', 

'S e air èideadh mar thriatli Gài<lhealàch. 

Boineid dhiij^horm air flialt ; 

Breacan f^uaille 's e paisf^* 

(>s cionn fèileadh nani pleat. 

Nach ddid sios air a bhac ; 

Osan gèarr nam ball-breac 

Air a clialpannan ^^sd' ; 

'S sporan fial as 'ni bu phaiU pìlirteachadh. 

Biodag ghettr air a chrios 
'Dheanadh reubadh is sgrìos ; 
Claidheabh caol na 'làiiiih dheis 
'S e làn fhòghluimte leis.— 
Cha bu smaointinn ro ghlic 
Dol a chonnsachadh rìs 
Air an lom, agus teas àrdain air. 

Bidh Clann Dòmhnaill gu lèir, 

Oineal Chuinn nam mor eucltd, 

Mar an triath 'toirt dha gèill 

*S iad ain fasgath fo sgèith. 

Ann an connsachadh geur, 

Ive luchd-seanachais git rèidh 

Rinn e 'niach gtir e-fein 's àirde dhiubh. 

*S ann gu greadhach na 'chuirt 

Chluinnteadh fuaim an luchd-ciùil, 

'Cur nan uaislean gu sunnd, 

'S deoch gun trtiailleadh 'sna ctiint 

*Dol mu *n cuairt aig a bhùird. 

Chiteadh fonn air gach gttùis: — 

Sud an tatgh 's am bi inhi^im àbhachdaoh. 
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Chìt' ai^ Aonghns air Rhletis, 

*Mach aig dorua na fèfle 

Piob mhor nan dos rèidh, 

*S nnair a thàimeadh e ceum 

Rhiodh a feadain d'a rèir ; 

Aguth sgahmta geur 

*Thogadh inntinn gach trèin Ghàidhealaich. 

Bhona dh' fhalbh na fir g^hleuad', 

'Thug na *n dànaibh dhuinn ageul, 

Air na 8uinn 'bha 's an Ph^inn, 

C'àit an d' imich e feur 

Neach a chuireadh an cèiU 

T ' ile bhuadhan an trèin ? 

Bidh mi agur bho iia ghèill pàirt diubh leani. 

Lion fan sòradh a chuach, 
'S aisig cdmhnard mu 'n cuairt 
Slàinte Chòimeil a's uaisl', 
Dh' a bheil Cnòideart an dual, 
'S Gleanna-Garaidh an t-sluaigh, 
Ann an còraichean cruaidh: — 
Mac-Mhic-Alaadair, buan shlàinte dlia. 

*S nuair a chaoch'leas e f^in, — 

Oir is dù dhuinn gu ìèÌT 

Ann an cùn» dol eug, — 

Cwìm robh oighre na 'rlhèidh 

'Rhioa mar cheann air an treud, 

*S e na 'dhion daibh ri 'm feum, 

*N Inbhir-Gharaidh gun cheum fàilinneach. 

The snppoBÌtion that the Macdonalds are de- 
Kcended from Conn Ceudcliathach, an Irish king 
'who flourished about 125 A, D., is utterly grouncl- 
less. There is not a partide of positive or probable 
cvidence in existence to support it. It is imposRÌble 
to trace the ancestors of Somerled of ArgA'U fur- 
ther back than loou A. I)., or thereabouts. 
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M ARBH.RANN 
I)c> Chòinieal lain Camaron an Fliasaidh-Phèania. 

I^tha (Ihomhs' air a Chorpaich, 
'S mi ri astar mu 'n cuairt ann» 
Phuair mi sealladh de sjniobhadh 
A chuir m' inntinn gu nuasad ; 
Cliù a Chòimileir phrisdl 
'Tha na 'shineadh fo *n fhuar lic. 
n' aobhar uaill e do 'n rìogha(±d, 
'S fhad' bhios cuimhn' air a chruadal. 

'S ioniadh crìdhe bha brònach, 
An Strath-Lòchaidh 's mu'n cuairt da, 
Nuair a chàireadh 's a chill e 
Anns an tir bho *n do ghluais e. 
UrBann-chatha nam baiteal 
'Phuair a chleachdadh rì cruadal ; 
Kear na leirsinn 'san àraich 
Rha fo 'n chlàr ann an uaigneas. 

Anns na blàir cha do chleachd e 
A bhith gealtach no luaineach, 
'S e air ceann nam fear cròdha, 
Keaclid a Ghòrdanaich uasail. 
Chìteadh fonn air ag èirìgh 
*S fuaim nan geur lann mu'n cuairt da, 
Kead nani peiìeirean millteach 
Bhiodh mar bhinn cheòl d'a chhiaKan. 

Bha e àrdanach beachdail, 

Rioghail, reachdmhor, ro mheannmach. 

'N aghaidh Ney is fhir bhrasa 

Rinn e 'ghaisge a dhearbhadh. 

Cha do dh-aom *s cha do lùb e, 

Cjeda bhrùchd air an t-anat>arr;' 

Sheas e romhpa mar charraig 

Roimh thuinn ghreannach na fairge. 
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SiMorad ànl an fhior Ghaidhil 
Bna '8 an àmiiinn dheaa fheanil. 
Thàinig tin air mar dhilib 
Le ooir chinnttch gun cheannach. 
Mar dhian theine 'feadh asbhuain 
Bhiodh e bras anns a charraid ; 
'S trìc a thngadh ard chliù dha 
Leis an diuca mhòr, allail. 

B'e an koch e ri 'fhaicinn 
'Dol a ehleachd ria an nàmhaid, 
Air ea(£ ai^^nnach. fiadhaich 
Roimh dheich ciad ae na Gàidhil. — 
Luchd nam fèileachan cuaiche 
Bho na fuar bhefmnaibh àrda ; 
Luchd nam brataichean buadhnihor 
*S am biodh cluaran an fhàsaich. 

*S iad a ghluaiseadh gu h-òrdail 
'Sioa do chdmhdhail nan sàr laoch ; - 
Bhiodli iad calma mar ledghainn, 
*S iad làn fh^ghluimt' ri làmhach. 
Anns a bhlàr bhiodh iad euchdach 
Leis na geur lannaibh sàthach ; 
Bhiodh an nàimhdean a tuiteam ; 
Oia bhiodh furtachd o*n bhàs daibh. 

Ann am Bruasela chaidh innseadh 
Gun robh *u t-Iomoaire mòrail 
Tigh*nn air aghaioh le miltean 
*Chur fa chis na Roinn-Borpa : 
Leum an gaisgeach na *eidcadh 
'Chur a threun laoich an drdi^h, 
*S anam meanmnach na 'lasair 
Gu bhith 'mach anns a chdmhdhail. 

Nuair a sgaoil e a shioda 
Gu dol sios mara b* àbhaist, 
'S piob nam feadannan siùbhlach 
A cur sunnd air a phàirtidh, 



46 



Chuir e roimhe na 'inntinn 
Guni biodh sith ac* au là sin ; 
*S ged nach fac* e aig crìch i, 
S ann na 'ghnìomh nach robh fàilinn. 
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Bha na Frangaicli na *n èi^nn, 

*S iad a gèilleadh 's gach àite ; 

Bha na Gàidhil le ioiach 

'Dol ga *n ioniain o *n àraich, 

Nuair a ihuit e o *dhiollaid, 

*S a lann lìobharra lanih-ris ; 

Bhrùchd a bheathà tròinih *chreuchdan. 

Chaidh a reubadh gu gàbhaidh. 

Iveughaibh eachdraidh nam Breat'nach. 
Mara ghleachd iad gun fhàilinn, 
Ann an Eipheit nan carragh 
*S thall am fearann nan Spàinteach, 
'S gus 'n do choisinu iad siochaint, 
Nuair a diiosnaich iad Paris, 
'S chi ur sùil gur h-i 'n fhirinn 
'Bha mi *g ìnnse na ni' dhàn duibh. 



Sir Ewen Cameron of Jx>chiel niarrie<l, in 1662, 
Isabel, (Ìaughter of Sir Lachlan Maclean of Duart, 
by whom he liad John, his successor. John of 
ijochiel, niarrìed Isabel, daughter of Alexandcr 
Canipbell of Lochnell, by whoiu he liad Donald, Iiìk 
Kuccessor, John of Fassiefem, Alexander, ArchiliaM 
and Ewen. John of Fassiefem marrìed Jean, 
daughter of John Campbell of Achallader, an(l 
had by her Ewen and others. Ewen of Fassiefem 
niarrìed Luc}', daughter of Duncan Campbell of 
Barcaldine, and had by her John, Duncan, Peter, 
Mary, Jean, and Catherìne. John wa.s bom at 
Inverscadle, August 16, 1771. He entered the 
amiy in 1 793. He was appointed captain in the 
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Oordon Highlandcniii 1794, and lieutenant-colonel 
in 1809. He was kiUed at Qoatre Bras, June 17, 
1S15. He was a brave and skiUful ofiìcer, but 
Mmiewhat strìct as a disciplinarian. 



AM MBALLADH. 

I)uana|( a rinn am bàrd goirid an dèidb dba 
ti)(btnn do dh-Amerìca. 

PoNN : — ** Hùgaibh air nìf(h *n duinn nam 

meallshul.** 

LUINNBAG. 

O, Kur mise th* air mo mhealladh, 

*S &d' on <lh' fhàK mi fin^dh gach cnmid, 

O. gur mise th' air mo mhealladh. 

I^tha grìanach, ciatach, àghmhor, 
Chaidh mi 'mach a ghabhail sràide 
'Dh' fhaotuinn seallaidh air an àite ; 
Tir nan craobhan àrd *s nan gleannan. 

Cha b' fhada *chaidh mi air m* eòlaa 
Nuair a thachair duine còir rìum, 
A thuirt rìum, A fhlèasgaich òig, 
Dean suidhe còmhr rìum is leig t* anail. 

Thuirt e rìum is fiamh a ghàir* air 
Cuin a thàinig thu do *n àite? 
*M buin thu *chuidcachd a Mhàidseir 
A thàinig Di-màirt do 'n chaU? 

Thug e leis gu cùlthaobh fàil mi 
'Shealltainn coiUe nach robh gèarrte : 
*S mise *m fear nach dean a h-àiteach 
Cha dugadh an Fhèinn aisd* aran, 
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A chead Di-ddmhnaich a b' fhaisge. 
Chaidh tni do *n t-searmon ga 'ni faiciun : 
Bha na mocaisean gu pailt ann ; 
Rrògan cairte blia g\è ainneamh. 

Na mo chridh* thuirt mi gu cianail, 
'S bochd gun d' fhàg mi tir na ciatachd 
*Thigh'nn a thàmh do *n àird an iar so, 
Ged bu mhiadhail mi air fearann. 

*S ann shaoil leamsa leis a ghòraich' 
Nuair a dh' fhalbh mi leisa Chòirneal, 
A bhith ann am spuir 's am bhòtuinn 
Trusadh òir air bhàrr gach meangain. 

Fhuair mi mach nach h-fheil iia cluainteaii 
Tha fad' as cho gorm 's a chualas. — 
Saoil sibh fèin nach cùis ro chruaidh 
Rhith call nan cluas le fuachd an earraich l 



A CHOILLE GHRUAMACH ; 

Oran do dh-America. 

Cha robh am Bàrd ach air ùr thighinn do 'n 
dùthaich nuair a rinn e 'n t-òran so, llia e soilleir 
nach robh e toilichte na 'inntinn. Tha e na 'oran 
cho fìrinneach 's a rinneadh riamh. Bha a cheud 
flieadhainn a thàinig do 'n dùthaich so glè bhochd 
na 'n crannchur, gidheadh bu mhath dhaibh fèin, 
agus gu sònraiclite dli' an sliochd, gun dàini^ iad. 
*S math 'tha sluagh na tìre so dheth seach mumntir 
na Gàidhealtacha. 

FONN :— ** Coire Cheathaich." 

C*u bheil mi 'm ònrachd 'sa choille ghruaniaich, 
Mo smaointinn luaineach, cha tog mi fonn ; 
Fhuair mi 'n t-àite so 'n aghaidh nàdair, 
<run d' tlirèig gach tàlanta 'bha na m' cheann. 
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Cha dean mi ònm a chur air dòi|^h anti, 

Nuair 'ni mi tòiaeachadh bidh mi trom ; 

Chaill mi 'Ghàidhlig seach mara b* àbhaiat dhonih 

Nuair a bha mi *% an dùthaich thall 

Cha *n fhai|^h mi m* inntinn leam ann an òrdaf^h. 

(^ed bha mi eòlach air deananih rann ; 

*S e *mheudaich t>ròn dhomh *» a lùghdaich sòlas 

Gun duine còmhl* rium a ni rium cainnt. 

(radi latha *8 oidhche *8 fcach car a ni mi, 

(;um bi nii cuimhneachadh aniui Kach àm 

An tir a dh' fhàg mi tha *n taic an t-sàile, 

(ìed tha mi 'n dràad aun am bràighe ghleann. 

Cha 'n ioghnadh dhomhsa ged 'tha uii brònach, 

*S ann tha mo chdmhnuidh air cùl nam beann, 

Am meadhon fà^aich air Ahhainn Hhàmaidli 

(^un dad a *8 feàrr na buntàta lotn. 

Mun dean mi àiteach 's nmn tog nii bàrr ann, 

*S a choille ghàbliaidh 'chur as a bonn 

I^e neart mo Khàinlein, fpiin bi mi ^àràicht', 

Is treÌA air fàilinn mum fàs a chlann. 

'S i 80 an dùthaich *8 a bheil an cruadal 

r«un fhios do *n t-sltta^^h a tlui ti|;(*nn a nall : 

CVitr h-olc a fhtiaras oimn Iticlid a bliuairìdli 

A rìnn le *n tuairìseeui ar toirt ann. 

Ma ni iad buannacnd cha mliatr i buan daibh. 

Cha dean i 8ua8 iad *8 cha *n ioghnadli leatn. 

*S gach mallachd truaghain a bhioa f;n*n rua^^adh 

Khon chaidh am fuadach a chur fo 'n ceann. 

Btdh gealladh làidir ga *thoirt an tràth Ain. 

Ridh cliik an àite ga 'chur ani meud : 

Bidh iad a jnàitinn gu bheil ur càirdean 

CrVL 8ona saibhir gun dad n dh* èis : 

(*tach naidheachd mheallta ga 'toirt gu *r ii-ionu- 

aaigh-se, 
Feuch an sanntaich sibh dol naii dèidh ; 
Ma thig sibh sàbhailt, nuair *chi sibh iadsiin 
Clia 'n fhèarr tia stàtaclian na sibh fciii. 
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Nuair thèid na dròbhairean 'sin g' ur n-iarraidh, 

'S ann leis na briagan a ni iad feum ; 

Gun fhacal firinn a bhi ga 'innse 

'S an cridhe 'diteadh na their am beul ; 

Ri cur am fiachaibh gu bheil 'san tir so 

Oachni a's prìseile 'uia fo'n ghrèin : 

Nuair thig sibh innte gur beag a chi sibh 

Ach coille dhireach 'toirt dhibh an spèir. 

Nuair thig an geamhradh is àm na dùbhlachd 
Bidh sneachda *dli!lthadh ri cùl nan ^eug, 
Gu domhain dùmhail dol thar na ^lùine ; 
'S ge math an trìùbhsair cha dean i feum, 
Gun stocain dhùbhailt* 's a mhogais chlùdach 
'Bhios air a dt^nadh gu dlùth le eill; 
B* e 'm fasan ùr dhuìun a cosg le fìonntach 
Mar chaidh a rùsgadh de 'n bhrùid an dc. 

Mur bi mi eòlach air son mo chòmhdaich 
Gum faigh mi reòta mo shròn 's mo bheul ; 
Le gaoth à tuath a bhios neamhail fuaraidh 
Gum bi mo chluasan an cunnart geur. 
Tha 'n reothadh fuath\sach, cha seas an tuagh rìs, 
Gum mìll e chruaidh ged a bha i geur ; 
Mur doir mi blàtlis di gum brìsd an stàilinn, 
'S gim dol do 'n chèardaich cha ghèarr i beuni. 

Nuair thig au sàmhradh 's a niiosa cèitein, 
Bidh teas na grèine ga m* fhàgail fann ; 
Gun cuir i speirìd 'sa h-uile creutair 
A bhios fo èislean air feadh nan toll. 
Na mathain bhèisteìl gun dean iad èirìgh 
'Dhol feadh an treud 's gura mòr an call ; 
'S a chuileag inneach gu socach, puinsiont* 
Ga m* lot gu lionmhor le roinn a lainn 

Gun dean i m' aodann gu h-olc a cliaobadh; 
Cha 'n fhaic mi 'n saoghal, *s ann 'bhios mi <lnl]. 
Cvun at mo shùilean le neart a cunngaidh, 
Ro ghuineach druidteach tlia sCigh a tenng', 
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Cha 'n fhaigh mi àireainh dhoibh ann an dànachd 
Gach beathach eràineil a thosaa ceann, 
'S cho liugha plaigh ann *8 a oh* air rìgh Pàro 
Air 8on nan tnLillean nnair 'bhàth e*n camp*. 

Our h-iomadh caochladh *ti^h*nn air an t-aaoghal 
*S ro bheaff a shaoil mi nuair *bha mi thall ; 
Bu bheacha dhomh nuair sin mu n* d'rinn mi gluaaad 
Gum fàsainn uasal nuair 'thiginn ann. 
An car a fhuair mi cha b* ann gu m* bhuannachd, 
Tigh*nn thar a chuain air a chuairt bha meallt*, 
Gu tir nan craobh anns nach fheil an t-aaorMiinn, 
Gun mhart, gun cliaora, *8 mi dh* aodach gann. 

Gur h-iomadh ceum anna am bi mi *n dèia làimh 
Mun dean mi saibhir mo theachd-an-tir ; 
Bidh m* obair èigneach mtm doir mi femn aiad*, 
*S mun dean mi rèiteach air son a chroinn. 
*Cur ggonn nan teintean air muin a chèile 
Gun d* laaaich fèithean a bha na m* dhruim ; 
'S a h-uile ball diom cho dubh a aealltainn ! 
Bidh mi ga m* ahamlachadh rì8 an t-«{!lip 

Ge mòr an seanachaa a bh' aca *n Albaiun, 

Tha *chùÌ8 a dearbhadh nach robh e fior : 

Na dollair c^horma cha *n fhaic mi falbh iad, 

Ged bha iad ainmeil a bhith *8an tir. 

Ma nitear baigain cha *n fhaighear aimod, 

Ged *8 èiginn ainmeachadh anna a phrìa. 

Ma gheibhear ciinnradh air feadh nam bùithean 

Gum pàighear null e le flilr no ìm. 

Cha *n fhaic mi margadh no latha fèiUe, 
No iomainn feudaladi ann an dròbh; 
No ni *ni feum dhaibh am meaag a chèile, 
Tha *n aluagh nan èiginn *8a h-uile dòigh. 
Cha chulaidn fliarmaid iad leÌ8 an ainbhfhiacli, 
A reic na shealbhaicheaa iad an còir ; 
Bidh fear nam fiachan ia cromadh cinn air 
Ga 'chur do *n phrìoaan mur diol e 'n stòr. 
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Mun dìf na cùtsean à tai|(h na cùrtach 
(hin deid an dùblachadh ai^ a mhòd ; 
'flia *n lagh a ^ùlan o làimh na jury 
(vun deid a spuinneadh *8 nach nù e*n cÒit : 
Kidh eamiid siùbhlach air feadh na dùthcha 
(ra *n ruith le ctmntasaibh air an tòir ; 
(rur niòr mo chilram gun dig e *m ionnsaigh ; 
Cha gliabh e dii^ltadh *s bidh diùbhail oimn. 

Cha *n fhaigh nii Ìnnse dhuibh anns an dàn so, 

Cha dean nio nàdar a chur aìr dòigh, 

Crach fìos a b* àill leam thoirt do na càirdean 

*San tir a dh* fhàg nii 'rinn m* àrach òg. 

(rach aon a leughas e tiùgibh reusan, 

'S na dugaibh eisdeachd do hichd a bhòsd; 

Na fàidhean bn^ige a bhios g* ur teumadh, 

Oun aca *spèis dhibh ach deidh ur n-òir. 

(red bhithinn dichioUadi ann an sgrìpbhadh, 
(run gabhainn iniosa rìs agus còrr, 
Mun cuirìnn crìoch air na oheil air m* inntinii, 
*S tnun dugainn dhuibh e le cainnt nio bheòil. 
Tha tnulad dionihair an dèidh mo lionadh 
Hhon *s èiginn strìochdadh an so rì tn* bheò, 
Air bheag thoilinntinn *sa choille chruiiii so, 
Oun duine faighneachd an seinn tni ceòl. 

Cha b* e sin m* àbhaist an t{ks mo làitheati, 

\S ann bhithinn ràbhartach aig gach bòrd ; 

(ru crìdheill sunndach an couiunn cùirteil, 

.A ruith ar n-ùine gun chiHram oimn. 

Xuair thu^ mi cùl raibh bha tni g* ur n-ionndrainn 

(run d* shil mo shùilean gu dlikth le deòir ; 

.\ir inoch Diar-daoin a dol seach aii Caolas, 

'S an long fo h-aodach *s a ghaoth o*n chòrs. 
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SBANN ALBAINN AGUS ALBAINN UR: 



Còtnhradh eadar atn Bàrd agua ati Cdimtal 
Frìfieal. 

KoNN. — ** Mioea deircannach an fhoKhair.*' 

Am Bard. 

'S mdr mo mhulad 's cha lugh' m* èislean, 
Cha 'n fheil èibhneas a tigh'nn dlikth dhoinh : 
Rhona thàini^ mi do 'n tlr so 
(Vu bheil m* mntinn air a mùchadh : 
ChaiU mi nio shùgradh *t mo sheanachafi 
Hhona dh' fhalbh mi as an dilthaich^ 
ToÌAeach a cheud mhios' de*n fhoghar 
Sheòl sinn air adhart na *r cùrsa. 

(*ttra diombach mi de *n Chòimeal 
*Rinn mo threòrachadh do *n dikthaich h*, 
I^ mòran brosgail it bòilich, 
'S e 'cur 9s\eò dheth gu luath-ahiubhlach ; 
'G innse (muinn gun robh ar càirdean 
Innt* na b* fheàrr na bh* air a chunntas ; 
'S nach biodh uireasbhuidh gu bràth oimn 
Nan digeamaid sàbhailt aon uair. 

(^un do dh-aithnich mi o'n uair sin, 
(iuni tm chniadalach a chùis dhomh 
Teannadh rì rèiteach na coille, 
*S gun uii sroireasach fpL 'ionnsaigh. 
'M fear nach dean obair le tuaigh ann, 
*S nach urrainn an uaisle 'ghitlkian. 
B' fhèarr dha fuireach ann an Albainn ; 
*S gun an fhairge gharbh a stiùradh. 

An Coirnbai«. 

C^ed tha uireasbhuidh an dràsd ort 
(vheibh tliu ceann an àird rì tim air. 
Nuair a bhios an crodh *s na caoraich 
Air na raointean dhuit a cinntinn, 



54 



Ridh tu pailt atii hiadh *s an aodadi, 

*S thèid leagadh iian craobh air diochuinihn' ; 

Bidh tu sona, saibhir, socrach, 

Cha bhi bhochduinn 'cur ort mi-ghean. 

Am Bard. 

Chuala nii an tùs mo làithean 
Sean-fhacal tha lan de dh-fhirinn; — 
'Chaora bhios 'dol bàs le gorta, 
'Rèir gach coltais ni i crìonadh, 
Mun oig am feur iir *s an t-sàmhradh ; 
Cuiridh an geamhradh gu crich i. 
*S ann mar sin a (Ìli' èireas dhomhsa : 
Na bi 'cur do sgleò dhomh 'm fìacliaibh. 

An Coirnbai«. 

Cha sgleò a th* agam ga *sheanachas 
Ach cuis a dhearbhos mi fior dhuit ; 
Na fir a chi thu 's an àite, 
B* aithne <1haibh do chàs nuair shìn iad. 
Nuair a rèitich iad am fearann 
Thug iad aire dha le crìonnachd ; 
Rinn iad beairteas air a thàileamli 
(yeda thàinig iad 's e dhith orr.* 

Am Bard. 

Cha *n fheil ach beagan diubh beairteach« 
Cved tha pailteas diubh fo fhiachan ; 
Tlia bhochduinn an dèidh an leònadh, 
*S tric iad fo chòmhlaidh a phriosain. 
Bidh am siorram air an tòrachd, 
*S nuair a ni e'm pòca *sgriobadh, 
Bheir e leis an cuid mar dhròbhair, 
'S cha 'n fheòraich e ciod is prìs daibh 

An Coirneal. 

Tha cuid diu mar tha tliu *gràitinn, 
Cha 'n fhaod mi àicheadh nach fior e ; 
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Daoine *bha tniUeadh is spònail, 
*S a bha mòrchuiseach na 'n inntinn, 
*Thuit gun fhioa daibh ann an ainbhfhiach, 
*S cha *n fheil e cho soirbh dhaibh direadh, 
Bhona dh* atharraich an aaoghal, 
*S thàinig caochladh air na prìsean. 

Am Bard. 

'S mòr a dh* atharraich an aao^lial, 
'S miae dh* fhaodadh sinn a ràitinn ; 
Thu|^ e car dhomh nach do shaoil mi, 
Chmr e *n aois mi na bu tràithe, 
Tigh*nn do *n choille fad o dhaoinibh, 
*Leagadh nan craobh as an làraich. 
(^eda fliuair mi fearann saor ann, 
*S goirt a shaoithreachadh gu àiteach. 

An Coirnbai*. 

Clia chilnnt mi ^r obair diruaidh e, 
*S nach bi uachdaran gu bràth ort, 
A mhaoidheas do chur air fògradh 
Mura dean tliu *n còrr 'tboirt dà^an : 
Cha bhi *n cotnas neach do dhaoradh, 
Clia *n fhaic thu *m maor leis a bhàirlinn. 
Gu de nis a bhiodh tu *g ionndrainn 
Bhon thàinig thu 'n dùthaich àghnihoir ? 

Am Bard. 

*S iomadh rud a tha mi *g ionndrainn, 
Nach dean *s an àm so bonn stàth* dhomh. 
Nam bithinn ann an tir mo dhùthchais, 
Par an robh mi* n tùs mo làithean, 
Gheibhinn meas am measg nan uaislean, 
Bha mu *n cuairt donih *n Earraghàidheal. 
IVflièarr gun d* flmirìch nii rì m* bheò ann, 
*S nachdàinig mi chòmhnuidh *n bhràige s\ 
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An Coirnbal. 

C>ed btt mhath bhith 'measg nan uaislean, 
Gur h-ann fada bhuait a*s tèarr iad. 
An luchd-muiuntir 'tha nan seirbhis, 
Cha'n àirde 'n ainm no na tràillean. 
*S sleanihuinn an leac aig an dorsaihh. 
Dh'fheuniadh tu ^coiseachd fpi fàilidh; 
Nan tuiteadh tu uair gun fhios duit. 
Rachadh brisdeadh air a chàirdeas. * 

Am Bard. 

'S iomad fear stòrasach, stochdail, 
Tha ^le shocrach a toirt màil daibh : 
'S inntinneach iad fad* an t-samhraidh 
I^ 'n cuid anns na gleanntan fàsaich. 
Nuaira thèid iad dh' ionnsaigh 'mharj^aidh. 
Cìheibh iad aireio<l *s cha bhi dàil ann : 
'S nam faiceadn tus* iad air tilleadh 
Chùnntadh iad gini ri t* fliàirdein. 

An Coirnbai^ 

( ^ed tha toileachadh *s na >;linn sin, 
*rha cuspunn an righ rì phàÌKheadh : 
Cha *n fliaod iad iasg thoirt a linne 
No fiadh o *n fhireach a*s àirde. 
Ma mharbhas iad eim *san doire, 
Thèid an coireachadh mar mhèirlich : 
Is tàimear a staigh gu binn iad : 
Thèid an diteadh *s cuirear càin orr'. 

Am Bard. 

*S furasda dhaibh sin a phàÌKheadh. 
Seach mar *tha mi anns an tir so : 
Liuthad latha bho Fhèill-Màrtainii 
'Fhuair nii .«<àrachadh is nii-nihodh. 
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(f ur trìc a chninj; air mo mhuineal, 
Tarruinn a chonnaidh le dichioll, 
*S an sneadida dhomh mu na cruachain, 
'S cuid de dh-uairean bidh mi *n ioaal. 

An Coirnbal. 

Tog do mhianeach *« na biodh bròn ort ; 
(*ea tha sin an cdmhnuidh sKÌth leat, 
Bidh tu fhathaat, ma 's a beò thu, 
Cho dòigheil *8 is math le t* inntinn. 
Gu de dn' iarradh tu ach fhaotuinn 
Fearann saor is còir bho 'n rìgh air, 
*Rhio8 an dèidh do bhàis niar oighreachd 
Ai;^ do chloinn nia bhioe iad cHonnta. 

Am Bard. 

Nuair a diunntas mi nio sliaothatr, 
Uidh e na *8 daoire na 'fhiach dhonih, 
*S trìc na m* fhallua mi ga *rèiteach, 
*Cur mhaidean r'a chèil* nan tìntean. 
Gur coltaiche mi *8 an uair sin 
Rt fear d toll-^^il a dlreadh ; 
Btdh mi cho dubh rìs na tràillean 
'Tha aig stàtachan nan Innsean. 

AN COIRNBAI.. 

(^eda shiùbhleadh tu 'n Roinn-Eòriia, 
*S a bhith feòraich anns gach rìoghaciid, 
Cha 'n fhaiceadh tu fcar gnn stdras 
A tigh'nn beò ann le bhith diomhain ; 
Tha e gòiach dhuit bhith càineadh 
Ttr an aigh so is ga 'diteadh ; 
*S iomadh aon dh* an d'rinn i fuosgladh, 
'Blia na *thruaghan a teachd ìnntc. 
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Am Bard. 

Cia mar *dh* fhaodas tni a moladh 

'S gun mi toilicht' ann am inntinn, 

Bhona thig toiseach na dùlachd 

Bidh a chuis na h-aobliar claoidh dhomh. 

Ag diri|^h '8 na mad*nean reòta 

Gum bi crith air m* fheòil 's air m* fhiachm. 

'S gaoth à tuath le fuachd ga m' leònadh. 

Mura bi mo chòmhdach ciniiteach. 

An Coirnral. 

Air son toileachadh do nàdair 
Cha n* fheil stàth dhuit a bhith 'stri rìs : 
Sin an ceum nach deid thu dh* àicliea<1h. 
Bhona dh* fhailinnich ar sinnsreadh. 
Geda blia pailteas aig Adhamh, 
Hlia craobh *s a ghàradh a dhith air : 
Dh*fliàg ani meas fo iochd a bhàis e, 
Nuair a ghabh e pàirt o 'n mhnaoi dhetli. 

Am Bard. 

*S e ni mi tuilleadh inar roghainn 
(run chur a t* aghaidh na 's dine, 
Tha an duine ag iarraidh àilgheis 
Eadar e bhith àrd is iosal. 
Cluinnidh nii gearan o *n diikca 
Cho math rìusan 'tha toirt cis* dha, 
'S o *n bhaigeir 'tha cosg na lùirìdi 
*S o 'n fliear a tha crùn an rìgh air. 

Cha lean mi na*s fhaide *n seanachas 
Mun cinn iad searbh dheth le *chluinntìnn. 
Mum faigh iad coire do tii* Ghaidhlig, 
Cho bhi nii 'gràitinn no *g innse. 
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Olc air mhath *8 inar bhiot mo cfaàradh 
*S an àite lo, '• èiginu striochdadh. — 
Soraidh bhuam gu tir nan Gàidheal 
Nach leig mi gu bràth air diochuimhn. 

The foregoing poem waa compoaed after the poet 
had come to be somewhat satisfied with thia coun- 
try. It does not contain a word of exaggeration. 
The fint settlers in Nova Scotia endurM a fcrtat 
deal of hardship. 



ORAN 

I)o Mhaighstir Cailein Grannda, sagairt Arasaix. 

PoNN :— ** Geda dh' fhag thu ri port mi.'* 

Ou bheil m' inntinn air dùsgadh 

*S i ga m' bhrosnachadh sunndach m dàn, 

Nam biodh fiosrachadh rèidh dhomh 

No gun ùraicheadh gèir' anu am chàil. 

Tha mi 'n comain an uasail, 

Ni nach urrainn mi 'luaidh air an dràsd, 

Air 'n do bhuannaich mi eòlas 

Nuair a bha mi na 'chòmhradh Di-màirt. 

*S e e-fèin am fear fiachail ; 

Xhaoidh cha leig mi air diochuimhn' mar bha; 

'S bidh mi còmhradh mu 'bheusan 

Ri m' luchd-eòlais le èibhneas *s gach àit\ 

Ma 's a maireann an neart mi, 

Thèid mi sunndach i^a 'fhaidnn gun dàil ; 

.^n duin'-uasal a's gnnne, 

*S am fear suairce 'bu cheanalta gnàths. 

Cha 'n flieil mòrchuis na 'ghiulan, 

*S gura lionmhor rì chùnntas air buaidh ; 

Fear a chleachduinn 's a nàdàir 

C* àit' ani faighear- 'sàn àite mu 'n cuairt ? 
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Maighstir Caileiti an Grannclach ! 

*S ann de *n chinneadh *blia ceannsgalach cruaidh 

Ttia pearB*-ea>(lais na sgireachd, 

A^is comhairleach dìleas a shhiaigh. 

(vnùis a 's aoibheile sealladh, 

Si!kil a 's blaithe fo 'n mhala gun ghruaini ; 

Pearsa diumadail dhireach, 

'S aghaidh flilathail bu shiobhalta snuadli ; 

Ròi(iheach, deant' air a bhallaibh, 

Agus fòghlum *cur tarachd air suas. 

'S cha b* e fòtus na fala 

A rinn sioladh cho fallan a d* ghruaidh. 



(Tur h-iad sruthanan riouihadi 

As na tobraichean fior-uisge 'b fliòarr 

*Rinn do diuislean a lionadh : 

Cha bu stocan de 'n chrionaich o *n d'flias 

Ani fear misneadiail meanmnach. — 

Fhuair mi teisteanas dearbhte bho chàch, 

Tliu *bhi teonr air gach fearaghleus ; 

*S cuini nach deanainn-sa 'sheanachas diubh pflirt ! 

Bii tu sgiobair na mara 

Air chuan duthar, glas, greannach, nan Htua<lh ; 

Ann ad bhàta *s glan sealladh 

*N àm dhi gluasad o*n chalti gu cuan, 

S i na siubhal gu h-eutrom, 

'Gearradh gharbh thonn gim èislean le fuaini ; 

'S ^llean gleus<l air a darach, 

f^is am b' èibhinn gaoth sgàlanta, chniaidh. 

Nuair a rachadh do mhaighdean 

Fa shiùil glieala ri croinn air an t-snàmh, 

Bu leat urram an stiùraidh, 

*S tu gun ghealtachd, gun ghiùlan ro àrd. 

'S tu gum feuchadh a nt!lbhaidh, 

'S i *ruith cinnteach na *cùrsa gu traigh, 

Mar liuith iolair nan slèibhtean 

I«eum air uan gus a reubadh d*a h-àl. 



et 



Bu tu 'n nomanadi gunna 

^Shiubharfrìthe le d* chnileinibh seang* ; 

An damh donn bhiodh an cunnait, 

Geà bu Inaineach air mullach an eang. 

Bhiodh do luaidhe na *chulaidh, 

*S dia bu bhuannachd da 'thurua do*n ghleann ; 

*S trìc fo chuimse do bhuille 

Thilgeadh fiadh air àrd uilinn nam beann, 

Bu tu 'm marcaiche ceutadi ; 

Tlia nit 'n dùil nach do dh-flieuch thu na b' flièarr, 

Air each dioUaideach, srianach, 

Cruitheach, ceumanta, brìagh a chinn àinl, 

*S e ruith direach gun fhianidh^ 

Air dhuit beanachd rì 'chliathaidi le d* shàil, 

Siùbhlach, aigeannach^ fiadhaich^ 

Srannach, farumach, dian air an làr. 

Our tu *n Gàtdheal gUn^ datach 

Bho *bheil eòlas rì 'iarraidh *8 gach àni ; 

Crìdhe farsuinn na fialachd, 

Làmh a phailtis nach rìaraicheadh gann. 

'S beag an t-Ìoghnadh an uaisle 

Bhith rì direadh mu d* ghuaiUean *a mu d* cheann, 

*S gun do bhuaineadh do shinnsreabh 

Bho chaisteal *8 bho thir Thigheama Ghrannd. 

B* e sin toiseach do sheanadiais, 

*S tha e furasd' a dhearbhadh le cainnt, 

An Srath-8pè nan cluan taitneadi 

Gum bu Uonmhor fir ghaisgeil *8 gach am ; 

Sar ludid bualadh nan glas lann 

Nuair a ruiagteadh a bhratach rì crann, 

*S ceannard treubhach nan taice 

*Choisneadh cUu le *mhdr fheachd anns a chainp'. 

*Mach bho thea^hlach Mhic-Pliàdruig, 

*S ann a Uonsgair do chàirdean gun fheaU, 

I3e na meuraibh a b* àiide 

De*n chraoibh fhreumhaich fo bhlàth anns aghleaiin. 
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Tha i fliathast *s an àìt* siii 

Anu am prìseileachd stàtail ^n chall, 

Ri sior bnuannachd gu lathail, 

*S gur a daingeann na Uàraich a bonn. 

Ann an cinneadh do mliàthar 

Cha bhiodh taise nuair 'thàimteadh gVL strì ; 

Bhiodh na Siosalaich dhàna 

Cruineach calnia do 'n bhlàr a dol sios ; 

Nuair a dhùisgear an àrdan 

*S iad nachjnulain le tàniailt no spìd ; 

Chhiinnteaan farum an làmhaich 

*Cur an nàimhdean *8an àraich ^u dith. 

'Measg iiam fineachan ainmeil, 

*Dh*fliaodt' a tharruinn le seauachaidh niu*u cuairt. 

Mar do chàirdean 'thaobh fala — 

Pir nach trèigeadh thu dh' aindeoin droch uair — 

Bha Clann-Choinnich nan ^arbh chath, 

'Bheireadh brosnachadh caTma do 'n t-shiagh 

*I)ol air adhart fo *n anuaibh, 

Is a chuireadh air Gulln-bhodaich ruaÌK. 

Tha do chàirdeas air fhilleadh 

Ri luchd leanmhuinn Mhic-Shimi bho *n Aird ; 

Nach bu shuarach ri *n sireadh 

An àm cruadail an iomairt na spàini : 

Xa fìr ghleusda gun tioma, 

*S ind nach gèilleadh le giorag *sa bhlàr ; 

Khiodh na In-isealaich ainmeil 

Calma, ceannsgalach, earbsach *s gach cka. 

Tha Gleann-Garaidh dhuit dileas, 
r^ghann fulangach rioghail gun sgàth, 
Le *chuid daoine nach luobradh 
Xuair a sgaoileadh e 'shioda *sa bhlàr. 
Bhiodh am fìtheach *s am fireun, 
'S bradan tirragheal an fliìor uisge *n àird. 
*S an dà mhathan le *n saighdean; — 
Sin a shuaicheantas roinnte bho chàch. 
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^Tlia Clann Chamaroin bho Ldchaidhj 

*Bhuidheann Abtach bu mhòialach tnali« 

Rho*n ceann-cinnidh dhuit càirdeach, 

*S gum bu mheaaail na h-ànnuinn tin rìamh ; 

Clia bu shùgradh an còmhstrì, 

*S iad a chumadh a chòmhdhail gun fhiamh; 

Khiodh an nàimhdean air fògar 

*S iad ga *n iomain le òrdadh Loch-Iall. 

*S beag an t-ioghn* thu bhith beachdail, 
Is a liuffha fear feachda nach b* fhann 
A bha dlùth dhuit an càirdeaa 
Ann an dùthchannaibh àrda nam beaun : 
Ann a* d' chuislibh bha Vluasad 
Kttil gach fine bu luachmnoire bh* ann — 
Ludid nam l»eacan *8 nan pioban, 
'Sheaaadh onair na rìoghacnd gun chall, 

Thoir mo dhùrachd gu Cailein, 

Am fear fiùghantach, fearail, le gràdh ; 

(rum a fada na agir* e 

Ann an sonas, an aitli, is an slaint.' 

Xa thaigh greadhnach gun ainnis 

*S tric a thadh'leadh luchd-aineoil gu tànih, 

*S uig an uaaal bu ghlaine 

Clui bhiodh caomhn* air aon ghoire:iìi fo làiiiih. 

An am suidhe mu d* bhdrdaibh 

(rum bu chliùiteach do sheòl rìs iia dàinih ; 

nhiodh a bhranndaidh gun ^luiinne, 

*S le fion blasda bhiodh glomeachan làn : 

Bhiodh leann làidir naii searrag 

Aiins na cuachan *cur tliairis fo bhàrr ; 

*S bhiodh gach duine làn sòlais 

Sunndach, bruidhneach ag òl nait deoch-slàint.' 

Rinn mi *m beagan so 'raitinn 

Mu *n duin'-uasal tha *n Arasaig thall ; 

*S tha mi *n dùil gura ftrìnn 

Tha 's gach ni chuir nii sios ann atti chainiit. 
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I)h* fhaodainn tuilleadh dhuibh inns^ 
Ach bidh mi tarrninn gn crìch le mo rann 
Nis gun òl mi dheoch-slainte, 
Rhona fhuair mi an dàn so gu ceann. 



OR AN 



Do Mhr. Cailein Grannda, sagairt Arasaii;, 
nuair a thuit c bharr an eich aigc. BhrisdeafUi 
cuid de chnànihan, agus bha e ann an coltni.s l)àis. 

KoNN : — ^Nam faighinn gille air son ceannnich. 

*N ochd ceud deug so 'rinn imeachd, 
*S an coig ar fliichead a bhliadhna, 
Ann an tràthaibh na bealltainn, 
Tùs an t-samhraidh, Di-ciadainn, 
*N ceathramh latha de 'n nihiosa, 
Phuair mi cinnte le sgiala, 
Gun robh *n t-uasal glan innich 
Air leab' tinnis is iargainn. 

Nam b' fliear-sgile no Idigli nii 
Air son feum dhuit a dheanamh, 
Gun robh 'n t-am dhomh bhith 'g èirigh, 
*S dol a' m* cideadh gun iarraidh. 
Bheirinn slàinte do iV chreuchdan 
Bho *n chruaidh eucail so 'phian tliu; 
Is gum fàgainn thu lèighste, 
Saor bho eislein 's bho fhiabhrus. 

Bu tu 'ni marcaiche sàr mhath 
Air t'-each àrd-cheannach fìadhaich ; 
Riamh cha 'n fliaca nii t'àicheadh 
Anns an àite ga t* fliiachninn ; 
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Oeda dh' èirìch an dràMl dhuit 
Ti^'nn gu làr as do dhiollaid, 
Nuair a leam e cho agàthach, 
Ge b* e cèa a chuir namh air. 

Cre b* e càs a chuir fiamh air, 

*S soirt a dh* fhiach e rì d' chiurradh, 

Mmll e coltas do pheana, 

I)h* fhag e t' aisnichean brùite, 

Ib do chnàmhan gnn d' bhriad e, 

Ged bu trìc e ga d' ghiukin. 

Thu bhith *d laighe 'san t-aeomar. 

Thug sin bròn dò d* luchd-duthcha. 

Th^g e bròn do d* luchd-duthcha 
*Bhith ga t* ionndrainn Di-dòmhnaich 
'N àm dhaibh tional rì *chèile 
Ctu bhith *ff èisdeachd do chdinhraidh, 
Nuair a chaireadh tu *n lèin* ort 
*Dhol a leughadh na còrach, 
'S tu gum mìnicheadh thairìs 
*ThoÌTt do *n aineolach eolais. 

Gum bu deaa-fhaclach cainnt dhuit 
Agua ceann-labhairt shònraicht*, 
Khuair thu *ghìbht sin bho nàdar, 
Mar rì àrdachadh fòghluini 
Cru bhith sealltainn 'san ssàthan 
A chaidh fha^il gu *r secuadh ; 
*S ro mhath liubluiBdh tu pàirt detli 
Air gach Sàbaid do *n chomhlan. 

Tha mi *n ddchas gum faic mi, 
Thu gun aiceid, zun doruinn, 
Is gum faigh mi bhuait fàilte, 
Mara b* abhaist na d* sheomar, 
Caoimhneil, irìosal, càirdeil, 
*S tu gun àrdan, gun mhòrchuis. 
*N Ti *tha riaghladh 'sna h-ardaibli 
Thoiit duit slàint agus stMais. 
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AM bXl GAIDHBALACH. 

ToÌMacfa an eanaich, *8a bhliadhna 1826. bha 
bàl aig na Gàidhil an taigh Dhaibhidh MhnjTaidh 
am Merìgomish. Cha*n fliaodadh duine bhith aÌK 
a bhàl ach fear a labhiadh Gaidhlifi^. Thuf;ad1i 
cuireadh do *n Bhàrd. Phaieh e a luchd-cuiridh 
leÌH an òran 90 a sheinn aig a bhàl. 

LUIKNBAG. 

Bithibh aotrom *8 togaibh fonn, 
Crìdheil, sunndach gnn bhith trom, 
*G òl deoch-slàinte na bheil thall 
Ann an tir nam beann 's nan gleannaibh. 

Phuair mi sgeul a tha leam binn, 
*[)h* iHraich ^leus air teud mo chinn ; 
*S bidh mi nis a dol ga *sheinn, 
(;ed tha mi *s a choiU ani falach. 

Cwìir h-e *n sgeul a fhuair mi 'n dràsd, 
'S a dhÀisg m* inntinn suas gu dàn, 
'Rhi ga m* iarraidh dh-ionnsaigh 'bhàil, 
'Th* aig na Gàidhil tùs an earraich. 

Xuair a thèid an comunn cruinn 

nidh iad siobhalta le loinn, 

Cliùiteach, ciallach, fialaidh grìnn, 

*S bheir iad caoimhneas do dh-fhear aineoil. 

Nuair a shuidheas iad mu *n bhòrd 
Bheir iad tacan air an òl, 
*S fiodhall, theud bho *n gleusar ceòl 
*Cur nan òganach nan deannaibh. 

Clia bhi sgrubaireachd mu *n chlàr 
Ann an cuideachda mo ghràidh, 
Aig a bheil an inntinn ard 
'S nach gabh tàniailt bho na Gallaibh. 
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Nuair a thèid an fhiodh*ll na 'tàmli 
Bheir iad greia air cainnt nam bàrd, 
*Dhùiagea8 fonn neo-throm nan càil, 
Anns a Ghàidhlig a*s glan gearradh. 

*Chànain ghasda, bhlaada, bhinn ! 
*S i bha *n deacfadadh aig na suinn, 
*Dhearbh an gaifige *m feachd an rlgh : 
*S iomadh tlr *8 an dug iad deannal. 

Lttchd nam breacan bha*8 gach àm 
Puasgailteach an strì nan umn : 
Nuair a ghluaiseadh iad bho *n chàmp 
Chuirt* an ruaig*s bu teann an leanacnd. 

*S ann ac* fèin *tha *n t-èideadh grìnn ! 
Breacan guaiUe, fèile cuim, 
Osan gèarr mu *n chalpa chruinn, 
*S boineid ghorm os cionn na niala. 

Stàilinn ghlas, mar ealtuinu fpar, 
*Chleachadh anns na baiteil namh 
Leìs na gai8£ich nach tais fiamh, 
*S nach biomi rìamalach a tarruinn. 

Bha iad fìrìnneach gun fhoill 
*N àm dol sios is piob ga *8einn ; 
Rùisgteadh brataichean rì croinn 
Aig na saighdeiribh nach mealladh. 

*S bhona chinn sibh fèin o*n dream 
*Dh' àraicheadh fo sgèith nam Yieann, 
'Bhuannaich anns aii Bipheit geall 
*S a chuir Prangaich as an t-sealladh ; 

Ged tha sibh an tìr nan ctaobh, 
Cuimhnichibh air beus nan laoch ! 
Ledghainn bhorb* bu ghairge fraoch ; 
*S iad nach aomadh as a charraid. 
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(vcd tha sibh an Albainii Uir 
Caithibh an òidhche le sunnd : 
*S an deoch-slàinte 'thig air til^s 
Olaidh sinn bho *grunnd, gach fear i. 

Olaibh air na Gàidhil threun, 
'Rachadh acfhuinneach airghleus, 
'S a tha fuasj^ailteach gu feum ; 
Sealgairean air fèidh *8na beannaibh. 

Soraidh bhuam do *n t-sluagh a null 
^Tlia 's an tir *s an robh mi *n ti!l8' 
*S tric a dh' fheuch iad bàt* fo shiùil 
'S iad ga 'stiùradh Mh-ionnsaigh cala. 

Bho nach ruig sinn orra *n dràstl, 
I jon a diuacn a suas fo stràic, 
*S cuir mu *n cuairt i nuas gun dàil 
Ann an onair àird nam fearaibh. 



AN ADHARC. 

Mu'n bhliadhna i827thugUilleam Foirlxfis, aig 
^ite lionadh nan soithichean am Pictou, do *n bhànl 
.'ulbarc mhòr bhriagha, *s i lan de bhranndaidh. 

An Adharc. 

Oura muladach tha mi 
Ann am fàsach nam beanUf 
Anns an tir so air m* aineoil ; 
Cha n* flieil caraid orm teann. 
Gura neònach leam Uilleam 
*Chur an turais fo m' cheann ; 
Thug e dhuit mi mar leann«in, 
*S tha mi falamh 's an àni. 
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Am Bari). 

Na bi gearan cho tràthail 
Mtiin m càch oirnn a cainnt ; 
Gnra h-iomadach fàilinn 
'Thig air làimh a bhios gann. 
Gabh mo leisgenl ged tha thu, 
Greifi an dràsd mn an dram ; 
Gheibh sinn fauiaat gach goirean, 
Thèid a choiU* aa a bonn. 

An Adharc. 

B* fhearr lcam fhaidnn na chluinntinn, 
'S gur h-e *mheudaich mo bhròn, 
Thu bhith *g innie cho daor *s tha 
Stuth mo ghaoil aig Mac Leòid. 
Nuair bha mii* aig mo chiad fhcar, 
Bha e fiahtidh *s gach dòigh, 
Cha do chaomhamn e riamh orm 
'Mheud 's ga*n iarrainn rì *òl. 

Am Bard. 

Bheirìnn comhairl* nach misd e 
Air an fhleasgach dheas d^ ; 
Gun e 'phòsadh rì bonntraidi, 
*S e an ^;eall air a h-òr. 
Gheibh i cleachdadh bho ciad fhear 
*Bhios i *g iarraidh rì *bed, 
Geda bhiodh i na *caillich 
*S aogasg sean air a sròin. 

An Adharc. 

Cha *n fheil miae na m' chaillich ; 
rist, a bhalaich gim tùr. 
Cha *n ann falamh a bha mi 
N latha *dh-fhàg mi mo rùn. 
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Gheibh thu tuiUeadh bho Uilleatu, 
Fear an fhurain 's na mùirn.' 
'S thoir dha gealladh teann làidir, 
Nach dèid m* fhàgail an cùil. 

Am Bard. 

Ciamar 'bheirìnn thn 'm foUais 

Ann an comunn an dràsd ? 

'S duilich dhdmhsa bhith d' chomain, 

'S nach h-fheil boinn* air do chlàr. 

Tlièid uii dhachaidh gun fhioK leat. 

Chà bhi mise fo d' stnlic ; 

Na bi maoidheadh do thochrai<lh, 

Air son botuil no dhà. 

An Adharc. 

*S math an tochradh a fhuair thu, 
Ceangailt' suas air do thaobh, 
Bho *n duin* onarach ghasda, 
*S rìnn thu 'sgapadh gu faoin. 
Dhomhsa dh* èirìcli a bhochduinn, 
Thue thu leat mi o m' ghaol ; 
Gur h-e *fhàgail a liath mi 
Rho chionn bliadhna *s cha *n aois. 

Am Bard. 

Cha *n iad boirinnich bheusach 
'Bhios an dèidh air an òl ; 
Ma thug thusa do spèis dha, 
Gum bi èis air do lòn. 
Ciamar 'chtunas sinn teaghlach 
'S tusa 'glaodhach nan stòp ? 
^Sguir de *n òl agus chi thu 
Nach bi dìth oimn rì 'r heò. 
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ÀN ADHARC. 



Tha a bhranndaidh leam taitneach, 

*S i a's blaiade na 'm fion ; 

Tha i fallain do m' bhroilleach, 

'S ni i sona mo chrìdh ; 

Ach 0ed bhithinn air phadhadh. 

Deodi cha ghabhainn leam fhin ; 

'S riamh cha d' iarr mi tombac* ort, j.-, 

*S cha do chleachd mi an ti. 

Am Ba&d. 

*S math tha fios aÌR gach neach 
Nàch h-fheil <io chleachdadh aig cèill ; 
*S tlia e dhomhaa na mhasladh 
*Rhi ga t* fhaicinn na m' dhèidh. 
*S iomadh fear *chaidh a mhealladh 
'Phuair a leannan ai^ fèiU, 
'S e ga 'taghadh air àilleachd, 
*S gun a nadar d'a rèir. 

An Adharc. 

R*e mo mhiann 'bhith aig rilleam, 
Sin an duine tha gpinn ; 
Rha mi fada na theaghlach 
*S bha rud daonnan fo m* làinih. 
Nuair a thigeadh htchd-eolais 
Rheirt* a sromar mi 'nall ; 
'Siomadh conaltradh ciatach 
Anns an d* iarradh mo chainnt 

Am Bard. 

*S èiginn dhòmhsa 'bhith sànihach 
Oed 18 n&r e rì 'luaidh ; 
Tha an sean fhacal 'graitinn 
Nach bi dànachd gun duais. 
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Mur faigh fear on deagh nàdair 
Air mnaoi àrdanaich buaidh, 
Ni i burraidh is tràill dheth. 
Ih cuis-ghàire do 'n t-sluagh. 

An Adharc. 

Rlia mì fèin agus Uilleam 

Riamh, mar bhuineadh dhuinn, rèidh ; 

*S mi nach faiceadh air gruaman, 

'S i an uaisle dha 's beus. 

Tlia e *chinneadh nan sàr laoch 

Anns na blàir a bhiodh treun ; 

Air na Foirbeisich uallach, 

*S tric a chualas deagh sgeul. 

An Bard. 

Rhona chaidh thu gu eachdraidh 
'S gu cinn-fheach<r nach robh cli, 
Rha mo chinneadh-s* cho beachdail 
Ri dream 'chleachd a bhith strì, 
iVeda chaiU iad le *n gòraich' 
An seann chòir air an tir, 
Ann an aobhar rìg[h Seumas ; 
*S bochd a dh* èinch sud duinn. 
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Do dh-Alasdair Mac-DhòmhaiU, TÌKhearna 
(^hlinne-Garaidh, an dèidh a bhàis. 

PoNN.— " Oidhche dhomh *8 an taigh-dhige.** 

C^ Ì8 fad air a chuairt ao, 
Mi 'n America Thuathaich, 
Chuir an naidheachd a fhuair mi 
M' inntinn uile gu ffluasad. 
'Siomadhaon tha foghruaman 
i<*eadh gach dùthcha *8 an cualas 
(ffun robh 'n t-Alasdasr uasal gun deò. 

nh* flialbh an Gàidheal bu ghloine, 

An sàr Dhòmhnallach loinneil, 

*Rlia mar leòghann an coillej 

Xam biodh foimeart dha goirìd. 

*S goirt tha gàir do chuid doinne ; 

Thàinig cràfii orr* tha soilleir 

Bho *n là *8maladh an coinneal le bròn. 

Tha do chèile fo mhulad, 

*S trom a creuchadh o ''n bhuille 

*Chuir thu d* shineadh air t' uilinn ; 

Tlia i èi8leineach duilich, 

*S trìc gu deurach i 'tuireadh 

Bho *n là chàirìch i *n ulaidh 

An Cill-Ionain *8 an tulaich fo *n fhòid. 

Tha do dhaoine gu tùrsach 

Rhd *n là *dh' fhalaich an ùir thu. 

Chaill iad taice rì 'n cùlthaobh, 

l^aoch gun athadh, gun chùiam ; 

Cha bu ghealUir e 'iùbadh ; 

Ceannard feachda nach diùitadh 

Kirìgh amachdail air thùs a chuid slòigh. 



B*e (lo shuaicheantas taitneach, 

Mathain fliiaclhaich a chasgraidh, 

Sai^hdean cinnteach na'n achlais, 

lolair ìnneach an astair, 

Fitheach fìor (lluibh na h-ealtainn 

Air creig (ihionaich do chaisteil ; 

An àm gluasad fo bhrataich le d* sheòid 

Leat a dh* èireadh na fearaibh 

A bhiodh treun anns a charraid, 

Bho dha thaobh uisge Gharaidh, 

Is bho Chnòideart a bharraich. 

Bha do chòir air na fearainn ? 

H'e do staoileadh an Gleannach ; 

'S aig seachd-deug gun robh ceannasde'n l-se6rs* 

Bu tu *n Garanach priseil ; 

(vur a h-iomadh fuil rìoghail 

A 1)lia d* chuislean a sìoladh. 

Bho larr Rois agus Ile 

*S ann a flirìanihaich do shinnsreabh, 

Cha b' i choille 'n robh 'n crionach 

*S an d'rìnn Alasdair cinntinn an tòs. 

Tha Clann-Doinhnaill nani buillean 

.\ir an lionadh le niulad ; 

Chaidh an leònadh o 'n uiridh 

Chaill iad leòghann nan curaidh ; 

Thuit am fìubhaidh deas, ctdmir, 

Bu mhòr fòghlum is urram : 

Gum b' e •bheus a bhith duineil \s bu chòir. 

(ràidhil Alba fliuair uile 

Buille *tlia cràiteach ri 'fliulang ; 

BhicKÌh tu daimheil, ga'n cuireacih 

Air do shràidean le furan : 

Fear do nàdair oha 'n urrainn 

Tigh'nn a V àite dhaibh tuilleadli 

Mur lean Aonghus na chunnaic e d' sheòl. 
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Ma Uia bàird no luchd-facail 

Thall na *in measi^ tnar a chleachd iad, 

Tha fàth dùsgaidh nis aca, 

S cha n* ann sunndach le aiteas, 

Ach a chaoidh an t-sàr ghaiseich, 

*Chaidh a dhùnadh an tasgasah, 

Ann an caol chiste ghlaiste nam bòrd. 

Tlia mi cinnteach 's cha bharail, 

Ma tha beò ann on Ailein 

Crur h-e 'm bròn a th' air aire; 

Chaidh an ceòl as a charaibh, 

I)h* flialbh a shòlas ri *mhaireann ; 

Clia *n fheil sunnd air gu ealaidh 

Rhona chaochail Gleann-Oaraidh nan sròl. 

Thuit gu làr an crann muUaich, 

Craobh a b' àlainne duilleach, 

Kear neo-sgàthach *s a chunnart, 

'Sheasadh dàn anns gach cumasg. 

Bha thu làidir niar churaidh 

*Chur na stàilinn gu 'fulan^ ; 

I)u tu 'n t-àmmnn d'am buineadh bhith niòr. 

*S aobhar acain do cheudan 

Gun do bhuannatch an t-eug thu: — 

*N t-uasal Garanadi euchdach, 

Dh' an robh misneach nach trèigeadh, 

*S a bha measail d* a rèir sin. 

Cha b'e fasan luch-Beurla. 

'Chuir thu *n cleachdadh bhon dh' èirìch thu òg. 

Phuair thu 'mach a Dun-èideann 

IM} na Gàidhil 'bha 'n dèidh air, 

Cluich na piob' air an rèidhlean 

Bhith nan duthchannaibh tèin ac*, 

*S iad a feuchainn a chèile ; 

'S ge b'e 'bhuidhneadh 's an deuchainn 

Bheirt' a dhuais dha gun èis le làn chòir. 
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Cha clo dh-fhàg thu fear t' fhasain 

Ann an Albainn no 'n Sasunn. 

Bha thu d' Ghàidheal gun fheachdadh ; 

Do chainnt dhùthchasach chleachd thu ; 

Bha i agad gun mheasgadh. 

Air ceahn daoine cha 'n fhaicht' thu, 

*S tu a giùlan na casaig' no 'chleoc'. 

B' fheàrr leat fèileadh de 'n bhreacan, 

Osan ^eàrr agus gartan, 

Còt* air fhiaradh de 'n tartan. 

Sin an còmhdach a chieachd thu, 

Ghabh thu mdran de thlachd ann. 

Bu tu aogasg a ghaisgich 

\S claidheabli caol a chinn-aisnich a*d' dhòni. 

Paidhear dhagachan glèidht' ort, 

'S guni bu jj^liasd thu gu feum leo ; 

Biodag ghumeach gu reubadh 

Anns an làimh a bha treubhach ; 

Sporan iallach gun eur' ort ; 

Bu tu cridhe na fèile, 

*S tric a riaraich na fetmiaich 1e t* òr. 

Bu tu marcaich' na rèise, 

Sunndach, aigeannach, eutrom, 

Air each cruitlieach a leumadh, 

Siùbhlach, astarach, gleusda. 

Co a chàsadh ort eucoir, 

*S tu fo t' armaibh a t' èideadh ? 

Bha thu d' shaigdear nach gèiHeadh *s tu f)eò. 

Bu tu 'n g^omanach gunna ; 

Cas a dhìreadh a mhunaidh ; 

Cha bu sgith leat do thuras 

Ann am nith nan danih donna ; 

Làmh bu chinntiche buille thu 

Nuair a chìt' iad air mullach, 

*S bhiodh do mhial-choin na*m niuìneal H s])òrs. 



Ann ad bhaile mòr èibhinn, 

Chit' am mach air an rèidhlean 

Peadain ghrinne ffa'n glenaadh. 

Leat bu mhiann 'bhith ga *n èiadeachd 

*S iad a freagairt a chèue ; 

*S an àm crmnadh na grèine 

Chluinnteadh caithream nan teudan rì ceòl. 

Bhiodh na bàird is na filean 

Ann ad shedmraichean grìnne, 

*Gabhail òranan binne, 

*S ttt ro edlach ga*n sireadh. 

*S iomadh uasaidhe d* chinneadh 

*Bhiadh an làthair *n àm iomart ; 

Bha mi còmhl* ruibh aig tìonal bha niòr. 

Nuair a chruinnicheadh na fearaibh 

Ann an tùr lona-Gharaidh, 

Gum biodh siird ann ad thalla ; 

Cha bhiodh cùis ann rì *gearan. 

*S i do chùirt nach biodh falamh ; 

Rum* is branndaidh na*n galain ; 

*S gum biodh fion ann gun ghainne rì *òl. 

Bu tu fèin an ceann-uidhe 

A bha fialaidh *n àm suidhe. 

Làmh a rìarachadh dibhe 

Ann an seòmar na h-uidhim. 

*N diugh is cianail am bruidhinn, 

*N creagan grìanach an fhithich ; 

Tha, bhon thrìall thu, gach crìdhe fo bhròn. 

Thàinig smal air an teaglach 

A bha aigheaxach, greadhnach ; 

Thàinig aithghearr orr* caochladh, 

Thuit ceann-taighe nach àomadh. — 

Nam bu chlaidheabh le daoine 

*Rinn do shnaidheadh bho *n t-«aoghal 

Dhùisgeadh bras ann a t* aobhar gu leòir. 
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I)h* èireadh Dòmhnallach Shlèile. 
Gus an to^<Ih e t* èirig ; 
Mac-*Ic*Ailein nan geur lann. 
larla Anntruim d Eirìnn, 
Trìath nani Potrbeiseach {(leuscla, 
Rho *n tliui^ iadsan dhuit cèile, 
Agus iomadach treun fliear a chòrr. 

Bhiodh Strath-Ghlais le 'chuid daoine 

Tigh'nn ga (V thaf^r gu saothrach : 

Na fìr aigeannach, aotroui, 

*Dheanadh fuil anns a chaonuaig. 

Nuair a thàimeadh iad faobhar, 

*S mire-chatha na*n aodaim ; 

Rhiodh an nàimhdean *sna raointean guu deò. 

Xis on dh* fhalbh an ceann-fìne, 

'S aobhar sòlais do *n chinneadh 

Ga bheil oighre na 'ionàd, 

'Tlia na òganach inich. 

*S air tÌKh'nn dhasan gu spionnadh 

Cluinncar làmhacli 's an fhìreach ; 

*S b' ann de dh-àbhaist a Ghlinnich nach Ikm). 

Gum bi .sùrd orr na 'bhaile, 

Losgadh fùdair d canain, 

Frea|(radh dlùth aig Mac-talla, 

'S temntean èìbhnis mar dheaiain 

Ri cur smùid de na beannaibh, 

*S e tigh'nn dh* ionnsaigh 'chuid fearainn : 

Gheibh e *dhùthchannan thairìs fò 'sgòd. 

Lean sàr dhflthchas an athar, 

'Bha gu fiughantach, flathail, 

Sunndach cliuiteach ri Ìatha. 

Phad *s a bhìos tu na 'chathair, 

Dean le cùram a caitheamh. 

'S e mo dhùrachd, le niathas 

Dhuit, gim giulain thu 'chlaidheabli 's a chòi. 
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(veda tha nii *8 an tìr ao 

(vum bu mhatli leam a chluinntinn 

Thu *bhi macanta, cuimhneach 

Air na cleachduinneon caoimhneil 

'Bh* aig an fhear bho *n do chinn4.hu, 

*S tu mar thaice dha d* mhuinntir : 

'S luchd nam breacan na diobair an còir. 

Nuair a ruigeaa mo sheanachas 
Gleanna-Garaidh do 'n Inbhir, 
A laoich ai{j[eantaich, mheanmnaich, 
(kibh nio lets^eul, 's mi cearbach, 
Mar a rinn mi do leaumhuinn, 
'S mi gun eachdraidh na h-Alba 
Air na fìneachan ainmeil *bu nihò. 

Duncan Macdonald of Glengarry marrìed Mar- 
jorv, daughter of Sir Ludovick Grant of Dalvey, 
and had by her Alexander, James, Elizaljeth, and 
other chihlren, James entered the army and diti- 
tinguished himself highly by his skill and strength 
at the battle of Waterloo. He died a lieutenant- 
>;eneral in 1857. Hlizabeth was marrìed to Alexan- 
der Chishohn of Strathglass. Alexander was bom 
2i1x>ut 1773, and succeeded his father in 1788. He 
mised the Glengarry Pencible Regiment in 1794. 
and was appointed colonel of it. He was proud, 
txissionate and revengeful. He killed Lieutenant 
Nonnan Macleod, grandson of the heroic Plora 
Macdonald, in a duel fou^ht near Port George, 
^Ay 3, 1798. He instigated sonie of his followers 
to attack and beat Dr. Macdonald of Craxnneachan 
— a very powerful man — at Port Aupistus, on Sep- 
tember 3oth, 1805. Por thisact, whtch is the worst 
recorded of him, he had to pay damages to the 
ainount of ^£2,000 sterling. He had good ability 
and a fair share of business capacity. He was aii 
aifectionate husband and father, and an exceed- 
ingty hospitable man. He took an intense interest 
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iii (yflelic, pìpe music, and old Mighland customs. 
He had a high respect for the Gselic bards, and 
treated them in the most generons manner. He 
was always very kind to John Maclean. He put 
fortli a strong claini to the chiefship of the whole 
<>f the Clan Dònald, in 1818 ; but as his daim was 
not acknowledged, it would have been better for 
him not to have made it. He married, in 1802, 
Rebecca, daughter of Sir William Forbcs of Pit- 
sligo, and had by her, Angus and seven daughters. 
He was ktlled, Januar}' 14, 1828, in jumpin^ from a 
steamer which had gone ashore near Fort William. 
His estate, which he left deeply in debt, was sold 
ìn 184» to the Marquis of Huntly for ;£9i,ooo. 
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IK> dh-Alasdair Mac-GilleaiUj Tigheania Chola. 
iiuair a tliàinig fios do dh-Amerìca a dh-ionnsaigh 
a Bhàird gun dug e *chuid fearainn a suas do (ih- 
ICòghan a mhac. 

FoNN. — ** Clia *n e cumha fear Ile.'' 

'Nochd is luaineach mo chadal 

•S nii na m' leabaidh a tionndadh ; 

*S beag an t-ioghnadh sin dhomhsa, 

'S goirt''tha *m bròn onn air dri!^ghadh 

Fhuairmi litir à Albainn. 

*S naidheachd shearbh innt* do m* ionnsaigh ; 

Rinn am mulad mo lionadh, 

*S trom air m* inntinn a ghiùlan. 

Thug trìath Chola suas fhearann, 
*N t-uachd*ran ceanalta, cliùteach ; 
I.,ecu^ an aois a trom lànih air, 
'S thrèig a shlàinte 's a lùgh e. 
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Geda tha mi thar fairge, 

*S irreis on dh* flialbh mi à m* dhùthaich, 

Bicm mi ^lacadh mo ehlàtBaich 

*S a aeinn dàin mu *n t-«àr dhiulnach. 

Nan robh miae gtm t* fliàsail, 

Bu cheann-fàth dhomh *bnith *t ionndrainn ; 

*S mi gum faodadh *bhith dàn ort, 

*S cha b* e t* àbhaist mo dhiùltadh. 

Fhir a sheasadh le càirdeas 

Anns gach càs air mo chiilthaobh, 

Leam is duilich ri 'èisdeachd 

Gun do thrèig thu do dh{lthaich. 

Gum bu bhochd do chuid daoine 
*N am an glaodhach gu t* fhaicinn, 

Nuair a bha thu ri falbh bhuap*, ^ 

Ged a dh' earb thu ri d* mhac iad. ,J 

Ghabh sibh beannachd le chèile, ^j:; 

Cha Bgeul èibhneach a bh* aca ; K 

Cha bu shubhach an flieusda £ 

Blia mu rèidhleanaibh t* aitribh. jji;! 

*S math do mhac a bhith ^làthair, '^ 

Roimh 'luchd-daimh mar chill-taice 

Ann an ionad an àrmuinn 

Nach do ^hnàthaich ach ceartas. 

Gura h-ambhfhiach ri *bheò air 

*Dol fo d* chleòc-sa na 'ghlacaibh 

B' fhèarr gun seasadh e t' àite 

Ann an nàdar 'a an deachdadh. 

• 

B* e do chleachdadh *s do ghluasad 

A bhith cruadalach, smachdail, 

A bhith misneachail dàna, 

Gun bhith sgàthach no gealtach. 

Blia thu iriosal, uasal, 

Bha gach buaidh agus tlachd ort ; 

Far an tionndadh tu t' a|(haidh, 

Bu tu roghainn a ghaisgich. 
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Bu tu ceannard na tuatha, 
Nach biodh cruaidh gu cur as daibh ; 
*S tu nach diobradh gu bràth iad 
Ged bhiodh fàilinn no airc orr. ' 
An àm togail a mhàil diubh 
Ghabht* a phàirt a bhiodh aca ; 
*S a chuid eile bhiodh dàil ann 
Gus am fàsadh iad beairteach. 

Nuair a chruinnicheadh do dhaoine 
An àm sgaoileadh do bhrataich, 
*S piob gv fonnmhor ga 'gleusadh 
Aig a cèile fo *achlais, 
Bu tu 'n curaidh gu 'n stiuradh, 
'S ani fear cùramach, beachdail ; 
Mar ghaoith ghuinich air fair^e 
Bhic (Th tu garg 'dol do *n bhaiteal. 

Blia do shuaicheantàs cliùiteach 
*G innse biùthas do sheòrsa : — 
Craobh, long, bradan is mial-chu 
*S an t-ian nadhaich bu bhòidche. 
An làmh-dhearg 's an tuagh Abrach 
Air an tamiinn le seòltachd ; 
Agus *' Ceannsaich no bàsaich '* 
Sgriobht* gu dàn ann an òrdagh. 

Lean thu dùthchas do shinnsre, 
*S gum bu rìogliail an seòrs* iad : 
Cha b' i choiUe 'n robh 'n crìonach 
As na fhriamhaicheadh òg thu, 
Ach na daragan àrda, 
'Bhiodh air nàmhaid na'm bòcain ; 
Clann-Ghilleain nan geur lann 
'Bhuaileadh beum anns a chòmhdhail. 

Bu tu *n t-Alasdair cliùiteach 

Riamh nach lìllbadh le gòraich, 

Is nach leigeadh le ccarbaich 

Aon ni 'shealbhaich thu 'n còir bhuait. 
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Bha thu siobhalta, caoitnhneil, 
'S tu ffun fhoiU, ^n fhiamh fòtnia ; 
Bha thu sniachdail mar shaighdear, 
'S tu nach fùiUeadh fear bòsdaU. 

Nuair a bha thu *s a champa, 
*S tu*8 an àm sin a* d* chòimeal, 
Thug an Seanailear Gallda, 
A bhsL seaUtuinn do chòmhlain, 
Mòran urraim do d* dhaoinibh 
Ann an aogasg^ 's am fòghlnm. 
*S matli a b* airidh iad thaotuinn 
'S tu bhith daonnan ga 'n seòladh. 

Nuair a chruinnich iad còmhlath 

Is a thobich an iomairt, 

*S ann a theann e ri tàmailt 

*Thoirt do Ghàidhil 's gach fine. 

Dh* èirich fearg ann a t' aodann, 

Chado dh-aom thu legiorag ; 

Chuir thu comharradh claon air 

*S bha 'fhuil chraobhach a sileadh. '" 

Co bho *n gabhadh tu tàmailt? 
Bha thu àrd ann an spiorad ; 
Nuair a ghlacadh tu 'n stàilinn 
Bhiodh do nàmhaid air ioniain ; 
*S tu gnn duicheadh gu sàr mhath 
Leis a ghàirdean 'n robh spionnadh ; 
Laoch thu 'sheasadh do làrach 
Is nach tàimeadh gu d' shlinnean. 

*S iomadh gaisgeach a dh' èireadh, 
Nam biodh feum orr, ga d' chòmhnadh ; 
Bhiodh do chinneadh mòr ièìti leat 
BuiUeach, beumannach, stròiceach, 
Neartmhor, cruadalach, gleusda, 
Beachdail, treun anns an tòrachd, 
Chit* niar dhealan an t-slèibhe 
*N lannan geur' anns a chòmhrag. 
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Bhiodh Mac-Coinnich à Tuath leat, 
Sin an dualchas bu chòir dha ; 
*S Kum bu dileas rì d* ^hualainn 
'Tliigeadh uaislean nan Leòdach. 
Bu leat càirdeas Chloinn-Chamaroin, 
Na fìr mheanninach o Lochaidh, 
Is a Mhorair à Slèite 
Leis an èighteadh Clann-Domhnaill. 

Nuair a bhiodh tu *n Dun-^ideann 
Cha bu bheus leat bhith t* ònrachd 
Gum biodh tathaich nan uaislean 
Trìc mu 'n cuairt air do bhòrdaibh. 
Oheibhteadh ceòl is òl fion* 
A* d* theajj^hlach phriseil gun sòradh ; 
'S tu a chaitheadh *s a dhioladh, 
Fhir a b* fhialaidh le d* stòras. 

Bu tu 'n t-uachdaran fearainn 
Dh* an robh ceannas is fòghlum. 
Bha thu d' dhuine cho ainmeil 
*S a bha *n Albainn fad m* eòlaìs 
'De dh-fhearr uiread rì t* oijjreachd, 
*S gun robh roinn ni bu leòir ann ; 
Rinn thu tuilleadh a bhuannachd 
Chuir thu suas na bu mhò i 

*N àm bhith tarruinn a dh* ionnsaigh 
lonad dùthchais do chòmhnuidh 
Bhiodh do bhàta na *h-uidhim 
Troimh na sruthaibh a'd* chòmhdhail ; 
*S nuair a chit i air sàilc 
'Tigh'nn an àird ri ceann Shdaidh 
Chluinnteadh losgadh nan canan 
Ann ad bhaile le sòlas. 

Nuair a ghlacteadh an stiùir leat 
Chiteadh t' iùbhrach ghrìnn bhòidheach 
Mar an eala gheal cheutach, 
*Dol gu rèidh thar nam bòc-thonn, 
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Bu tn marcaicfa* ii«ii itead-cach 
Le d' spuir gh^ir air do bhdtuinii, 
'S bu tu 'n giomanach lealbhach 
'Dhol a shetug nan damh cròcach. 

Dhomhsa ghabhadh e aimair 
'Chur nio sheanachaia an òrdagh, 
Ach mi labhairt gu h-iomlan 
Air gach fear-ghleua bn nda duit. — 
An nia sguireani ga 'n iomradh, 
l8 cha *n ainmich mi 'n còrr diubh 
Gu8 an seinn mi do mharbhrann 
N dèidh dhuit falbh, ma 's a beò mi. 



BROSNACHADH ROGHNACHAIDH. 

LUIKNBAG. 

Deoch-slàinte luchd nam breacanan, 
'S c cur mu 'n cuairt a b' aite leinn ; 
'S gun òlamaid gu Bgairtdl i 
Air lasgairean a chruadail. 

Tha naidheachd ùr an dràsd a^inn, 
A chùirt a th' aig a Phàrlamaid ; 
*S gach taobh a cruinneachadh chàirdean, 
Dh' fheuch co 's fhèarr aca 'ni buannachd. 

'S a Ghàidhil bithibh ceannsgalach, 
Is cuimhnichibh 'ur ceannaraan^ 
A's trìc thug buaidh 'sna campaichean, 
Ag iomairt lann le cruadal. 

Gur mòr an t-aobhar nàire dhuibh 
Ma ghèilleas sibh do'n Làsonach, 
Do Dhedrsa, no do dh-Archibald, 
'S an tàir a thug na h-uislean. 
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*S ann thubhairt iacl ffu nii-chiatach 
Gur pronnasK a bha <ih!th orra ; 
*S ji^n glanadh sud an sgrìobach 
I)e na Gàidhil mhiodhair sharach. 

Ma dhearbh sibh riamh *ur duinealas, 
'S e so an t-am dhuibh cruinneachadh, 
Is flieuchainn dhaibh gur h-urminn sibh 
An t-urrani a thoirt bhuatha. 

Cha chualas riamh aon tàmailt 

Aìg an t-sinnsearachd bho 'n dàinig sibh ; 

An àni dol sios 's na blàraibh 

Hu neo-sf^àthach gu cur ruaig iad. 

Nuair rùisgeadh iad am brataichean, 
*S a sheinnt* a phìob gu tartarach, 
Bhiodh cliù air luchd nam breacan 
Anns gach 1>aiteal, mara chualas. 

B*e sud an còmhdach cleachdte dhaibh, 
An t-osan grinn *s na gartanan, 
An còta gèarr 's am breacan 
Air a phasgadh thar an guala. 

Le'n clàidhean dhìon na sàr fliearaibh, 
Gach beinn is gleann a dh' àitich iad 
Bho flieachd na Ròimhe àilleasaich 
Gu cahna, dàna, buadhach. 

Aig Allt-a-Bhonnaich b' flieumail iàd, 
Bu ghuineach, fuileach, treubhach iad« 
*Cur as gu bras le 'n geur lannaibh 
D' an naimhdean fèineil uaibhreach. 

*S an là bha Pontenòi ann 

Gun d' rinn iad gnìomh mar leòghannai1>h 

Chuir sin an gorm rì *n còtaichean 

'S tha còir ac' air o 'n uair sin. 
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Bu la8{|;arra 's an Eipheit iad ; 

fiu sfi;airteil, neartinnor» creudhdach iad : 

Thuig Bonipart an trèinead 

A tha *n luchd nam fèileadh cuaiche. 

*S aig Waterloo gum b' ainmeil iad ; 
Rinn iad an gaisge 'dhearhhadh ann ; 
'S gu bheil e seriobht' an airgiod 
Air an ceanna-bheirt mara ghluais iad. 

Cha robh na Gàidhil fàilinneach ; 
B*e *m beu8 bhith seasmhach, tàbhachdach; 
Bhith beachdaily reachdmhor, àrdanach 
Bhith dàn a dol *8 an tuaaaid. 

Bu teom air gniomh na faii^^e iad ; 
Cha mhiosa ^iubhal garbhlaich iad, 
Bu mhiann leotha bhith sealgaireachd 
Air earbachan *s na bruachan. 

Ged *s iomadh tir a dh' ast*raich iad, 
Cha diualas rìamh fo mhasladh iad ; 
Gach beus a b* fhèarr bha *n taice rìubh ; 
Bha *n cleachdadh daonnan uasal. 

A shliochd nan laoch a b* ainmeile, 
Na leigibh dhibh la dearmadachd 
Na daoin* tha *n diugh ag earbs* asaibh 
Gun dearbh sibh mar bu lual duibh ! 

A mhuinntir ud *bha *gràitinn ruibh 
Nach b* fhiach sibh fèm no Ghàidhealtach<l, 
Biodh cuimhn* agaibh an dràsd orra, 
Is àrdaicheabh an cluaran. 

Ma ni sibh gnlomh gu h-eireach<lail, 

*S gun doir sibh cùis mu dheireadh dhiubh, 

Gun dean mi òrau eile dhuibh, 

*S cha cheil mi air an t-sluagh e. 
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Biobh dileas ann am bràithreachas, 

*S gach crìdh* gun lùb, {pin fhàilinn ann ; — 

Ho rò air son nan Gàidhil, 

'S an deoch-«làinte cuir niu*n cuairt i ! 

Inthe year 1830, ** the Big Election" was held 
in Pictou. At that time HaTifax, Colchester and 
Pictou constituted but one county. The Conserva- 
tive candidates were Hartshome, Blackadar, Barry, 
and Starr ; the Liberal candidates were Archibahl, 
Blaucliard, Lawsou, and George Suiith. Tlic elcc- 
tion, iu Pictou alone, lasted about a week. Both 
parties kept open houses, and liquor flowed freely. 
In a rìot whioi took place a man named Irving 
was killed. The Liberals won the election. 

The poet was a Conservative. He went up from 
Merìgomish to Pictou in a schooner. He took no 
special iuterest in the election, until he was told 
that one of the Liberal candidates had stated that 
what the Highlanders really needed was sulphur 
to remove the itch from them. He then went to 
work and composed this song. He aaas it next 
day to hundreas of eager listeners. It had quite an 
exciting effect. It isa real " brosnachadh-catha.*' 
The poet, some years after the Big Election, be- 
came a Liberal in 'politics, or rather a follower of 
Joseph Howe. 



RAFAIL DHOMHNAILL lAIN BHAIN. 

LUINNBAG. 

Tha mi so *sa choille chruim, 

Teannaidh nii rì togail fuinn, 

Tha na gillean òga cruinn, 

'S b* fhèarr leam fhinguu robh mi ann. 
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Gura h-ÌDiitinncacfa an dràsd 
*Chtiideachd a tha 'n taigh làin Bhàin, 
^Cluich nan dianean air a' chlàr, 
Oeda tha mi gun dol ann. 

Saoil thu, 'bhean^ an dèid mi sioa, 
Dh' fheuch an coiainn mi 's an stri : 
Suarach leth-dolar ftL m' dhith^ 
Scach uaireadair gnnn a' m' làimh. 

I^bhair a bhean rìum le gruaim ; — 
Saoil nach tusa *n dnine trua^h, 
Dùil agad gu 'n doir thu buaidh ; 
Ciod am buaireadh tha na d' cheann ? 

Thuirt am Prìaealach rìum fhin 

Gun robh esan air a ti, 

'S chuir e cabha^ aìr a mhnaoi 

*S gura biodh ruidhl' aca roimh *n àui. 

Thuirt lain Camaron rìum Di-luain, 
Gum b' fhèarr leia aiff i na luach, 
Geda choadadh i 'bho chruaidh 
Thug e bho lain Ruadh 's a Ghleanu. 

Tha Gleann-a-Comhann ag ràdh 
Nach leig esan i le càch, 
Geda chosdadh i 'n t-each bàn ; 
'S gura làidir e' sa chrann. 

Tha fear eil' ann th' air a tòir, 
*S ni e 'ceannach le 'chuid òir, 
Tha e 'm bliadhn' air dol gu spòrs, — 
Seumaa Domhnallach ud umll. 

Ilha, an' Boghann Mòr, ann tmir, 
Nuair bha mT 'tan dùthaich shuas, 
Is bha tè agam le uaill, 
Chuir mi bhuam i, dh 'fhàs i mall. 
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Uaireadairean *8 ni gun atà, 
Bidh iad trìc a dol na'n tàmh, 
*S fenmar falbh leotha gu cèarcl ; 
Tha iad fàilinncach 's gach ball. 

Thnirt Murachadh, 's e 'g èirìgh suas, 

Geda thilginn-sa dà uair, 

Cha bhi 'n t-uaireadair so bhuani ; 

*S ann bha 'n uaisl' air dol na 'cheann. 

Bha Uilleam am misnich mhòir 
Nuair a thilg e air a bhòrd ; 
Shaoil leis gun robh i na 'dhòm; 
Cha robh 'n sud ach ddchas meallt'. 

Bha Alasdair Donn na 'leum, 
Coltach rì duin' as a chèiH, 
'S dùil aige gun d' rìnn e fewu 
Gus 'n do leughadh dha na bh* anu. 

Àn sin labhair UiUeam Shè» — 
Cuir a nall i, chaiU thu 'n rèis» 
Na biodh sùil agad na dèidh 
Bhona tha do Bheurla gann. 

Thuirt Alasdair Og gu fòil, 

Cha leig mise i leat Te m* dheòin ; 

*S ann dhomh 's freagarraich' ac spòrs, 

Bhon fhuair mi air doigh an dàm. 

Ma thèid na bodaich £[u feirg, 
'S eagal leam gum bi lad searbh, 
Bhona rìnn am misneach falbh, 
'S gu bheil am fear dearg cho meallt* 

B'e sin trod nam ban mu 'n sgarbli 
'Ciiaidh air iteig leis an stoimi ; 
*S ann bu choltach iad rì ami 
'Dheanadh niarbhadh le *n cuid lann. 
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'S e tha toilicht* an gille òg 
A thug dhachatdh i na phòc' ; 
Dh* fhag e na bodaich fo bhròn, 
*S cha dean ceòl an cur a dhanns*. 

About the year 1831 Donald Macdonald, Beaver 
Meadow, Dònihnall lain Bhàin, had a raiBe on a 
watch in his father*i house. Every perion who at- 
tended had to pay half a doUar. The young people 
in the neighbourhood were pretent. Thoae men- 
tioned in the song are the old and middle^aged nien 
who lived near. Some of them were not at the 
raffle. The poet himself was not there, althouj^h 
he describes what took place in such a graphic 
luanner. 



MARBHRANN 

I>o (1h*-ALASDAiR MAC-GII.UUIN, Tigheania 

Chola. 

Thàinig sgeul thar nan cuantan, 

*Mheuaaich mulad is gruaim dhomh le bròn ; 

Chuir e m* inntinn gu gluasad ; 

*S iomadh aon dh* an & dh-fhuasgail e dcòir, 

CVun robh *n t-Alasdair priseil 

Air a chàradh gu h-iosal fo*n fhòid, 

Ann an leaba na h-ùrach. 

.\nn an suain as nadi dùisg e le ceòl. 

*N t-odid ceud deug so *rinn imeachd. 

*S an còig deug thar a fichead na *dhèidh, 

Ann an toiseac^ an t-samhraidh, 

Chaill do dhùthchannan ceannard *bha treun ; 

Dh* an robh misneach is cruadal, 

Agus eòlas is suairceas do *n rèir. 

RÌia thu iochdmhor rì trua^hain ; 

Gun bhith tais ann an cniaidh cbàs no *n streup. 
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Nualr a chunnacas do bhàta 

Ttjifh'nn gu rudha na h-àtfde fo sheòl, 

*S loniadh aon a bha cràiteach 

Thu bhith *d shincadh fo chlàraibh air bòrd. 

Cha bu ahunndach an fhàilte 

*Bh' aig do mhuinntir a fàsspidh uan dòm : 

*S iouiadh cuimhneachan cairdeil 

*Bh* aca *n oidhch* ud mu *n àmiunn nach beò. 

Chaill iad ceannard na tuatha ; 
*S tu nach teannaicheadh cruaidh iad mu 'n uihàl. 
Cha do dh-fh^^ir thu bhuait iad ; 
Ciia do chuir thu air cuan iad thar sàil. 
R* e toilinntinn an uasail 
A chuid daoine *thigh*nn suas air a ^th 
Ann aii cothrom, gun ghluasad ; 
*S nam biodh èis orr' 's ann *dh*fhua8g*leadh tu 
*n càs. 

Nuair a dh' iarrteadh gu feachd iad, 

Bhiodh do chòmhlan am Breacacliadh tràth ; 

Bhiodh do jphiob a toirt caismeachd, 

'S fìr a crainneachadh mu chaisteal na tràgh*. 

Nuair a ri!lisgteadh do bhratach, 

Dh' am bu dùchasach tajMichd '8 na blàir, 

(ìum biodh geur lann 'cninn aisnich 

Air do chruachan gu casgairt do nàmh. 

B*e do shuaicheantas clii^iteach, 

*S e air thoiseach os cionn do chuid sluaigh, 

An làmh dhearg niar bu dùthchas, 

'S an tuagh Abrach 'thoirt cùisdhed* luchd-fnalh* ; 

Craobh, long, bradan, is mial-chu 

'Chuireadh stad air aii fhiadh aig a luaths : 

*S an t-ian iteagach fiadhaich, 

Nach robh leitnid *s an ianlaith 'dol suas. 

Dhuit bu dual a bhith beachdail, 

*S guii do chinn thu bho ghaisgich nach b* fliaiiii ; 

Clann-GhiUeatn nan caisteal, 

Nach biodh iosal fo mhasladh do chainnt ; 
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Pir a dh* fheuchadh an stàilinn, 
KaoUiar fulansach, làidir, gun mheang, 
An dèidh fhahhairt bho 'n chèardaich t 
'S cha btt lapach do lànihjia na *cheann. 

De shliochd Mhilidh na fèile, 

^Dheanadh gniomh anni na teugbhailean garg* ; 

l8 Ghatèluis an treun fhear, 

*Bu mhdr urram *a an Bipheit is tealbh ; 

Bha na curaidhnean ffleuada, 

Mar a b' edl do luchd-sgeula gun chearb. 

'S gur h-e 'ghniomharan euchdach 

*ChoÌ8Ìnn Muile do *n cheud fhear de 'n ainm. 

Gum bu rìoghail do shloinneadh ; 

Bha iad ^leaa an-fhoiUeil do *n chrùn. 

Cha do mhùth iad an deòca ; 

'S cha d* rìnn giorag no cdmhrag 'thoirt diu. 

Sheas iad là Sliabh-an-t-Storra, 

Ged chaidh iomadh sàr chinnciadh air chùl, 

A toirt àir le *n cruaidh bhuillean 

Air na laoich a bha 'n cuideachd an diùc. 

*S iomadh coll daibh a dh* èirìch, 

EUdar cosadh is eucoir, rì 'n àm ; 

Air tràìfn Ghruinneirt an Ile 

Thuit Sir Lachainn, am milidh gun mheang; 

Ann am blàr Inbhir-chèitein 

Thuit Sir Eachann le 'cheudan mu 'chrann ; 

*S fhuair Mac Cailein am fearann 

Bho Righ Uillenm, gun cheannach, am bann. 

*S math gun d* chum na fir smearail 

A bh* air Cola *n cuid feandnn le buaidh ; 

Bhona choisinn lain Garbh e, 

Cha d' rìnn aon bha fo arm a thoirt bhuath*. 

Thàinig Niallaich thar sàile 

*Ghabhail seilbh air gu dàna na'n uaill , 

Ach chuir lannan nan sàr laoch 

GvL ceann crìch* iad *s an àraich gun truas. 
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Gura mòr an luchd-leanmhuinii 

A bh' aig Alasdatr ainmeil 80 dh*eug ; 

Tigheama Chola agus Chuimhnis ; 

*S e do bhàs 'chuir a' m' chuimhne mo sgeul. 

Bha tliu smachdail mar shaighdear ; 

Bha thu macanta, caoimhneiT am beus ; 

Crìdhe soilleir gun fhoill thu, 

Dh* an robh ceartas a boiUsgeadh mar ghrèin. 

*S iomadh buaidh bha rìut sinte 

Nach dèid agams* air innse na m* rann. 

Bha thu fò^hluimte, fior-ghlic ; 

Bha thu daimheil, gun chrìne dhuit teann. 

Cha robh beairteas ga d* lionadh, 

No *cur eallaich air t* inntinn le sannt. 

Bha thu deachdadh na firìnn, 

Is bha t* fhacal cho cinnteach rì d' pheann. 

Nam b *e claidheabh le eu-ceart 

*Chuir fo chmnhachd an èig thu 's a chill, 

Bhiodh do chinneadh mòr flièin 

A dòrtadh fala ann a t* èirìg gu dian 

Bhiodh Loch-Buidhe nan treun fhear, 

*S e air thoiseach nan ceud a dol sios ; 

*S Mac-Mhic-£6ghain bho *n Airde, 

'S e gun athadh do nànihaid *san strì. 

Dh' èireadh cinneadh do mhàthar, 

*S cha bhiodh cntadal mar chàs air na seòi<I. 

Mu Dhunbheagain» mar b* àbhaist, 

Bhiodh ga*n tional crois-tàra Mhic-Leòid. 

Bratach shith' nan trì sealladh 

Nuair a chit* i air bealach roimh shlògh, 

B* aobhar gioraig do nàmhaid ; 

Gum biodh cuid dìu *san àraicli gim deò. 

Bhiodh Loch-Iall *dol na *èideadh 

I/C Clann Chamaroin *b*t treun anns an tòir ; 

Is cha b* ioghtiadh dha fèin sud, 

'S guni bu mleas e *n te 'bha rìut pòsd*. 
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I^is na buiUean *bhiodh creuchdach 

Le neart chuxaidh bhiodh reubadh air fedil. 

Ge b*e bheireadh daibh riaaan 

Bhiodh an alachd air sliabh aig na h-eòin. 

Bhiodh Mac-Coinnich air ffhluasad 

Ann a t* aobhar, 's bu duu da 'bhith ann ; 

Is Kun robh sibh *shliochd bhràithrean, 

A bha ainmeil rì *n là anns a chanip. 

Nuair a sesoileadh e *shioda 

Ki cròic cnabiaich fear frìthe nam beann, 

C>8 cionn lasf^airean Shi-Phort, 

Bhiodh a nàimhdean na *n sineadh gun cheann. 

Cia mar s|:uireas mi *dh-innse 

Cliu *n fhir eireachdail fhior a chaidh bhuainn. 

Bha thu ceanalta, siobhalt,* 

'Fhir a b* àiUe *s a b' fhinealta snuadh ; 

*S bha thu àrdanach, rìoghail, 

(^us gach tftmailt a dhioladh le duais. — 

*S tu nadi trèi|^dh na m* chàs mi, 

Itheibhinn caoimhneas is bàigh bhuait gadi uair. 

Nis on dh' fhalbh an trìath calma, 
A bha diùiteach an Albainn rì 'là ; 
Guidheam buaidh leis an treun fhear 
'Tha mar dhion d'a luchd-feuma na àit : 
Tha mo dhdchas 's an Fhreasdal 
Nach dig fàilinn am feasda na 'dhàil. — 
Kdghan dg, am fear flachail, 
A tha cinneadail, dileas, làn bàigh.* 

Phuair thu baintigheama chliuiteach. 

Bho Chlann-Donnachaidh & Strùthan fo d* sgèith 

Do 'bheil creideamh le cùram, 

Agus eòlas is giùlan d'a rèir. 

Bhiodh i 'sgaoileadh a Bhiobuill, 

Air na bochdan a chiodh i na fheimi. 

Mara dh* fhaodas mi innse, 

( tu bheil cuid diù 's na crìochan so fèiti. 
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NÌ8 bhon tha thu 'd chcann-uìdhe, 

U gun d*fhuair thu *bhith d* shuidh' air an stiùir, 

Cum ad chuimhne gach latha 

Beu8 an fhir *tha na laighe *8 an ùir. 

*S nuair a ghlacaa an t-eug thu, 

Biodh do mhac ann ad dheidh mar cheann iùil ; 

Na fhear foghainteach, smachdail, 

r<e toilinntinn an caisteal Dhruim-Fionn. 

Mur bhith gainnead mo stoFaia^ 
PhiUinn fhathast air m* eòlas a null, 
Ous an ruieiun an-tàite 
Par *n do shuidhich thu làrach as ùr. 
Cha bhiodh eagal gu bràth dhomh, 
Phad *8 a bhitheaclh tu làidtr ri ni* cliùl. 
B* flièarr gun robh mi gun t* fliàgail ; 
Oheibhinnn fasgath fo sgàile do chùirt.' 

John Maclean was the last of the family bards. 
This poem may therefore be looked upon as the lasi 
of its kind * the last lamentation over a chieftain 
by his barti. There is thus a peculiar feeling of 
sadness connected with it. The poet was deeply 
attached to the old laird. He felt it his duty to smg 
his ** marbhrann.*' He was thoroughly in eamest. 
He speaks of the deceased as he knew him. He 
ascribes no quality to him except what he believed 
him to possess. He lauds hisancestors and exhorts 
his successor as he consìdered his bard should do. 
Tliat Alexander Madean of CoU deserved the poet'n 
praise we have no reason to doubt. He really 
possessed niany qualities of great excellence. 

The poet had good reasons for regretting that lie 
left the old country. It is a blessing however for 
his descendants tliat he left it. Better have a fami 
which one can call his oimi and be indepeiident, 
tlian be under the best Inndlonl. 

Alexander, Alasdair Ruadh« i^th Maclean of 
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Coll, was born aboiit the year 1754. He was edu- 
cated at King*8 College, Aberdeen. He studied 
law for 8ome time. He was appointed captain in 
the Aigyle Pencible regiment in 1 778. He married, 
about 1779, Catherine, eldeat daughter of Captain 
Allan Cameron of Glendessary, and had bv her 
Htigh and six daughters. He sticceedcd his father 
iii CoU, Quinish, and Rum in 1786. He gave /200 
sterlinj^ to tlie Universttv of King*s CoUege, Aber- 
deen, in 1787, to establisÌi a bursary for the benefit 
of such deserving bovs of his own clan as were not 
in a position to anora theniselves a proper education 
otherwise. He was appointed lieutenant-colonel in 
the Breadalbane Fenctolesin 1794. Hiswife, who 
was bom in 1756, was called away froni hint by 
(Ìeath, Pebruary 10, 1S02. He purchased the islanìl 
of Muck in 1813. He handed ovcr his estates to 
Hugh, his son and heir, in 1828. He left Coll then 
ana went to live in Quinish, Mttll. He died April 
i<N 1835* He was a nian of ability and good sense. 
He was quick-tempered, but full of kindness. He 
was an excellent landlord. 

Hugh, i6th Madean of Coll, was bom in 1782. 
He married, first in 1814, Tanet Dennisloun; and 
secondly, in 1825, Jane Robertson. He had four 
daughters by his first wife, and four sons and two 
daughters by his second wife. He was brave and 
generotis, but lacked the strong wiU and bustiness 
capacity of his father. He got into debt and had 
to part w4th his estates in 1856. He dieil in 1861. 
He was exceedingly kind to the poet. 
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M ARBHR ANN 



Do Mhaighstir Cailein Grannda, Sagairt ArasaÌK, 
a cliaochail air an latha mu dheireadh de *n Mhart 
'sa bhliadhna 1839. 

FoNN :—** Mile niarbhphaisfi^ ort ashaoghail.'* 

Moch Di-luain an àm dhomh èirigh 
Phuair mi sgeul nach b* èibhinn leam, 
S^eul thà fìor ri bhith ga *èisdeachd« 
Mheudaich èislean dhomh nach gann. 
Air a phasgadh anns na lèintean, 
*S a shi^il bhlàth gun lèirsinn dall, 
Tha 'n duin-uasal thug mi spèis da; 
*S trom nio cheum *s nach fheil e ann. 

Nuair a bha e beò na 'shlàinte, 
Bu deas dàicheil cumadh bhall 
Do *n duin*-uasal *tha mi 'gràitinn, 
*S tric a dh* fhàiltich mi air làimh : — 
Pearsa ghrìnn gun fhoill, gun fhàilinn, 
Bho d' mhullach gu d* shàil gun mheang ; 
Gniiis a b* dille *s fiamh a ghàir oirr', 
'S crìdhe blàth bu chàirdeil cainnt. 

'S iomadli aon a tha ga t' ionndrainn 
Bhona dhilineadh thu fo 'n chlàr, 
Ann an cadal far nach diiisg thu 
*N leabaidh chaoil 's a chruisle làir. 
Ged nach robh mi 'n càirdeas dliith dliuit, 
'S mòr an diiibhail leam do bhàs ; 
Bha thu dileas air mo chùltliaobh 
'Sheasamh cùis domh 's mi bhith 'n cas. 

'S aobhar bròin dhomh bhith ga 'innse 
Gu bheil thu 'sa chìll ud thall 
Air do thasgaidh glaiste, dionach, 
S gura h-iosal leam do cheann. 
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Bidh tu*m chuimhne 'là *• a dh* oidhche, 
*S trìc a tigh*nn fo'm shuim do chall ; 
Chttir e niulad mòr air m* inntinn, 
'S tu bhith dhith oimn biìgh mo rann. 

C' àit am faic mi fear do choltais 
Geda chminnicheadh pailteas sluaigh ? 
Bho mhullach do chinn gu d' shàiltean 
Cha robh failiun dhuit mu 'n cuairt. 
Bha thu càirdeil, fialaidh, pàirteach, 
Ciallach, nàrach, làn de stuaim. 
'Phirnach eurafUi càs an fheumaich, 
Gtmi bu ghlan do bheus ri *luaidh. 

Bha do bheua *s do chliù gun mhearachd, 
Bha thu ceanalt' air gach dòigh ; 
Bha thu spracail, bha thu smachdail, 
Bha thu tiachdmhor, bha thu còir. 
Bha tliu siobhalta gun mhiothlachd, 
'S tu gun mhiorùn do neach beò ; 
Spiorad Gàidhil bha co-fhàs riut 
Bhona dh' àraicheadh thu 6g. 

Bha thu spioradail deas, meanmnach, 
Cha robh thu cearbach no fann, 
Bha thu misneachail is calma, 
'S eòlas àrd neo-leanabaidh 'd cheann. 
Nan do chleachd thu *n làithibh t' òige 
Bhith an seirbhis Dheors' 'sa diamp, 
Phreagradh tn air thùs na h-armailt ; 
'S ann a' d* lainih a b' earbsach lann. 

Mu gach feara-ghleus bha thu teoma 
Cha robh fòghluni ort a dhith : 
Bu tu stiùramaiche 'bhàta, 
Cha bhiodh fàilinn ann a' d' ghniòmh, 
'S i a leum gu siùbhUich aotrom 
Thar nan tonnan craosach dian ; 
'S bu duin'-uasal thu ri t' fhaicinn 
*N àm dhuit acrachadh aig tir. 
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IV 

4 
1 



Bu tu giomanach a ghunna 
*S trìc a rìnn fuil anns a bheinn ; 
Nuair a dhireadh tu rì muUach 
Gum bio<lh cunnart air na fèidh ; 
Bhioflh do luaidhe dlùth nan culaidh, 
Bhiodh iad uireasbhach ad dhèidh ; 
Bhiodh do mhial-clioin sheang nani muineid 
Ged bu churaideach an ceum. 

Bu tu 'm marcaich* air each srèine ; 

Co 'bhuidh^neadh ort rèis no geall, 

Nuair a rachadh tu na V dhiollaid 

Le d' spuir ghèir rì *chliathaich teann? 

Bhiodh e lùSimhor, aotrom, siùbhlach, 

*Gearradh shùrdagan le srann ; 

'S ^m bu phàirt dhe d* chulaidh-shi!lgraidh 

Bhith ga *chur gu dlùth na 'dheann. 

Bu tu ceann-uidhe na fìalachd, 
'S trìc a rìaraich aig do bhònl, 
Searragan làn de stuth làidir, 
*S nuair a thràight' iad gheiblit* an còrr. 
Bha do bheus gun bheum a chosnndh 
Cuirmeil, cosgail mar bu chòir ; 
Com na glaine, inntinn shoilleir, 
Mar bu dù bho'n t<sloinneadh mhòr. 

Gach fuil uasal bha na d' chuislibh 
(vun cheum tuislidh bhith ga d* chòir, 
Bho na Gàidhil *s c* àit an cuirt* iad, 
Nach biodh uirsgeul air na seòid. 
'S ann bho làniliaich an cuid musgaid 
Chìt a chuspaireaclid air feòil, 
*S fuil an nanih, le bàs gun fhurtachd, 
'Falbh na tuiltean air feadh feòir. 

Chaidh do shinnsearachd a bhuain 
Bho *n chinneadh uasal a bha thall 
An Srath Spè nan gaisgeach buadhnihor 
'Rachadh fuasgailteach do*n chanip. 
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Kuair a sheinnteadh |^ob roimh 'n t-dnagh sin, :; 

Po shuaicheantas Tigheama Ghrannd', :j. 

Bhiodh Creu(-eileachaidh ga bualadh ^u. 

Po mheòir bhinn bu luath air crann. ^'^ 

Chinn thu à teaghlach Mhic-Phàdruig ' 

Aig a bheil an tàmh *8 a Ghleann, ]^ 

Am bun Mhoireaatain mar b* àbhaist, ^ 

Ann ati dùthaich àird nam beann. *^ 

Gun robh rioghaUchd nan àrmunn sin !!!^ 

A tàmiachadH gu teann ^A 

Ann a* t* inntinn a thaobh nàdair ; ^ 
*S mairg a bheireadh tàir do *n dream. 
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Puil nan Siosalach o d* mhàthair 

Bu ghlan dèarrsadh ann ad ghruaidh ; — ì^ 

Na fir dhàna lutlior, làidir << 

Nach biodh s^àthach ri uchd sluaigh. '^^ 

Nuair a jrhluaiseadh iad fo *n airm cf » 

Bho chaisteal Birichealais nan stuadh fj; j 

Le *n torc fiadhaich a^(U8 colg air ^ri 

Chuirt* le searbh bhuiUean an ruaig. l^l 

Gum bu lionsgarach do chàirdean ^ j' 

Nam b* urrainn nii *n àireamh sios : — rT** 

An t-àrd-fhlath a tliig a Brathainn Xj 

Ursann-chatha dhol *san strì, ^^ 

I^* laoich threun gun ffhiamh, gun athadh 
Dheanadh snLthanh gun bhith sgìth ; 
Cròic an fheidh bhiodh àrrl an crathadh 
Tus an lathà ga *n cur crninn. 

Prìsealaich bho Chaisteal Dùnaidh, 

Cha bu shùgradh dol na *n dàil ; 

Gun eagal roimh losgadh fùdair 

*S iad cho ionnsaichte rì blàir. 

*S ann an dèidh an lann *s an lùth-chlea^ 

Chit* an cùnntas air an lar 

De na nàinihdean air an sgiùrsadh, 

Reubte, ciùrrte, gim bhiUi slàn. 
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Trìath Chlann Chamaroin bho Shrath-Lòchaidb 
*S trìc a chòmhdaich e le 'shàir, 
A bhith calma nrbh 'aa chòmhrag 
*S fuil ga dòrtadh ris an làr. 
Mac-Mhic-Ahttdair *s Clann-Domhnaill, 
Aig am biodh an ro-eeòl àrd, 
*S a bhiodh guinneach mar na ledghainn 
*Chur luchd-cònnsachaidh fo*n ^il. 

Mac-Mhic-Eòghain bho Aird-Ohobhar, 
Ceannard foghainteach gu leòir ; 
Bhiodh na Leathanaich mu*n cuairt dha, 
Rachadh cruadalaich *san tòir. 
Dream bha dileas do na rìghrean 
Geda dhiobradh iad bho *n còir ; 
*Sheas le Stiùbhartaich a chrùin, 
*S nach robh a giùlan an da chleòc. 

Caimbeulaich o 'n Bharra-challtuinn, 
Sliochd Dhiarmaid nan lann *s nan sròl ; 
Cinneadh ainmeil *s trìc a dhearbh iad 
Le *n Diùc Earraghàidhealach bhith niòr. 
Mac-na-Cèarda, Morair Ghallaibh, 
Piùbhaidh allail air gach dòi^h. 
*S beag an t-ioghnadh thu bhith fearail 
*S gach fuil cheannasach *bha *d phòr. 

Ged tha mòran de d' lucbd-eòlais 

Po mhulfld niu d* chdmhnuidh bhuain, 

*S i do phiuthar a's ro bhrònaich*, 

*S trìc na deòir a ruith le 'gruaidh, 

'Caoidh nam bràithrean *rìnn a fàgail 

Nach robh *n àicheadh *san taobh tuath. 

B' ann diu Cailetn agus Pàdruig ; 

*S b* iad na h-àilleagain gun ghruaini. 

Chuala mise daoine 'gràitinn 
Bha le Pàdruig anns a champ, 
Nuair a bha e thar an t-sàile 
Guni bu trenn a làmh *8 a lann. 
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Bu cheaim-fcadhha •gairtcil teom' e :; 

'Thàirneadh faobhar siui bhith mall ; ly 

'N àm dhol sioa am blàr mmi miltean T't 
Dhearbh e 'ghniomh 'a na h-Innsean thall. 

*S ann Di-màirt mu'n chàiag an uirìdh 

'Phuair i bhuille 'rìnn a leòu ; 

Dh' fhalbh air sgèith a h-^ibhneaa bhuaipe, 

'S thuit mu*n cuairt di neòil a bhroin. 

Maighstir Cailein bha gun anail, 

'S a ahuil cheanalta fo sgleò. — 

B' ionndrainn thu à tir 's a cinneadh 

Nam dhaibh tional 'a gmi thu beò. 

'S beag an t-iof^hnadh mara tha i, 
Chaidh an sàs mnt* saighdean cruaidh 
An là chunnaic i bhith 'd chàradh 
*N deise bhàin, gun cliail 's tu fuar ; 
Thu gun chainnt a' d' chulaidh-aifrìonn, 
Geda rìnn iad a cur sus, 
'S gura trìc a leugh thu 'n fhirìnn; 
'S ann bho d' bheul bu bhinn a fuaim. 

Bidh mi 'nis a tigh'nn gu dùnadh 
'S aobhar cùraim dhuinn an t-eug ! 
Bha e sealg ort greis mun d' fhalbh tliu ; 
*S cràitea<3i garbh a thug e'm beum. 
Bhrìsd do shiàinte ghèill thu dhàsan, 
'S gura bèam thu as a dilèir. 
Chuir e thu gu cadal bhliadlman, 
'S bidhsinn uile Uiall a' d* dhèidh 

The Rev. Colin Grent was bom in Glenmorìston 
in 1787. His father was a Presbyterìan, and hÌH 
motlier a Roman Catholic. He was prìest of Arì- 
Kaig, Nova Scotia, from 1820 to 1830. He died in 
Autigonish, March 31, 1839. He was a man of 
ability and great kindness of heart. He was a 
thoroueh gentleman in every respect. He was 
fond of a fast horse, and as a rìder had very few 
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equab. He ìntended to enter the arniy, but wan 
pereuaded by his mother*s people to study for the 
prìesthood. The poet was ìntiinately acquainted 
with him and deeply attached to hiui. Patrìck 
Grant was a lieutenant in the 68th reginient. He 
died at Reraig in Lochalsh. He was tiiarrìed and 
left issue. He belonged to the Presbyterian Church. 
Mar^ret Grant, sister of Colin and Patrìck, was 
niarrìed to Alexander Chishohn, Antigonish. 



ORAN DO'N CHrAIRTEAR. 

Deoch slàinte Chuairteir a ghluais à Albaiini 
](ho thìr nam mòr-bheann *s a sheòl an fhaitxe 
I)o *n dùthaich choilltich s' *thoirt dhuinn a 

sheanchais ; 
'S am fear nach òl i biodh mòran feirg rìs. 

Nuair thig an Cuairtear ud uair *sa tnhìosa, 

Gum bi na h-òganaich le toilìnntinn 

A tional eòlais oho 'chòmhradh sìobhalt, 

'S bidh nàidheachd ùr aig* air cliù an sinnsrìbh. 

Gur lionmhor matghdean tha ann an dèidh air, 
'S a bhios le caotnhneas a faighneachd sgèil deth, 
Le sohts choinnlean a bhios ga *leughadh, 
'S bidh eachdraidh ghaoil aige do gach tè dhiubh. 

Cha 'n ioghnadh òigrìdh thoirt tnòran spèis da 
Nuair 'tha na seann daoin' tha *caU ati lèirsinn, 
'S an cinn air liatliadh, cho dian an d^idh uir, 
'S nach dean iad 'fhaicinn tnar cleachd iad speuc- 
lair. 
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*S e *n Cuairtear Gaidh*lach an t-àrmuun dealbhach, 
Le *pheatBa bhòidhich an còmhdach balla-bhreac, 
Mar chleachd a shintisreabh gu direadh gharbhlach, 
*S e fearail, gleusda gu feum le armaibh. 

Nuair thig e 'n tir so mu thim na sàmlma, 
Bidh fèUeadh cuaiche mu *chruachainn theannta, 
*S a bhreacan gnaiUe gu h-uallach, greannar, 
*S cha lagaich luachd e no gruaim a gheamhraidh. 

Bidh boineid ghorm agus gearra-chot ùr air, 
Bidh osain dhealbhach mu *chalpaibh dikmhail, 
Bidh gartan stiallach thar fiar bhreid cùil air, 
*S a hlirògaii èiUe, *s b*e *n t-^ideadh dùthcliais. 

Bidh lann ghenr stàiUinn 'n crios *bliràiste airKÌd 

air, 
*S biodaf^ dhuallach de diruaidh na Geanuailt, 
Is dag air ^hleusadh nach leuui le cearbaich, 
I^ sporan lallach de bhian an t-sheana bhruic. 

*S e sin an t-èideadh tha eutrom uallach 
Gu siubhal bheann agus ghleann is chruachan, 
*S gu seasamh làraich an làthair cruadail ; 
Bu tric an nàmhaid an càs air ruaig leis. 

Nuair chi mi *n Cuairtear tlia uasal, r}<»rhail, 
Bidh mi ga 'shàmhlachadh ri lain Mùilleir ; 
Tha fichead geamhradh bho *n tha e 's tir so 
*S cha d' chuir e riamh air a shliasaid cuibhreach. 

Tha còrr is ciad bhon tha ciall is cuimhn* aig* ; 
Is tric a shealg e damh dearg 'sna frithean, 
Air slios Beinn Armuinn a b* àrd ri 'dìreadh; 
*S an deidh an t-seors* ud b*e *n còmhlan fiachail. 

*S a Chuairteir àlainn tha *tàmh *sna gleanntaibh, 
Ga bheil a Ghàidhlig *s a *s fèarr a labhras i, 
*S nach gabh tàmailt ge be ni sealltainn riut, 
*S mòr de chàirdean Uui *n dràsd an geall ort. 
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Gun d* ghabh iad tlachd dhiot le beachd nach tr^ig 

iad, 
Bhon *8 Gàidheal gasd* thu tha sgairteil gleusda ; 
*S tu oiehr* an Teachdaire *chleachd bhith beusach, 
'S cha cr fhàgadh masl* air a mhac na dhèidh leis. 

*S a Chuairteir ghràdhaich ciia dugainu fuath dhuit ; 
Gun robh do diàirdeas ri sàr dhaoin*-uasal, 
Geda rìnn pàirt dhiubh do chàradh suarach, 
A chaiU an Gàidhlig, *s na b* fhèarr cha d*fhuair 
iad. 

'S i Ghàidhlig blirìoghmhor bh* aig suinn na 

Fèinne, 
*S bu daoine calma nan aimsir fèin iad, 
*S rìnn Oisein dànachd dhaibh air a rèir sin ; 
*S gur h-i bli* aig Pàdruig a bheannaich Eirìnn. 

Gur mòr na fìachau fo bheil na Gàidheil 
Do 'n fhear a dh* inntrìch air leabhar nàdair, 
'S a dhearbh le firìnn gur h-i bh* SLÌf Adhamh ; 
*S e bainne 'ciche a lion gach cànam ! 

Bu lus *bha priseil i chinn *s a ghàradh, 

Bha 'n stocnd gun chrìonadh am brìgli 's an àill- 

eachd, 
'S cha robh ann siantan a mhiU a blàithean ; 
Bu glilan gun truailleadh a fuaim an là sin. 

A Chuairteir èibhinn na trèi|? ^ bràtli i, 
*S na leig air dìocliuimhn* n Imn an àil 's i : 
Bidh sinn ga *seinn anns na coilltibh fàsaich, 
Mar bha Clann Israel a seinn am Bab'lon. 

*S a Chuairteir shiobhalt ma iii thu m* iarrtas, 
'S gim cuir thu *n t-òran so *n clò nan iarann, 
A* d* chaoimhneas giùbiin dò 'n chùrsa 'n iar e, 
l)o'n eilean iosal. an tìr o'n thrìall mi. 
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Atn baile gaolach a Chaolais aillidh 

'S an robh mi* còmhnaidh na m* òige, fàg e^ 

Aig cnoc Mhic-Dhùghaill mu'n dlùtn modiàirdean ; 

*S thoir fioa gn'n ionnsatgh gu bheil mi*m shlàinte. 

Nuair bhios mi còmhla ri comunn càirdeil, 
Nar suidhe còmhnard mu bhòrd taigh-thàime. 
Gun gabh mi *n t-òran, jg^un òl, *s gum paiffh mi 
Deoch-tlàinte *Chuairteirlebuaidh do'n Ghàidhlig. 



DITEADH MHIC.ANTOISICH. 

Anns a bhliadhna 1841 chuir an t-Easbuig Priseal 
Comunn Stuamachd air chois an Antigonish. 
Thàinig a chuid mhòr de na bha 'sna sgireachdan 
a bha fo 'chùram fo ghealladh sgur de *n òl fad thrì 
bliadhna. *S ann air latha na bhadhna ùire a chuir 
iad an ainm rìs a ghealladh. 

Tha an t-^ran air a dheanamh ann an ainm 
DhòmhnaiU Mhic-Gille-bhràth rìs an abairteadh 
gu coitchionn Domhnall Mhàmaidh. *S e mar 
8Ìn oran Dhòmhnaill Mhàmaidh an t-ainm fo *n 
robh e a dol. 

LUINNBAG. 

Tlia mi sgìth bho *n tìm so 'n dè ; 
Cha *n fheil m* inntinn leam air ghleus ; 
*S beag an t-io^hnadh sin dhomh fèin, 
*S gun d fhuair mi sgeul tha muladach. 

Cha dig dhomhsa bhith nam thàmh 
*S Mac-an-Tòisich, fear moghràidh, 
Aig a nàimhdean ann an càs : 
Am fleasgach àlatnn nrraniach. 
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Geda fhuair iad e f o cfaia, 

Cha robh leithid anns an tir ; 

Bu chompanach e do *n rìgh 

I>o dh-uaislean grinn 's do chumantan. 

Gura diombach mi de *n chlèir, 
*Chuir an tòrachd as a dhèidh ; 
Gum bu dileas e dhaibh fèin, 
Ced thug iad beum na dunaich dha. 

A chiad hitha de *n bhliadhn* ùir 
*S ann a dh* fheuch iad e *8a chuirt, 
*S iad ag iarraidh fear mo rùin 
A chur an cùil *8 a chumail ann. 

Chaidh mi-fèin a staigh na m* dheann ; 
Bha mo bhoineid ann am làimh ; 
Bha mi siobhalt* ann am chainnt, 
*S cha dugainn taing do dhuin' aca. 

Thuirt a nàinihdean *s feai^ na'n gnùis, 
Gun robh e gun mheas, gun chliù ; 
Gun goideadh e *n cuid *8 a chùil, 
Ged bhiodh an siHil air furachail. 

Tliuirt mi-fèin, gur cruaidh an càs 
Mac-an-ToÌ8Ìch *chur gù bàs, 
*S gun choir* aca *dh-*fliear mo ghràidh, 
Ach e bhitli fàilteach, furanach. 

I)h* iarr mi orra *chur niar sgaoil, 
*Leigeadh as duinn air an raoii; — 
Cha ghlachdt* e a rìs le maoir ; 
Cha bhiodh e faoin na chuireadli rìs. 

(run robh fianuisean gu leòir 
Gus a shaoradh aig a inhò<l ; 
Kear na misnidi, Uilleam O^, 
Bha deònach dol an nrras air. 
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Tdmas ùr a chnoc nd shnaa, 
Thàinig e-aan oiran a nuaa, 
Dh' fheuch an dionadh e*m fear rnadh, 
^S e 'rnith cho luath *b a b* umunn da. 

Thàinig Fàdruig aa a dhèidh, 

Ged bha bacaiche 'na chenm ; 

Gun robh bat* aige fo *8gèith 

*S mur biodh iad rèidh bhiodh fuil atge, 

Dh* èirich Somhairle *8 a chuirt, 
*S labhair e le sgaìri mu *n chùia ; 
Thuirt e chogainn ria a chrùn 
Mun cuirinn diomb a churaidh rium. 

Chreid am brìtheamh a luchd-fuath* 
*S thuirt e, *8 *fhuil a leum gu 'ghruaidh, 
S fad o'n thoill e *chroich mar ohuais, 
Is gheìbh e bhuam-a* na bhutneas da. 

Nuatr a fhuar iad e fo shreing, 

Bha na ceudan 'dol na 'n deann, 

*S iad a bòideachadh eu teann 

A bhith na 'n nàimh^an tuiUeadh dha. 

'S iomadh aon 'bha 'chrìdhe fann 

'S a bh' air chrìth gu dlàth 'a gach ball, 

'Cur a lainihe rìs a pheann ; 

'S e 'n gniotiih a bh'ann 'bha cunnartach. 

'S fad on chuala mi bhith 'g ràdh 
Gun tèid neart thar ceart an àird ; 
'S ann mar sin tha 'chùis an dràsd ; 
Bha bhinn ud cèarr, 's bu ghuineach i. 

Bha lagh Chill-mo^ieallaig cam, 
Nuair a chroch e'n t-each rì crann ; 
Ach ni '8 caime tha 'n lagh teann 
Chutr slabhraidh mn 'n mear churanta. 
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Dheanainn iasgach leis an tàbh 

Air a* charrai^ mar rì càch ; 

'S ^ed nach biodh mo lòpan làn. 

Bhiodh cuid an tràth' no tuilleadh ann. 

Gura trìc a thu^ mi aerìob 
Gu rudh Arasaig ud shios; 
*S mi *n taigh Ealasaid air tir 
Nuair *bhiodh na linn an cur agam. 

Mhic-an-Tòisich bha thu rìamh 
Fearail, fìùghantach is fial ; 
Clia bhiodh tlachd ach far an iarrt* 
Thu, *dh-aindeoin brìag a chuireadh ort. 

Nuair a shuidheamaid mu *n bhòrd, 
\S Raonall Cùbair bhith na 'r còir, 
'S tù 'chuireadh an ceol na *mheoir ; 
Ach 's trom a leon a bhuiUe s* e. 

Tlia a phiob an diu^h fo phràmh ; 
Chaill 1 *sgairt, a loinn, 's a h-àgh ; 
Cha dig bhuaìp* ach gnè de ràn 
Mar gùm biodh ràcail thunnag ann. 

Chrì^ am màla, dh ^flias e cruaidh, 
Ga 'fhliuchadh le uisge fuar ; 
Cha b' ionnan 's iocshlàinte nani buadh 
A bheireadh fuasgladh muineil da. 

Sin an iocshlàint' 's an robh 'm feuni 
'Dh' fhògradh aiceidean bho chlèibh ; 
'S b' ainmeil i air leigheas chreuchd ; 
Gum b' fhèarr na lèigh nani Muileach i. 

Thuirt Mac-Mhuirìch rìum I)t-màirt 
Gim d' flieuch e cuislean do làmh, 
*S giin èireadh tu fhathast slàn ; 
Do chur gu bàs nach b' urrainn daibh. 
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B' fhèarr gum biodh an ftgenl 8Ìn fior ; 

'S iomadh aon dha 'm biodh e binn ; 

G«d bhiodh gini air a 'phinnt, 

Gun coadainn trì le sulas rìut. ^ 

Geda chuireadh iad mi *n sàa 
Ann am prìosan *aan Taigh Bhàn, 
Nam faidnn thu air an t-aràid, 
Gun leumainn àrd troimh *uinneagan. 



Cha bhiodh òr a' d* phòca sann 
*S gun dugteadh dram do*n"h-uile 



fear. 



> 



> 






Cha bhiodh banaia *8 cha bhiodh bàl, 

Cha bhiodh Nollaig *8 cha bhiodh càÌ8g, <i^ 

Nach biodh tua* air oeann a dilàir, t j 

*S do chàirdean a cur furain ort. i^ 



•Si-n 



*S ann ad chomunn nach biodh Bgraing -]} 

Nuair a theannadh daoin* rì cainnt ; *• 
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Greis air iomairt *8 greia air òl, ^f^ 

Grds air ai^hear *8 greia air ceòl; r-p 

Greia eile air buala<m nan ddm C^ 

*S gun chòmhdach air am mullaichean. »«» 

Chuireadh tu *n daoradi nan ceann, ti 

Thuiteadh iad a bhoa ia thall ; jr;* 

Nuair ghlacadh iad thu air làimh ^! 

Cha cheannaaicheadh Cochullain iad. ' 

Dh* fhàsadh tu *m fear glic gun chiall ; 
Dheanadh tu *n apìocaire fiai ; 
Dh* fhua8g*leadh tu aporan nan iall, 
*S cha bhiodh an gnionih ain furasda. 

Co a chùnntadh e na *duill 

A bhith agapadh òir a* d* gheall ? 

Geda bhiodh e*n ath là fann 

'S a làmh mu* cheann *8 e *turamau. 
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'S misd' na miuithan thu ga 'n dith^ 
B* fhèairrd* iad ac* thu 'g òl na ti 
Dh' fhiosraicheadh tu dhaibh le cinnt 
A bhrigh a bhiodh 'sna duiUeagan. 

'S mòr am beud thu bhith air chall ; 
Bu tu ceann-cinnidh gach dreatn : 
Chiosnaicheadh tu feochd na Praing' 
Gun deann a chur à gunn' orra. 

Dheanadh tu cogadh ia slth ; 
*S e do spionnadn nach n>bh cìì ; 
Clia 'n* niacas tu air do dhriom, 
Ge trìc an stri nam buillean thu. 

*S lionmhor mais' ort, fhir mo ghràidh, 
Nach h-urrainn domh 'luaidh a* m' clhàn : 
Ma thèid 't fhdgradh null thar sàil' 
Bidh sinn rì 'r là dheth uireasbhach. 

Ach ma thig thu slàn na 'r ceann 
Le d' shuaicheantas àrd rì cnmn, 
Gur curaideach a bhios do chlann 
A dannsa Ruidhle Thulaichean. 

Bidh sinn èibhinn thu bhi beò; 

Cha bhi duine sean neo dg 

Nach tionndaidli fo d' bhrataich shròil, 

*S gu mòd cha doirear tuilleadh thu. 

Sud ort fèin, a charaid ghràidh : 
'S mi nach trèigeadh thu gu bràth ; 
Cha dèid m' ainm s* air paipeir bàn 
Am measg na gràisg' nach buineadh dhuit. 

Domhnall Mhàmaidh, Donald Macgillivray, 
lived at the Gulf. ITineani Og, William GillieH. 
kept a tavem in Antigonish. He was a native of 
Motdart. Tòmas, John Tliomas Hill, was a lawyer 
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in Antigonith. Pàdniig, Paddy Byrne, an Irish- ;, 

uian, was a notcd tavern-keeperr Sioinhairle, Sani- g 

uel S^rmonds, was for a tinie jail-keeper in Antigo- » 

nish. Ealaaaid, Mrs. Stephen McDonald, kept a ^ 

tavem in Ariaaig. Raognall Cùbair was a piper. ;r 

Mac-Mhuirìch, Dr. Curry, lived in Antigonish, y^ 

and was a man of good taients. ^ 

The Judge referred to in the i^tli verse was of ;;;; 

courae Hishop Praser, a genuine HighUmder, and a T 

};entleman for whom all entertained the highent ;^^, 

reHpect. Hedied October^th, 1851. % 



AISBIRIGH MHIC-AN-TOISICH 3 

Cha b* fhad a chum a chuid mhor de na sguìr de 

*ii òl aig àm **Diteadh Mhic-an-Toisich ** rì *n S 

l'ealladh. Thòisich iad air òl niara b* àbhnist ^| 

tlaibh. B* e sin aobhar an òrain so. Tlia e air n r% 

fiheanamh mar gum b'ann le Raogliall Cùbair, ^« 

piobaire Mhic-on-Tdisich. nj 

LUINNBAG. "^ 
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Ho rò, ho TÒ gur h-^ibhinn leam 

A chluinntinn gun do dh-èirìch thu ; 

*S ann leam is ait an sgeula sin c! 

Bhon chaidh an t-eug cho teann ort. 

'S a mhaduinn an àm ^irìgh dhomh 
Gun d' fhuair mi naigheachd èibhinneach ; 
'S gur lionmhor fear a leughas i 
Nach dugadh beum d' ar ceannard ; 

Gun dàinig Mac-an-Tòisich oimn 
Gu 'dhùthchas, mar bu deònach leinn ; 
Ged thug iad ionnsaigh ^hòrach ort, 
Gu bheirthu beò gun taing dhaibh. 
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Ouii cuir mi phiob an drdagh dhuit, 
*S guu seinn mi binn an t-oran so ; 
(*un dàini^ liithsa' m* mheòirean 
nhona thòisich mi rì cainnt ort. 

Nuair thamiinn mi ga m* ionnsaigh i, 
Cha robh a cliabh ach tiiclianach : 
Cha b' ioghnadh dhi, bu tùrsach i 
Ri ionndrainn na bh' air chall oimn. 

Blia *n gaothaire *8 droch fliàileadh dheth ; 
*S an sionnsair thàinig sgàineadh ann ; 
Cha robh na duis ach càrsanach, 
S a màla *s c air cràmpadh. 

Na rìbheidean air tionuachadh, 
Oach gleus a bh* innt* is meirg orra. 
Nuair fliuair i 'n ìocshlàint ioniraideach, 
Crxim freagradh gaimi nani beann d'i. 

(tun cuir mi suas gu rìomhach i, 
Le rìbeinean de 'n t-siod* oirre. 
*S i fèin mo chèile s2obhalta, 
Cho fìnealta rì tnintigheam'. 

Thoir fios gu Dòmhnall Mhàmaidh bhuam, 
Mo chòmhlachadh an Arasaig : 
(ìun deid mi sios am màireach ann 
*S gmi tàmh sinn ann gu Bealltuinn. 

Bidh càirdean Mhic-an-Toisich ann, 
Na 'n comunn sunndach, sòlasach, 
(ru toirt a mach a chòraichean, 
Ma thòiseachas au aimhreit. 

Bidh Dòmhnall, mar is taitneach leis, 

A cumail suas do bhrataich dhaibh ; 

'S bidh ruaig air sluagh 'bheirmnsladhdhuit 

Mum paisgear rìs n chrnnn i. 
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Bhon tha gach dream air tilleadh riut, ; 

*S ann chniinnichcaa ainn na fineachan ; | 

Bidh Uilleam Og na 'shinealalr » 

*S na giUean fo *chomannda. ^ 

Bidh Somhairle na 'chlèireach ann, .^ 

'S do 'n Chòimeil bheirear rèiseamaid, ^ 

C^ur mairg a thairgeadh eucoir dhuit ^ 

*S gach treun fhear a bhioe teann ort. ^ 

(tUu dig am Maidaeir Alasdair f! 

Le *gh&rd o*n Tobar Shalainn ann ; - 

*S ](un ordaich e na searragan ^ 

*Bhith *n tarruinn air a diabhsair. fii 
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Bidh Tòuias agus Pàdruig ann, 3 
Cho dileas dhuit *8 a b* abliaist daibh, 

*S a dh* aindeoin clèir no cràbhaichcan ;^^ 

Cha *n àicheidh iad na gheall iad. ^-.i 

Bidh Uisdein is Niall Camaron ann ; ^! 

Bu chùirteil leat 's an anamoch iad rp 

Aig ceann do bhùird a seanachas riut, ^ 

Oun dearmad air a bhranndaidh. "*» 

1?" 

I^ fonn thig Raoghall tuaimear oiran, D 

'S gum fai^ e post' o*n uachdaran : 

*S ann chuir a bneairt droch thuainealaich 

Na 'chluasan le *cuid sranntraich. 

Air eagal *s gum bi cunnart ann 
I^ buillean laidir fuileachdach, 
(fUn digan lèigh Mac-Mhuirìch ann, 
'S gur n-urramach le *lann e. 

Tha Aonghus Gobha làmh rainn, 

Is gur fòghainteach na *chèardaich e : 

Tha mòran ghlasan làuih aig* 

(;u d* luchd càinidh chur air slabhraidh. 
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Thig Lachainn Saor a chlisgeadh oirnu« 
*S gu bheil mi *n dùil nach misd 'sinn e 
Gu càradh chorp 's na cisteachan 
Ma tliàrlas brìsaeadh cheann ann. 

: Is ma bhios cuirp ri 'n tiodhlacadh 

.: Gur fèairrd' sinn lain Mac-Isaic ann ; 

Gum fuaigh e dhaibh au lion-eudach 
r GvL grìnn 'san fhasan Ghallda. 

Nuair chruinniclieas na h-àrmuinn sin 

Mu 'n cuairt do 'n bhòrtl mar b* àbhaist daibh, 

Gnr cinnteach gum bi 'm Bàrd againn, 

*S gun dean e 'n Gàidhlig rànn duinn. 

Gun loisgear teintean èibhnis duit 
*Peadh btieann is ghleann is rèidhleanan« 
Gun lasar coinnlean cèire dhuìt ; 
Bidh dèarrsadh bhò gach lanntair. 
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Bidh fion an guìomh nan òr-clièardan 
I Gu fial ga 'dhiol gun sòradh air; 

Gun iotadh air son seòrs* orra, 
Bha d* stòraicheau gun ghanntar. 

Ach spiocairean cha *n fharraid sinn, 
Cha *n fliaod iad tigh*nnan sealladh dhuinn ; 
Gur trìc a thug thu *n car asda 
Nnair *mheal1adh tu le drdm iad. 

Nuair dhùisgeadh tu gu mòrdiuis iad 
(tUU rùraicheadh tu 'm pòcanan; 
*S nan cùnntadh iad de'n stòras dhuit, 
Bhiodh bròn orr' fad a gheamhraidh, 

Bhiodh airsneal agus èislein orr, * 

Po sprochd cho bochd *s a dh* èirìch <llinihli : 

Acli *s tusa 'm fear a lèighseadh iad 

'S a bheireadh rèit 6. aimhreit. 
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Gach aon a bh* ann am miothlachd rìut ; 

Ga t* fhuadach aa na crìochan ao, I 

Cvum feum iad a bhith siobhalta » 

Mun cioanaichear fo shreing iad. jp 

Ma thionndas iad am baiteal ruinn ^ 

Gun smùidear leis na slachdain iad, 3g» 

Le buiUean dhòm 's le bataichean ^ 

De ghlas darach *s de challtuinn. ^ 

*S ma thàrlas le neart pheileirean ^^ 

Gum fàgar cuid dhinn deireasachi -• 

Gun sònraichear taigh-eirìdinn, gi 

*S gur h-eireachdail do chlann ann. S> 

Bidh bruidhinn àrd gu dian aca, ^ 
Bidh sgròbadh leis na h-lnean ac*, 
*S tu fèin le d' bheusan siobhalla 



*•. 



Gb. *n cur gu sith d*an an-toil. >^ 

•*» 
Na *n leapaichibh gun suaineadh tu al 

Na *n caaal air an duasaig iad ; ^{i 

*S bhioilh breisleach agus bruadar orra '^ 

*S iad fo ghruaim a dranndan. **» 

13 

Nuair dhùiageas iad am màireach "3 

Gum bi goirteas dnn ga*n sàrachadh, ^ 

*Ag innse gu bheil tàmailt orr' ^ 
Mar dh* fhàg thu iad na *n anntlachd. 

Nuair thig thu dlùth chur fàilt* orra 
Bheir t* aghaidh mhùimeach riàinte dhaibh ; 
*S ann phògas iad le càirdeas thu, 
Bidh crathaah làmh gu teann ann. 

Bhamòran dhaoin* ag ràitinn rìum 
(vun robh do ghealladh fàilinneach, 
*S gun rùisgeadh tu na pàìsdean 
Aig na pàrantau *bha *n^i;eall ort. 
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Clia robh thu rìamh dio eucorach 
*S gun rùisg^dh tu guti èideadh iad ; 
Gum falbhainn as mo lèine leat, 
(vun èisdeachd rì d* luchd-gamhlais. 

Gur lionmhor buaidh rì àireamh ort, 
Nach innseadh fear le 'thàlantan ; 
Bha 'n t-sinnsearachd bho 'n dàinig thu 
'S an àirc air uchd nam beanutan. 

Nuair fliuair thu aisde sàbhailte 
Cliaidh Nòah 'thogail gàraidh dliuit ; 
*S gu h-uasal tliug thu 'phài^headh (Iha ; 
'S bha càrt agaibh 'san àm sin. 

Ged chaidh a chlèir gu 'n dùbhlan oimn 
Ga t' fhuadach as na dùchannaibh, 
Bu trìc iad fèin a sùgradh rìut 
*S tu 'g ionnsacha'lh dhaibh dannsa. 

Nuair 'dh' èireadh iad air ùrlar leat, 
Bu lapach niu na gliiinean iad ; 
Gun càineadh iad 's a chùbaid tlin, 
'S gun raclit' 'an ch{kil ga d' sliealltaiiin. 

Bu trìc an cuirt nan rìghrean thu 
Ga t* iarraidh 'dh 'ionnsaigh diiineireach ; 
Bu chompanach do dh-ionipair', thu 
(hi brìodalnch a cainnt rìs. 

(Ut bheil do iiàdar irìosal 
Is bàigheil, càirdeil, mirea^ch : 
Gur h-àlainn an ceann-cinuidh thu 
Nuair *thionalas do chàmpa. 

I)eoch-slàinte Mhic-an-ToMÌch dliuinii ; 
Mu 'n cuairt i ; co nach h-òladh i ? 
Bhon thill thu ruinn b'e 'n sòlas e 
Seach t' flidgradh^)huainn le ainneart. 
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Bu bhlasda le d' diuid uaialean i, 
Gutn b* fhallain teUi no fuar dhaibh i :— 
Nuair thòiaeachadh na tuasaidean 
Cha bhiodh fear suarach ann diu. 

Air chùmhnant' thu thigh*nn sàbhailte, 
Gun òlainn fhfn *8 guni paÌRhinn i ; 
Ach teisteanas *bheir tàmaiTt ort 
Gu bràth cha chuir nii peann ris. 

An Còimeal, Munro, was Colonel of the Militiu. 
Aui Maidseir Alasdair, Alexander Canieron, wa.H a 
natÌTC of Lochaber, and was a good-hearted sort of 
nian. Uisdean, Hugh Maclennan, was a merchant 
in Anti^nish. Niall Camaron kept a tavem in 
Antigonish. Raonall Tuaimear, Ranald Maclean, 
lived at Addington Forks. It was in his house the 
t>oet died. Aonghus Gobha, Angus Smith, was a 
nlacksmith in Antigonish. I^chainn Saor, Lach- 
ainn niac Neill mhic I^cliainn mhic Aonghuis Oig, 
was a native of CoU. He learaed his trade and also 
tx>xing in Glasgow. John Macisaac, an Taillear 
Mac-Iaic, was a native of Moidart. 



TUIRBADH AIR SON GILLR BHIG. 

Rinneadh an tuireadh so do ghille beag le lain 
Siosal, a chaidh a bhàthadh is e a tighinn dachaidh 
as an sgoiL Tha e air a dheanamh mar gum b* 
ann le 'athair. 

FoNN. — ** 'Strom 'sgur h-èisleanach m* aigneadh.** 

An nochd *s luaineach mo smaointinn, 
*S mi fo bhmaillean's cha 'n ioghnadh, 
Khuair mi buille *chuir gaoir ann ani fhcòil. 
An nochd*s luaineach, &c. 
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Phuair nii sgeula Di-haoiue 

Rinn mo lot anns gach taobh dhiom ; 

Cha 'n fheil m* aiceid gun aobhar gu leòir. 

^eeula bàis mo cheud leinibh ; 
Tria mi cràiteach ga d' ghearan, 
Rha thu bàite 's e *n aineolas orinn. 

*S e dh 'fhàg iosal mo mhisneacli, 

Is mo shuilean cho silteach, 

Bhith ga d* chàradh an ciste natn bòrd. 

*S e chuir èislein a* m' bhallatbh, 

Nach doir lèigh as nio charaibh, 

(vun do dh-fhag mi thu *nt falach fo *it bhònl ; 

Ann aii leaba na h-ùrach, 

l*'o na clàir air an dùnadh, 

*N dèidh an sparradh *s an dliitltadh 1e ònl. 

Tha mo chridh* air a mhàcliadh ; 

*S trom an t-eallach a dhriiidh air ; 

*S tric a sileadh gu siiibhlach mo dheòir. 

Ann am chadal *s am dhiisgadh 
Tliig thu m* aire, *s mi t*-ionndrainn 
Rhona dhalladh do shtiilean fo sgled. 

Fhuair do mhàthair a diachainn, 

Mar gun sàtht* i le iarann, 

Thug an t-earrach so *ciad laogh bho *n chrò. 

Cliaill i *h-àilleagan ciatach 

*S gtm e dh* aois ach odtd bliadhna ; 

Thuit a gheug mun do chrìon i *s na nteòir. 

Nam bu ghibht a bhiodh bitan thu, 

Oum bu taic thu rì m* ghttalainn ; 

'S gèarr am faileas a fliuair sin de 'n òg. 
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Nam hu bhàii air a chluasaig. ; 

Oun bhith *d shlainte 'thuK bhuainn thu, I 

Cha bhiodh ni' inntinn fo sniuairean dio niòr. l 

Chai<lh do bhualadh *8 an ananioch, f 

Mar ani peileir bho *n t-seal^ir ; . 

'S ^irt a dh* fliairìch mi cuinise do leòin. ^ 

m 

*l)ol a null air a chraoibh ud, " 

Thilg am bàs ort a shaighdean, J. 

*S thuit thu *n ioclìdar na h-aibhne gun deò. ^ 

Siod a chraobh Vinn nio dhiùbhail ; ) 

(red nach dèìd nii ga h-ionnsai|;h, J» 

Oheibh mi sealladh as ùr dhi ifach lò. >* 

J 

Le bhith sniaointinn inu d' dhdibhinii *** 

Nuair a blia thu na t' èitò"*^ ^ 

Anns na sruithean leat tèìn *h guii nii *d chòir. s» 

nha thu 'd shlneadh an oidhch* ud 

Fo na bruachan 's an droighnich ; 

Dh' fliàg sin againne cuiinhneachan bròiii. 

*S daor a phài^h sinn am bliadhna 
S}<oil nach fèairrd sinn a chiad ghreis ; 
Lion do bhàs sìnn le iarxain ro mhòr. 

Ach a Righ tha ^a *r rìaghladh, 

*S a thug ^ealach is grìan dlminn, 

Thoir dhuinn gliocas gu t' ìarraidli rì 'r )>eò ; 

CrU bhith *g èisdeachd rì t' fhacal, 
*S gu bliith dileas fo d' bhrataich, 
C^l tha innleachd ar peacannau mòr ; 

Gu bhith creidsinn gun fhàiHiin, 
Nach dig sgiorradh no bàs oinin, 
Ach le d* thoil-s' aun am fàsacli a bhròiu s*. 
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Dean sinn taingeal *s an uair so, 

Fo *n t-slait sniachdaich a bhuaiU sinn : 

Kaodaidh buille na 's cruaidhe teachd oirnn. 

Tlioir dhuinn neart gu bhith 'g earbsa 

Anns gach càs riut gun deamiad ; 

'S anu leat fèin blia mo leanafxin le còir. 

Thug thu seachad e 'n iasad, 

*S thug thu leat mar an ciadn' e ; 

Dean a mhaitheadh, 's e ni' iarrtas, ar hròn. 



MARBHRANN 

I)o bhean-uasail òig chliùitich a bha i^òsda aig 
Dotair lain Noble ann an Hogouiah an Cape- 
Hreatann. 

Rinn am Bard am marbhrann so air dian iarrtas 
an Dotair, agus mar gimi b* ann leis fèin. 

1*(>NN : — Gur h-e mi.se 'th' air mo leònadh 

*S nii ri amharc nan seòl air chuan Kgìth. 

An nochd 's luaineach tno chadal 

,S iiii ri gluasad ani leabaidh gun tànih 

Lcis a bhruaillean s' th' air m' aigneadli, 

(), cha dualach dhomh fadabhith .slàn. 

Chuir nii cèile mo leapa 

Aiin aii ciste chaoil, ghlaiste, nan clàr. 

*S troni a chìs thug aii t-eug dhtoiii ; 

Hidh iiii ciiniha niu d* dhèibhinii gu bràth. 

H'i so bliadhiia iiio chlisgidh, 

'N ochd ceud <leug *s aii da fliicliead 's a tri ; 

'N dara niiosa de 'ii t-sàiiihradh 

*S a cheud là dheth thug toann onii sgrìob : 
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Nuair a cfaàirich mi, *ghaoil, tbti, 

Anti an lèine de *n chaol anart ghrìnn, 

*S tu j^n chlaiateachd eun lèirsinn, 

*S goirt an t-aaighead oha reubadh mo chrìdh.* 

*S beag an t-ioghnadh sin dhòmhsa 

*Bhith fo mhulad *8 am bròn air mo chlaoidh ; 

Tha mi nÌB ann am ònrachd 

'S bean nio thaighe an còmhnuidh ga m* dhìth. 

Chaill mi cèile glan m' òige, 

*S c* àite *m faic mi cho bdidheach 's an t!r ? 

Bha do nàdar 's do bheusan 

A co-fhreagradh dha chèil* anns gach n2. 

'S i do ghniHia a blia àlainn, 

*S gum D* e teisteanas chàich ort gum b* fliìor. 

Bha do pheam gun fhàilinn 

Bho do mhuUach gu sàilteau do bhuinn; 

Bha do ghruaidh mar na rdsan, 

Slios uiar eala nan lòn air na tuinn. 

*S e bhith d* chumha mo chòmhradh, 

Is cha dèid thu rì m' bheò as mo chuimhn*. 

*S e bhith brònach a*s gnàths dhomh, 
Bhona rinn mi do chàradh *s an ùir. 
Bheir gach aon rud a dh* fhàg thu 
Ann am sliealladh gach là thu as ùr, 
Bheir e laigs* air mo nàdar, 
Agus sileadh gu làr air mo shùil. 
Chaidh mo nihisneach gu fàilinn 
Bhona chuir mi thu 'n càradh *s na bùird. 

An àm laighe agus èirìgh, 

*S tu mo leabhar ga 'leughadh 's mi sgith ; 

Chuir a bhliadhna *so 'n èis mi, 

*S cha 'n e beairteas no sprèidh 'tha ga m* dhith. 

*S e ar sgaradh o chèile 

I)h* fhàg mi airsnealach, èisleineach, tinn ; 

I)h *fhalbh mo lathaichean èibhinn, 

Clia *n fheil leigheas aig lèigh dhomh rì tini. 
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*S xoirt an leagodh a fhuair nii, 

Bhona rinn nii *bhean-uasal a cliall, 

Leis an teachdaire ghruamac^ 

A bha sealltainn niu*n cuairt duit *san àni. 

Tliilf^ e saighdean a lot thu, 

'S cha robh feuni ann am dhotaireadid ann ; 

Is bhon dh* fhèif^ nii *s a chnoc thu, 

(yura dilleachdainn bhochda do chlann. 

T^am is cUtilich do phàisdean, 

(yura lag iad *s gun mhàthair ri *n cùl ; 

*S sinn mar fuin^ air a fuadach 

Ann an ànnradh a chuain thar a cùrs*. 

Tha i *n cunnart fpch stuaidhe; 

fìhrìsd na ceanglaichean, dh* fhuas^il an stiìitr ; 

Tlia chairt-iiiil air a sracadh, 

I>h* flialbh an coiiibaist, na slatan. *s iia sittil. 

Thàinig dhh air an ànlraich 

Xitair a dh* èirìch muir-bàite fo chròic ; 

Thuit craobh ubhal nio Khàraidh 

*S pm do fhroiseadh am blàth feadh an fltefMr ; 

Chaidh mo choiiineal a sniàladh, 

*Bu ghlan solus a dèarrsadh niu *n bh<Vd ; 

Bhrìsd an gloinc 'bha *m sgàtlmii, 

I)h 'fhalbh an daoimean d ni* fltàinite ^lati òir. 

Tha nto chrìdh* air a nihùchadh, 

*S nii i^n nthànran, gtttt sÙKradh, Kttn chvòl : 

*S trom an t-eallach a dhrùidh air, 

Oed is èiginn donth *ghiùlan le t)ròit. 

Bha nti roimhe so sunndach 

Nuair a fltuair iiii le cùmhnant ort còir ; 

Rinn a chuibhle ortn tionndadh 

Bhona dhalladh do shùilean fo sgleò. 

*S i do shùil *bu ghlan sealladh, 

Cha robh Kruaini air do mhala no sgraittg. 

Bha thu fiùghantach fialaidh, 

*S tu bu sltìobhalta brìathran is cninnt. 
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*S i do làuih nach biodh dìotnhain 

*S bu ghhin obair bho d* mhiaran gun niheang 

'S ann an nochd tha mi danail, 

*S e bhith t* ionndrainn a liath mi gun taing, 

Tlieirì)^ sànihradh mo làithean, 

Tha mi uireasach, cràiteach gu leòir ; 

Tliàinig geamhradh na 'àite, 

Dhòirt na tuiltean gu làr bho na neòil ; 

'S mi mar dhuine ann am fiabhraa, 

No fear-seachrain air sliabh ann an ceò ; 

Chuir mi iuchair mo rìa^haiU 

Ann an tasgaidh *8a bhhadlina 'bha còrr. 

Rha thu gleusda, làn {^liocais 

Bha thu cùramach, tuigseach gun phròis ; 

Phad *s a bha thu air faotuinn 

*S tu gun cuuiadh an teaghlach air dòigh ; 

Ach an nis bhona chaochail thu, 

Thèid sgapadh *s gach aon de na meòir : 

*S mise au tniaghan rì 'm shaoglial 

'S nach *eil leigiieas rì *fhaotuinn do m* leòn. 

(Veda thèid mi *san leabaidh 

Cha dig buaireadh a chadail a* m' cheann ; 

*S ann tlia m* inntinn cho luaineach 

Ris na duilletigan uain* air a chrann ; 

Bidh tu *m bhruadaran coinhl* rìum, 

*S bidh mi dùs{jadh gu deòir *s gun thu ann ; 

*S iad mo siiiaoiutinneati uaigtieach 

Thu bhi *d shìneadh fo *n fliuar lic ud tluiU. 

Tlia do mhàUiair fo èisleati, 

*S beag an t-ioghnadh a ceum a bhith mall; 

'S i mar chraoioh dhetli *n do reubadh 

A meòir àrda, g[hrìnn, cheutach gun mheang. 

'S trìc a nead air a spuinneadh 

Bhona tliàinig i *n dutliaich so *nall ; 

Chneadh a*s ùire *s i *s gèire, 

*S goirt aii lot tha fo *sgèith aig an àtii s*. 
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TliàintK creach a bha geur oìrr* 

Mar gun tuiteadh beuni-slèibhe le gleann ; 

Fear-a-taighe *s a mac 

Bha còmhla shite fo shlachdraich nan tonn. 

'S bu duine uasal deas tlachdmhor 

*Dheanadh ccannard air feachd ann nn canip, 

*Sàr Mhac-Cnuimhean a l>h* aice, 

Hlia e siuiirce na *chleachdadh *h gach àm. 

R* e sin sgiobair a bhàta 

Nuair a thogt* a siillil àrda ri crann, 

*S e )fum feuchadh a h-«suig, 

*S i n astar air sàile na *deann. 

Phad 's a bha e an làthair 

(run robh misneach Kun dànachd nn 'cheann ; 

Inntinn shoilleir na leirsinn 

Agus cridhe na fèile neo-ghann. 

Ach *s e aobhar uio {^hearain s' 

Bean mo ghaoil a bhitli *m falach *Ha chill : — 

*G èisdeachd gàirìch do leinibh 

*Nuair a bha tliu *san anart gun chlìth, 

*S fuaim aii ùinl ris an tarraing 

Ai^ na saoir ga do sparradh fo dhion, 

Tliainig gaoir ann am bhnllaibli, 

*S dh' èirìch cràdh a bhios maireann ant chrìdh'. 

B*e so sàmhradh a chruadail, 

I)h 'fhàg mo leaba s mo chhiasagan lont ; 

Tha mo chòuihnuidh cho unigneach 

'S ge<la bhithinn an unmha nàn toU ; 

<Uin bhith t' fliaicinn rì m* ghuallainn 

*S e chuir *ti aiceid tha bitan ann aitt chont ; 

Tha mo chrìdhe fo smuaii^an 

*S e mar chudthront na luaidhe 's gach àiti. 

Ou de *n stà dhomh bhith *g iomradh 

Air do bheits bhona db* fhalbh thtt 's nach till ! 

'S nnn tha *it sean-fltacal dearbhle, — 

Dh' fliiosraich pairt e bhith searbh annsgnch linn,- 
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Guiii bi sùil ri beul faii^e 

*S nach bi sùil ri beul reidh-lice *chaoidh ; 

Dh* fliàg sin niise niar bhalbhan, 

*S bidh uii tamiinn le m* sheanachas gu crich. 

Bidh nii *nis a co-dhilnadh 

Clui *n fheil feuui dhomh bhith t* ionndraiun, a 

}(hràidh ; 
(Veda leanainn as ùr thu, 

Olieibhinn cuimhneachain thùrsach inu d* l>hàs. 
Tha ar beatha neo-chiunteach, 
Air a coimeas *san fhirinn ri sgàil ; 
*S coififrich sinn anns an tir so, 
'S thèid sinn uile gu siorruidheachd gun dàil. 

Mrs. Noble is buried at Whyconuigh, Cai)e 
Rreton. Tlie followiug is the inscription on her 
touiljotone : — *' Sacred to the memory of the la- 
niente<l, Julian MacNiven, wife of 'john Noble, 
suixeon. She was bom in Tiree. Argyleshire, 
Scotlaud, and died ist June, 1843, in the ^Sth year 
of her aj(e.** 



RANN DO DH-EACHANN MAC-FAIDEIN, 

A rinn ant Bànl air an rathad a tighinn as an n^^oiì. 

Nach faic thu strotlian iian spàg, 
Tigh*nn ga tno chàineadh le 'shoc ; 
Crùbach, speireach, crotach, crotii, 
*S gura h-anii na *choin tha 'n t-olc. 
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RANN DO DH-EOGHANN MAC-rXlDKIN. 

A rìnn ani Bard ai|^ a cheart ani. 

Eoghainn, mar fan thu sànihach 
Bheir mì fàsgadh air do chorp ; 
Cuirìdh mi fàinne mu d* hhial 
*S clia leig nii rìaoladh le d' slioc. 



RANN DO CHARAID OIC;. 

Nuair a phòs Douihnall Camaron, niac lain a 
Chlioraidh Mhòir, agus Màirì Nic>a-Phi bha t)eagan 
de shluagh cruinn ann an taigh *athar firuin fàilt- 
eachadh dhachaidh. Nuair a bha lain a Chliorai<lh 
Mhoir a toirt drama do dh-Iain Mac-Gilleain, thubh- 
airt e rìs, So lain, rluinnenni facal bhuait, a.inis 
feuch nach bi ciorrani air. Ghlac ani Bdrd an 
ji^loine ajmis dh* ol e deoch-stàinte na cànii<l oi>; 
aiins na hrìathran a leanas : — 

Deoch-slàinte na càraid òij< 

A thàinig oinui an drasd air sgrìob ; 

Donihnall Cuniaron *tha nii *)i(raitinn 

Agus Màirì Nir-a-Phi. 

Saoghal fada dhuibh \sa phòsadh. 

*S barrachd eolais air a nihnaoi. — 

lain, ceartaich tUus:i nn rann duiun, 

Ma dh *f1iàx nii <Uid ;inn 'tlin cli. 
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RANN DO DHOMHNALL MAC^ONNICH. 

Bha Dotnhnall Mac-Coinnich» an taillear, a 
>(earradh còta do*n Bhard. Thachair gun robh 
eachdraidh loaaibh ann am pòca a Bhaird. Thug an 
tàiUear an leabhar as a^[U8 chum se e gu *leughadh. 
A chiad uair a chunnaic ani Bard an tàillear an 
cleidh so dh* fhàiltich se e anns na briathraibh n 
leanas : 

*S e Domh*ll Mac-Coinnich, an tàillear, 
Duine 's tàire *tha mu *n cuairt ; 
'S beag a shaoileadh Seoras Baillidh 
Gun robh a mheirle riut fuaight* ; 
Thug thu *chreidsinn air le d chràbhadh 
Gun deanadh tu pàp do shluagh, 
*S mise nach faoa sm a raitinn ; 
Sgob do làmh mo leabhar bhuam. 



RANN 



l^is an do cho-dhùin am Bard an litir mu dheir- 
eudh a sgrìobh e gu Domhnall a bhràthair. 

An nis tha toiseach toiseachaidh, 

Tha maduinn reòta gheamhraidh ann, 

Tha bea^^ sneacha air làr againn, 

*S cha dig am blàths gu bealUainn oimn. 

Bidh moguisean is meatagan 

Mar chleachadh an dèidh shamhn* againn, 

*S gach neach is neul an fliuachd orra, 

'S air chrith cho luath *s gun dannsadh iad. 
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RANN DO DHUGHALL MAC-KACHARN. 

An uair mu dheireadh a chaidh aiu Banl a 
Hhealltainn air Dùghall Mac-Eacham ^habh e an 
mnn so do Dhùghall aig an (lorus. 

*S mi8* a fhuair an rathad càm 
Tigh'nn a shealltainn DhùghaiU nhric, 
B* fhèarr dhomh gu mòrna tigh*nn ann 
Bhith le m* chlann aig taobh nio lic*. 
Cha dig mi tuilleadh a nall 
Ga d' Aealltainn, ainneamh no tric, 
Ma gheibh mi dliachaidh an drasd 
Tlia mi *n dùil gum fàs mi glic. 



" '•H^I H *' " - 



DAIN AGUS ORAIN 

LE 

FEADHAINN EILE. 



DUGHALL MAC-BACHARN. 

Dngald Maceacheni was born in Tiree, Scotland, 
Aprìl Ss, 1789. He was the aon of Lachlan Mac- 
eachern and Mora Maclean, Mor nighean Dhonih- 
naiU Ruaidh. He canie to Nova Sa>tia about the 
year 1820. He taught achool for some time at tlie 
(^ulf in the County of Antigonish. He marrìed 
Sarah Macdonald, by whom hehad seven children, 
Alexander, John, Annabell, Sarah, Mary, Catherìne, 
and Ann. He kept a boarding-house in Pictou 
durìng several veara. He went to live with his 
daughter. Saran, in Boston, in September, 1871. 
He died March 13, 1880. He was a thorough 
Hìghlander, and a kind-hearted man. He waa full 
<>f jx>ctry. 



ORAN NA BAINNSE. 

LK DUGHALI* MAC-BACHARN. 

Tha mi *n ao *n taigh na bruaiche, 
'S gur m6r mo ghruaim is m* aineadas, 
*S mo smaointinnean cho luaineach 
Ri luing air chuan gun mharaiche. 
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Cha chadal seimh *8 cha suain domh, 
*S mi smaointinn air a ghruagaich ; 
An raoir gum b* oil leam bhuam thu, 
*S tu air a chuairt *tha fadalach. 

Gur muladach a tha mi, 

*S mi 'n 8o san fhàrdaich ansheasgair ; 

Gun sunnd, gud cheol, nm ghàire, 

'S cha b' àbhaist domh bhith falamh dhiu. 

Tha cuid de 'm thinneas nàdarr*, 

*S cuid nach fheil iìos aig cach air : 

Mo cheann ged bhiodh gu sgàineadh, 

Do làmh gum fàgadh fallain e. 

Gum a slàn do 'n Off-mhnaoi 

Di-dòmhnaich dh' fnalbh o*n bhaile so ; 

Gum b* aite leam bhith còmhl' riut 

Na *g òl air fion à searragan. 

Cha *n ioghnadh dhomh ohith brònach 

A cuimhneachadh do chòmhraidh : 

*S ma thà fear àr an tòir ort, 

*S ann leam nach deoin ma mheallar thu. 

*S ged thuirt mi sud le curam, 
Gur dubailt* ann ani barail mi; 
Ged bhiodh tu bliadhn* de dh-ùin* bhtiain, 
Pear ùr nach dean do mhealladh onn. 
Gur h-earbsach mi uiu d* i^hiulan, 
Geil tha mi *n dràsd ga t* lonndrainn ; 
*S ged chaìdh thu bhuainn Cheip Louis, 
Mo dhiirachd thu thigh*nn fallain as. 

Nuair *chaidh mi *thaigh na bainnse, 
*S mi 'n dùil gu teann ri t* fhaighinn ann 
Bha cuideachua neo-ghann ann, 
OvLti robh thu ann b'e m* amharus. 
Ged shiubhail mi gach ceaun deth, 
*S mi *g ionndrainn air mo chall as, 
Cha *n fhaca mi ann m* annsachd, 
*S ged dh* fhan nii ann b*e *n t-aìndeoin e. 
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Shuidh mi an siii Ku bfònach, 
*S cfaa robh mi deonach carachadh^ 
*S mi smaointinn air an te-mhnaoi 
Nach leònadh mi le aineoks. 
Ach snil mun dug mi fòil bhuam 
'S mi *duinntinn gluj; Ìa crònain 
Bha 'm botul dubh atr sffdman 
Aig Uilleam Og, an canuche. 

Thuirt e gu caoimhneil, uasal, 
Mu 'n cuairt a chuach gu caithreamach, 
*S fta leoir ann de 'n stuth uaibhreach 
A cnumail gluasad teanga ruinn. 
Gun d' rìnn e mar a b' àill leis, 
Gun d' lion e mach gu stràic i; 
'S air eagal trod no tàmailt» 
Gun dug mi èarrach ghlan oirre. 

Cha luaithe dh' òl mi 'n dram sin 
Na thug mo cheann gu carachadh. 
Bha 'n ihiodhuU *s i na deann-ruith 
'S mi 'sanntachadh nan caileagan. 
Mo chasan chaidh gu aimhleas, 
Is gann gun cumaon sreang iad ; 
'S nuair chaidh nii uil' air aimhrett 
Gun dainnsainn rìs na faileasan. 

Is gum a slan do'n uasal 

A fion a chuach gu barrachdail, 

Is a chuir oimn an t-suaineach 

A dh' fhògair bhuainn gach anshocair. 

Cha mhìll e 'm beus bu dual dhuit 

Bhith crìdheil, aobhach, suairce. 

'S do chairdeas rìs na h-uaislean 

Nach d' bhuaineadh de 'n phreas anabaich. 

Cha *n fhaca mi fad m' eolais 

Na 'shuidh' aig bord 'thug barrachd ort ; 

B' e sud an cliu 'bu chòtr dhuit, 

*S cha neonach geda lean e rìut. 



134 



Bha tuigse, ciall, is fdRhluin 
Gu nàdam ga d* 8he<nadh, 
*S gun fhacal breig* no bòilich, 
Cha sgleo na tha mi *g aithrìs ort. 

R* i sud a bhanais chltuteach, 

'S gum b* fhiughantach a chaitheadh aic ; 

Bha sinn a duich ar n-uine 

Gun chùram fhad *s a mhair i dhuinn. 

Nuair *nochd an latha *ghniiis dhuinn, 

'S a sguir na caran siutuilach, 

(vun d* òl sìnn dram ^ sunndach, 

Is thog e smùr na maidne dhinn. 

Gun d* smaointich mi bhith *gluasad, 

Ged bha droch uairis cathadh ann, 

*S an eathar *bu mhath gualann 

'Dhol thar nan stuadh gu faruiuach. 

Gach seol bha agam fuasgailt*, 

Buill chaol de 'n chòrcaich bhuain annt/ 

*S mi cumail rìs an fhuaradh 

A cheart cho cruaidh *s a laigheadh i. 

*S nuair *shuidhich nii mo chtkrsa 

Bu shunndach a bha *gabhail leam, 

*Cur sheol is chrann gu *n dubhlan 

*S am filleadh cùil an teannachadh. 

Bu mhomha *s cos an stiuradh, 

*S i lan de spiorad dùbailt/ 

Ruith cuip air bhàrr nan sùghan, 

*S gach aon na* thrìuir *san amharc dhoinh, 

Geda bha*n soirbheas gàbhaidh, 

Is e bho *n àird* *bha anasta^ 

Gun d* fhuair nii cala sàbhailt* 

An lagan blath* *s nach b* aineol nii. 

Gur h-iomad latha 'bha mi 

Mu bhruachaibh Allt Mhic-Càni, 

An t-àite grìanach àlainn 

Far *n trìc 'bha n t-àl a langanaich. 
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Is eolach mi mu 'chluaintean, 
Is shios Ì8 shuas na 'ehlacanin, 
-San duitinf an nne^ .Bunndach 
A seinn a chiuil *bu taitniche. 
Tha sòbhraicheau g^ h-uallach 
A meudachadh a bhuadhan; 
Tha neoineanan mu *n cuairt ann, 
*S an luachair tha r*a faidnn ann. 

A chluaintean bòidheach sùghmhor, 

*Sa bheil an ùir a*8 fallaine, 

Tha *ruith air meanbh chlaich dhùbh-}(huinn 

*S a cùl mar leugaibh faileasach. 

Gur fonnmhor, srannmhor, sunndach, 

A bhios na beachan siubhlach, 

Air feadh a bhlàithean cùbhraidh, 

Is sùrd orra 'toirt meal* asda. 

An coileach-tomain cùirteil 
Bidh siubhlach feadh a bhadanan 
*S gur trìc bhios an lon cròcach 
A còmhnaidh ann gun fhadal air. 
Am mathan bidh gun nàire 
A tigh'nn a thogail càin ann, 
*S an gìUe ruadh o *n fhàsach; 
*S gur trìc thug Tearlach car asda. 

Blia beagan de dhùil aig Dùghall gun tachradh 
Mor Dhomnnallach air aig a bhanais, ach bha e air 
a nihealladh. B* e taigh na bruaiche an taigh- 
Hgoile. B' e 'n tinneas nàdarra an ceann goirt a 
tha gu trìc a leanachd an òil. Be 'n tinneas eile an 
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RANN LE DUGHALL MAC-EACHARN. 

Thug sinn seachad an aite eile an rann leis an 
(lo chuir am Bard Mac Gilleain fàilte air Dughall 
Mac-Eacham. Nuair a bha ani Bard a fàKail tai>rh 
Dhùghaill an ceann latha no dlia labhair Dughall 
rìs iiiar so. 

Tlia thu 'nis a falbh, a Bhàinl, 
*S cuimhnich gun dainig thu gun fliios, 
Ma thig thu 'n rathad so gu bdith 
Biodh t* fhàilte le modh is nieas ; 
Thuirt thu rium le barrachd tàir' 
Gun robh m* aodann làn de*n bhrìc ; 
Tlia e niatht' agad an dràsd, 
Bhona tha mu lamh-sa brìsd. 

Bha lamh DhughaiU brìsd no leth-bhrìsd aig an 
i\ni. Bha i co dhìu an crochadh aige ann an 
neapaicin. 



Cl 



RANN 



Mu laoidhean a Bhaird Mhic-Gilleain le Donn- 
acliadh Dùghallach an Tirìodh. 

Mar aon de smeòraichibh coille, 
*S binn leaui do ghuth as an doire ; 
Dhiìisg sud fonn an taobh a staigh dhiom 
Fuaini do chiuil air cliu nan Sgnobtair. 
Buaidh is soirbheachadh do d' bhàrdachd 
*Chuir thu *nall ugainn an Gàidhlig. 
Gum a fada maireann, slàn, thu 
Cogadh fo bhrataich an t-Slanaighir 
Cha 'n fheil ceol nan eun mu *n chladach 
Chòir cho binn rì eoin a bhadain ; 
'Samhuil sin mo chlarsach mheirgeach-s* 
An coimeas rì ceol do sheirm-sa. 

March 28, 1838. 
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RANN LB TKARLACH A BHAIRD. 

*S bochd an gnothach bhith ^ti duan, 
U stnn fuar am mui^h 'san àit s*. 
Thoir an crann aìr ais gu luath, 
*S leig na truaghain bhochd gu blàths. 



RANN L£ AILBIN A BHAIRD. 

Thainig mis* an nochd air challuinn 
Nall gu baile Mhaighstir Lòbhat; 
Nis bhon tha do cheann air liathadh 
Posgail gu fialaidh a chòmhla. 
Faigh a nuaa gu grad am bottd, 
'S cuimhnich gum bi *n copan laimh ris. 
'M fear nach buineadh rium 'san doìgh sin, 
Cha 'n iarrainn an còrr gu bràtli air. 



RANN BILB LB AILBIN. 

Am fasan a bh* againn an uirìdh» 

Clia d* leig sinn gu buileach air di-chuimhn*. 

Bhith siubhal mu *n cuairt air a challuinn 

A choimhead gach caraid math fiachail. 

An duin* air am bitheadh a ghruaim rìum 

Cha ruiginn gu h-uallach a nsd e; 

Mo thlachd am fear *gheibheadh am botul 

*S a dheanadh gun sprochd air a dhioladh. 

Is ann do Dhòmhnall Prìseal — am Prìsealacli 
a tlia air ainmeachadh an Rafal Dhcmhuaill lain 
Hhain — a rìnn Ailein iia rannan a thug sinn seachad. 
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lAIN CAMARON. 

John Cameron was bom in Dochanassie, Loch- 
a1)er. He came to this countr>* \i-ith his parents. 
Alexander and Ann Cameron, in 1817. He was for 
niany years a merchant at Addington Porks, Anti- 
^(onish. He was an intelli]<ent and well-read nian. 
He was intimately acquainted ^nth the poet, and 
s])eaks of him as he knew him. He diect Noveni- 
l)er 16, 1858. 



MARBHRANN 

Do *n Bhard Mac-GiUeain, le lain Caniaron. 

Ann an deireadh a gheamhraidh, 

Thug am bàs ort grad ionnsaidh 

'S dh *fhàg e sinte gun chainnt thu. 

*S dubhacn sinne ga t* ionndrainn, 

Tha sinn uil* ann an teanntachd 

Bhona chaill sinn an ceannard ; 

*S mòr an diobhail do bhàs a thigh*nn òinin. 

Gum b' e 'n teachdaire dàn 

A thug an s^obadh gun fhàbhar ; 

Cha robh mionaid de dhàil ann, 

Ged bha càirdean an làthair 

Guth cha d* fhuair e a ràdh riu ; 

Dh' fhàg e sinne ro chràiteach 

Bhith ga d* righeadh *s ga d* chàradh air t^ònl. 

Leàm cha 'n ioghnadh do chèile 

A bhith tùrsach mu d* dhèibhinn ; 

Bha aic* aobhar air deuraibh 

Nuair a chual i an sgeula 

Thu bhith *d shineadh air dèile, 

Is gun suil ri thu dh* èirì^h ; 

Dh* fhag sin ise ann an èislean rì *bed. 
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Gur h-e dcireadh gach duine 

A bhith f^bh air an turas 

Dheth nach tiU iad ruinn tuilleadh, 

Cha *n fheil aon a ni fuireach.— 

Gur h-e aobhar mo chumha 

Mac-GiUeain bho Dhubhaixt 

A bhith bhuainn an àm auidhe mu *n bhònl. 

C6 a nis 'bheir dhuinn eachdraidh 

Mu gach fine *8 ceann-feachda, 

*S tnc a dhearbh ann am baiteil 

A bhith cruadalach, sfrairteil ? 

Dh* fhalbh a Ghaidhlig ghrìnn, bhlasda, 

Dh* fhalbh a bhàrdachd dheas-fhadach 

Bho *n là charadh thu *d laighe fo*n fhdid. 

Anns an tung, dubhach, sàmhach 

*Rinn na càirdean do chàradh 

*Phir a dheanadh na dànaibh 

*Dh fheuchadh modhalachd nàdair ; 

*S nach biodh cearbach le failinn ; 

*N diugh cha *n fheil am measg Ghaidheal 

Bàrcl le d* chomasan ànla-sa bco. 

*S m6r atn beud thu bhith bhuainn 

Ann an àni suidhe nan uaialean ; 

*S tu gu h-ealamh a dh* fhum^^leadh 

Dhuinn na ceistean bu chruaidhe ; 

Blia do sheanachaa ro luachmhor 

*S tu gun àrdan a' d' ghluaaad ; 

Bu cheann-uidhe thu ooa uasal niu d* bhònl. 

Bhiodh luchd-turaia sa t* iarraidh 

Shàr cliinn-uibhe na biatachd ; 

*S geda ruig^dh na ciadan 

Rachadh aoidheachd dhaibh fhiachainn. 

Bu tu crìdhe na fialachd ; 

'S gheibht* bhuait eachdraidhean ciatach ; 

*S trìca dh' èisd mi deas bhrìathran do bheòil. 
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Bu tu*n naraìcfae dibhe 

Nuair 'bhiodh t* aoidhean na *n suidhe ; 

*S gheibht* na h-òrain bu f^hrinne. 

Gu ro phoneail bho d' bhilibh ; 

Bha thu cliuiteach mar fhilidh. 

MeasK nan Gàidheal *s jB;ach ionad ; 

Dh* fhàg do bhàs iomad crìdhe fo bhròn. 

Bha thu edlach 'sa Bhiobull, 

Thug thu tlachd bho do chrìdh* dha 

'S iomadh laoidh *rìnn thu *sgrìobhadh 

Ann am brìathraibh ro bhrìoghail, 

Gu ar stiùradh *s an t-sligh* sin 

A chaidh fhosgladh le losa 

Le *fhuil luachmhoir do rìoghacd na glòir.* 

Tha mo thuireadh neo-fheumail 

Is nach till thu gu m* eisdeachd ; 

Ruigidh mise *s gach creutair 

Nuair a nìtear ar n-èigheach ; 

Tha an tim air a seuladh, 

*S còir an fhirìnn a leughadh 

*S a bhith gluasad na *ceumaibh gach lò. 

Tha na mHtean ag ionndrainn 

Gun do chàireadh *8an ùir thu ; 

Cha *n fheil neach anns an dùthaich 

A bha rìamh ann an diomb rìut ; 

Cha robh smal air do bhiùthas ; 

'S fhad* an ùin' a bhios cuimhn* ort ; I 

Bha thu d* dhuine bha cliùiteach *s gach dòigh. 

Gun robh islean is uaislean 

IJile measail mu d* bhuadhan. 

B*e do chleachda<lh an stuamachd, 

Bha thu irìosal, tniacant*, 

'S tu *sa cheartas a gluasad. 

*S do gach nàbaidh mu*n cuairt duit 

Bha do chomhairlean hiachmhor inar òr. 
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Do chuid tàlantan àrda, 

Is na subhailcean àlainn 

A bha fight' ann ad nàdar 

Dhomhs* cha chomasach àireanih, — 

*S truagh nach robh ann neach àraidh 

A thoirt agèil mara b' àill leam 

Ann am marbhrann mu *n bhàs thàinig òimn. 



MARBHRANN 

I)o *n Bhàrd Mac-Oilleain, le lain Ruadh Mac- 
CVillebhràth a bha a fuireach air a Ghulf. 

Ib nam b' aithne dhomh labhairt 
Dheanainn facal a ràitinn 
Mu na Bhàrd Mac-GiUeain 
Air son cuimhneachan bàis air. 
Bha e siobhalta, suairce, 
Akus uasal na 'nàdar, 
Is bha talantan falaich 
A bharrachd air càch aif^. 

Beul a labhradh an fhirinn. 
*S làmh a ss^obhadh a bhàn i ; 
Bhiodh gach facal cho cinnteach 
*S a bha riamh ann an dànachd, 
(rum bu tric e 'm meas^ uaislean 
A seinn dhuanagan Gàidhlig, 
Nis bhon chàradh 'san uaigh e, 
C>ura suarach a bhàrdachd. 

Nam b' ann thall bhuainn a dh' flialbh thu, 

An tir ainmeil do shinnsre, 

'M measg nan Leathanach uasal 

Dh'am hn dual a bhith rioffhail, 

Bhiodh inòr bhròn air do thòrradh, 
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*S bhiodh troni cheol ann le piohan, 

*S comharr* mulaid a suas ac ì 

Kadar uaislean is islean. 

ChaiU sinn tuiUeadh *8 do bhàrdachd 

Geda tha sinn ga *h ionndrainn ; 

ChaiU sinn t* fhiosrachadh sàr ghasd 

Agus àiUeachd do ghiulain. 

'S ann bhiodh fiamhachd a gliàir' ort 

Nuair bhiodh càch agus fiptuth orr* ; 

Bha do thlachd ann an reite, 

*S anns gach beus a bha cliuiteach. 



ALASDAIR MAC-DHOMHNAIU.. 

Alexander Macdonald was bom at Glenuig in 
Moidart, July 15, 1820. His father*s name was 
Allan McDonald and his mother*s name Ann Mac- 
donald. His father canie to Nova Scotia with his 
family in 1830, and settled in Keppoch, Antigonish 
County. The poet left Keppoch a1x>ut twenty 
vears ago and went to live with his sons at Sprìng- 
hill mines. He has composed a number ot very 
good songs. 



MARBHRANN. 

I>o 'n Bhanl Mac-Gilleain, le Alasdair Mnc- 
Dhomhnaill. 

Peadh na dùthcha tlia sgeula 
*Riiisg mo ghleusan gu carachadh ; 
'Mheudaich m* airsneal is m* èislean 
Bho *n là thrèig ar ceann-ealaidh sinn. 
Air an rathad gu d* chèile 
Bhuail an t-eug a gheur shaighead ort : 
Mionaid dàlach cha d* fliuair thu 
Thug e bhuainn gu ro ealanih thu. 
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Blia thu furanach, càifdeil 
Ris gàch Gàidheal 'fhuair aealladh ort ; 
Mun do ghluais thu thar sàile 
Phuair thu tàlantan *a lean iad rìut. 
Clia b* e*m fuidheall bho *n d* fhàs tliu 
Ach an t-aàr fliuil ghlan Leathanach : 
l>ream a sheasadh an làrach 
Mar àrd ghàradh gim taiseadiadh 

Ru leat toiaeach a chdmhraidh 
Anns gach còmhdhail 'san tachradh tu ; 
B* ullamh deas blia dhuit brìathran, 
*S tu nach iarradh rì *n ceannach iad : 
Oilbheum ealamh cha b' fhiach leat 
Oeda b' eas^idh do theanm dhuit ; 
Bàigheil caoimhneil, mar *ah* iarrteadh 
Bha thu rìamh ris gach aineoUurh. 

B' i sud oidhche na dòruinn, 

A thug leòn dha d' luchd-taigheadais 

Rinn thu 'm tàgail a' d' shlàinte 

*S iad na càirdean *thug dhachaidh tliu.— 

Chuireadh dàin ann an cld leat, 

'S tha roinn mhòr gun dol fhathast ann 

*Bhio8 na *n cuimhneachain bròin daibh 

Phad 's is beò air an talamh iad. 

Bha thu barraicht' an eòlas 

Anns gach seòl anns an gabhainn thu, 

Mu do bhuadliannan oirdheirc 

Bhiodh luchd-cdmhraidh a labhairt rìuin. 

Beul thu 'dheanadh na h-òrain 

A bhiodh òrdail ned-mhearachlach ; 

Seanachaidh aineachail, eòlach, 

B* i chùis shòlais bhith maìlle rìut. 

Nuair a shuidheadh na h-uaisleaii, 
'S trìc a fhuair do dheas labhairt dhuit 
lad bhith miiimeach mu *n cuairt dhuit ; 
'S bha do ghluasad gun mhearachd ann. 



144 



B* e caoin stnamachd bu g^nàths leat 
'N àm bhith tràghadh nan searragan 
Anns sach cuideachd 'sam biodh tu, 
Rhiodn toil-inntinn is carthannachd. 

Dhnit cha bhuineadli ni suarach, 

Bha thu uasal ciuin ceanalta ; 

Bha thu measail mmi d* ghluais thu 

Far *n do bhuaineadh a 'd* leanabh thu : 

Cha robh duine *thug fuath dhuit, 

Phad *s a chualas, *san fhearann so ; 

T' uile dhòighean blia fiu|^hail, 

'S bha gach sùil a toirt aire dhaibh. 

Gura carach thù *shaoghail, 

Cha *u thaighdaoin* achgèarr shealladh dhiot; 

Nuair nach bi sinn ga *shaoilsinn 

Thig an t-ao^ oimn niar dhealanach. 

Biomaid faiciUeach daonnan, 

Biomaid saothrachail, carthannach, 

Le ar n-earbs' ann an tròcair 

An Ti ghlòrmhoir a cheannaich sinn. 



AM FEAR-DKASACHAIDH. 

Rinneadh na dàin agus na h-orain a leaiias 1e 
feàr-deasachaidh an leabhair so. 

MARBHRANN 

Do Dhonnachadh Camaron an Antigonish a 
cliaochail air an dàma la deug de *n Cheitein *hìi 
bhliadhna 1861. 

FoNN : — '* Mile marbhaisg ort, a shaogliail.** 

Air la ceutach, ciuin *sa chèttein, 
Nuair a b* èibhinn snuadh gach ni, 
*S gaithean èifeachdacli na grèine 
*Tigh*nn na*n leum le blàtl» is sith, 
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Phuair mi sgeul 'bn ghoirt ri 'èisdeachd ; 
B' aobhar dheur e anns an tir» — 
Gun robh Donnachadh sint' air dèile, 
Aig an eug gu teann fo ch(s. 

Och ! a Bhàis, *8 tu *n rìgh gun tròcair ; 
Co 'tha beo nach doir thu bhuainn ? 
Naoidhein bheaga, thapaidh, bhòidheach» 
'S daoine breoite, sean, nach gluais, 
Piurain fhallain, làidir, chrddha, 
Agus oighean mòdhar, suairc', 
Tha thu 'cur gach là a chòmhnuidh 
Po na foidibh anns an uaigh. 

Leag Ihu 'n dràsd le d* shaighid chinntich 
Oigear siobhalta gun phròis ; 
Fleasgach foghainteach, cruaidh, calma, 
Bu mhath dealbh, 's bu glaine nòs. * 
Btia e fiosrach tuijj^seach ciallach, 
Olic na 'bhriathraibh is na 'dhòigh ; 
Ghabh e 'n ceartas mar a rìaghaift, 
'S chleachd e'n fhialachd mar bu chòir. 

Dh' fhàg thu sinu a fhleasgaich thaitnich, 

Is air ais cha till gu bràth ; 

Tha thu anns an uaigh an tasgaidh 

Ann an glacaibh teann a bhàis. 

Ged bhios ròs gu boidheach, cuachach, 

'Pàs a suas 'sa mhaduìnn bhlàith, 

Roimh mheadh'n latha faodaidh cuairt-ghaoth 

Tlioirt a nuas a dh-ionnsaigh 'n làir. 

Leag am bàs ùr ghallan ceutach, 
Duine beusach, measail, stuam ; 
A thug fuath do sgleo 's do dh-eucoir, 
'S do chainnt bheumnach air cùl sluaigh. 
'Dliaoine bochda, bithibh deurach, 
Thug an t>eug deagh charaid bhuaibh : 
Pear a gheibhteadh bàigheil, dèirceach, 
'S cha b' ann f^ineil, greannach, cruaidh. 
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Chi mi 'fi^haoth a cur na 'n sineadh 
Dhiasan liontach trom 'san ùir, 
*S diasan caola, dona, crìona. 
Fas ^ direach os an cionn. 
^S tnc tha daoine gascV a caochladh 
Mun doir aois air falbh an lùths, 
*S daoine dreaniach, don* a faotuinn 
Air an t-saoghal moran ùin\ 

Ged bu taitneach leat bhith leughadh 
Mu gach treun a b *airde glòir, 
Bho do bhilibh binn* cha 'n èisd sinn 
Tuilleadh sgeul mu*n euchdan mòr'. 
'Chaoidh ciui 'n fhaic sinn thu mir b* àbhaist, 
Suilbheir, fàilteacli aig do bhòrd ; 
Bu ghèarr t'uìne 'san tir chràitich s', 
Sgar am bàs bhuainn thu *s tu òg. 

Ghabh thu cead an nis de 'n t-saoghal, 

'S de gach faoineas tha fo 'n ghreni, 

'S faodaidh sinne 'tha 'n diugh na'r slàinte 

Bhith am màireach na do dheidh. 

Athair ghràsmhoir, an sligh' t' àìthntean, 

Cum gach là le bàigh ar ceum, 

'S dean sinn deas gu dhol a thàmh leat 

Ann a t* àros aghmhor fèin. 



MOLADH AN EICH GHLAIS. 

FoNN : — ** 'So 'n aimvsir 'san dearbhar." 

Aig Aonghus mac Sheumais 
Tha 'n steud-each *s fèarr dealbh ; 
Gum fòghuadh e 'n t-sàr 
Ann an Càrsa fliuairainni. 
Is Ijòidheach a ghluasad, 
'S e cruadalach, cahu* ; 
'S gur uiise 'blia eibhinn 
An dè leis air falbh, 
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Na *chom tha deac^h nàdar 
A tàtnh, a?us ciall; 
Cha bhreab e, cha ghreim e, 
Cha leum e le fiamh ; 
Cha teidi e ma dh* fhàgar 
Na àrd cheann an t-srian ; 
*S cha diùlt e an t-amnll, 
A thamxinn gu dian. 

Nuair 'bhios e na 'mhaise 
Gu bras anns an rèis 
Bidh tein* as na clachan 
Mu *cliasan a leum ; 
Bidh saibhlean a freagairt 
Gu spreigeil d*a cheum, 
Gu h-ealamh le farum 
*Cur talaimh na *dhèidh. 

Biodh Aonghus 'san diollaid, 

Is diar math na *cheann, 

*S thèid Uilleam cho luath 

Ri gaoith chruaidh thar nam beann. 

A mhaighstir bidh èibhinn 

Ag èirigh am fonn, 

Gun ea^l roimh thuiU air 

Gun suim aige *n pholl. 

Is ainneamh ri *fhaicinn 
*S na bailtean a*s mò 
Each rèise cho cuimir 
Ri Uilleam *s gach dòigh. 
Aig Landseer nam biocm e, 
*S ^ach tìr 'san Roinn-Eòrp*, 
Bhiodh pris air a dhealbh 
Is i ainmeil le còir. 

Bras tha e mar bha 
Na h-eich àrd-cheannach threun* 
A theich le fuaim anabarraich 
Ghailbheich troimh *n speur, 



14« I 

*Cur bheanntaichean casa 
Na *n lasair mar cfaèir, 
'S a sgealbadh deagh charbad 
Mor aealrach na grèin/ 

*S niath 'fhreagradh e*n eachraidh» , 

Cha *n fhaicteadh na b* fhèarr ; | 

O, seall air *s e *glua8ad I 

Gu buadhach do *n bhlàr : 
Mar bhogh* anns na speuran 
Tha threun amhach àrd ; 
S mar dhealanach ealamh 
Tha *8healhidh gun bhàigh. 

Mar chreig dhainginn àird 
Tha *ucha làn, leathann, mòr; 
Mar thàimeanaich bheucaich 
Tha sèideadh a shròin* ; 
*S a mhuing fhada sgaoilte 
*S na gaoithibh mar ched 
*S a mhaduinn a gluasad 

Air uachdar an fheòir. 

i 

Nuair *bhio6 e troimh *n bhaile 
Ou h-arronta *gluas*d 
Bidh daoine *s gach uinneig 
Le sulas *s le fuaim, 
A moladh gu briathrach 
A sgiamhachd *s a luaiths : 
*S e fèin an teach ceutach 
*S e *ceimiadh na *uaill. 

B* e m* èibhneas, is gruagach 
Ri m* ghualainn *s an t-slèigh, 
Bhith *n dèidh an eich chuanta, 
*S e gluasad gu rèidh 
Troimh ghleann a bhiodh blàth 
Le coiir àird nan dlùth gheug, 
*S na cluig a cur sòlais 
Am dg chridh* air leuni. 
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Ged bhiodh tu air thuraa 
LeUiUeam fadmhioe*, 
Cha 'n fhaiceadh tu fallus 
Le *mhala 'ruith sios. 
Na *chom cha *n fheil galair, 
Guni b* fhallain e riamn ; 
*S tha ladhran cruaidh, laidir, 
Gun fhailinn. gun ghiamh. 



An sàr a fhuair ainm : General WiUiams, a 
uative of Nova Scotia. 

The foregoing 8ong was composed by the author 
of it when a youth going to coltege. It was written 
as a means of thankin^ the owner of the horse for 
having kindlv given him to the writer to go from 
Lochaber to Sherbrooke, a distance of about twenty- 
four niiles. It was published in the Antigonish 
Casket in April 1862. Thetype was set by a young 
man of talent and eneigv, who is now a bishop in 
the Roman Catholic Church. Uilleam Glas be- 
longed to Angus Stewart, Lochaber, Antigonish, 
aiid was really an excellent horse. 



GEATA CHBARO. 




Geata maiseach ùr *tha na*chliu do n fhearann. 



Thug mi sgrìob Di-luain *s maighdean uasal mar- 

rìum^ 
'Shealltamn an fhir ghasd air nach faicear smalan ; 
Nuair a bha mi tionndadh a dh* ionnsaigh *thalla, 
Chunna mi *n geat* ur*8 bu chùis shunnd an sealladh. 
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Geata leathann àrd, geata làidir daineeann ; 
Geata briaKha daor a rìnn saor nam &annan ; 
Geata de dh*-fhiodh caoin ; cha dis^ aois na 'charaibh ; 
*S dia dean biast ann làrach gu bràth a ghearradh 

Tha gach ni 'cur tlachd air a gheat* aig Cearo ; 
Postaichean niòr *ard 's iad a sàs gu rkingeann 
An deagh mliaidean-buinn, tromasguinn a mhaireas; 
'S tarsannanan fìnealta, dìreach, geala ; — 

Bannan làidir iarainn air dheanamh ra mhath 
Caol chrann fada sùiehte de dh-uinnseann fallain ; 
*S chuireadh air le flraidhnean àrd gu daingeann 
Maide-mullaich ciatach gun ghiamh, gun char ann. 

Ged bha Samson ainmeil is calma, fearail, 
B' fhaoin dha dol le 'neart rìs a gheat' aig Cearo. 
Cha dean gaoth gu bràth thoirt gu làr le farum ; 
'S daingeann e rì *chèile ; cha ghèill aon taminn. 

'S iomadh maighdean riomhach a bhios a farraid, 
Co a shnaidh le 'thal an geat' àrd aig Cearo ? 
Ma sa fieasgach òg e tha 'n toir air leannan, 
*Sluath a gheibh e tè tlieid fo *sgèith na* deannaibh. 

Sin an geata fial, geata brìagha Chearo ; 
Geat* an duine cliaoimhneil 'tha aoibheil, geanail ; 
Gheibh gach ainnis biadh gu 'làn nihiann na 'thalla; 
'S bidh am botul mòr anns an dòm an tarruinn. 

Gum a fada beò a^is ceò de 'thalla 
An duine uasal còir a thug dhòmhsa *n gearran ; 
Sin an gearran sunndach tha lùthnihor, ealamh, 
An am cur na rèis* bidh a leuni mar dhealan. 

Cuirìdh sinn a riaghladh a sios do *n bhaile 
Tigheama gheat* ùir ; fear an tilir's na h-aithne ; 
Nì e feum do *n tir, bidh gach ni mar*s mathleinn; 
Bidh an t-airgiod pailt ann an glaic gach balaich. 

June 9, 1881. 
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Bha lain Domhnallach a fuireach anns a Cheath- 
ramh Ghèarr, Kerrowgare, am Picto. Thachair gun 
do chiurr and t-each aijg ùghdar an orain a chas. 
Thug lain dha each leis fhein is thuirt e ris è ga, 
chuniail fhad *8 a bhiodh feum aig air. Nuair a 
chaidh e dhachaidh leis *s e a chiad ni a thachair 
air geata mòr ùr. Bha lain bho 'n taigh is cha 
bhiodh e air ais gu ceann thri uairean. Cha robh 
car aig on fhear athàinig leis an each rì *dheanamh, 
agus uioisich e air an oran. Bha *n geata anabarr- 
ach laidir, ach cha robh an obair fior ghrìnn. *S e 
seann fhleasgach a bha san fhear a rìnn e, Aonghus 
Sutharlan, no Aon^hus an t-Saoir. Bha an t-each 
gu math socrach air an rathad, agus dh* fheumadh 
e a chuip. Bha Cearo na 'charaid math do 'n 
fhear a rìnn oran a gheata. Thainig a sheanair, 
Domhnall Breac, a Gleann Urchadain 'sa bhliadhna 
1802. 



NA BROGAN URA. 

FoNN :— *• Balag Chamaron." 

'S i CioTstaidh 'chaileag bhòidheach, 
'S i 'n còmhnuidh geanail, sùnndach. 
Tlia falt air dhreacn an òir oirr\ 
'S e 'n òrdagh grìnn gu lùbach ; 
Tha 'gruaidh mar rughadh ròsan 
Po phòig na maidne cubhraidh ; 
'S ttia 'crìdhe lan de shuaimhneas 
Bhon fhuair i brògan ùra. 

'S lad-fein na brògan uallach ; 

Tha fuaigheal teann nach gèill orr* ; 

Tha sronan biorach grìnn orr' 

*S tha buinn thiugh dhaingeann rèidh orr'. 



Ged bhiodh i anns an allt* leoth', 
A danns' ann is ag èi^heach, 
Clia dèid na sruthan ruara 
Troimh 'n uachdar ac' gu 'lètrea<lh. 

Nam faiceadh sluagh an àiUeag 
Air sràid no faiche chòmhnaird, 
Le òigear grìnn ri 'gualainn, 
'S i 'gluasad mar is nòs di, 
Is iomadh fear o'n cluinnteadh 
Nach grìnn na 'cum' an òigh ud ! 
Nach raintigheamal a ceumadh ! 
'S nach ceutach dubh a br^an ! 

Bhon fliuair i brògan riomliach 
Gur cinnteach dheth a tha mi, 
Gum faìcear 'san taigh-fhdghluinn 
Gu sòlasach ^ch là i. 
Bidh i na 'caileig ionnsaicht, 
'S i tùrail, ciuin gun àrdan, 
Is maiseacli le deagh ghiulan, 
'S bidli cliii oirr' anns an àite. 

'S i s^il 'tha 'n dràsd a dhìth ort, 

A Chiorstaidh fhinealt', rosach, 

Is eolas air an fhirìnn 

Tha 'g inns' mu'n t-sligh* gu glòir dhuinn. 

Ach feuch nach dean thu dearmad 

Air fuaigheal dealbhach, boidheach ; 

Air stocaidhean a dhàmadh 

'S air fàrdach 'chur an òrdagh. 

Na seall a sios gu fuathach 

Air fuine chruaidh le d' dhòmaibh, 

Air niglie ghloin, neo-riaslach, 

'S air iaraachadh gu còmhnard. 

Bi glic, is thig rì ùine 

Fear ti^rail ga do phòsadh, 

S biodh taigii agad rì d* shaoghal, 

Is aodach agus brògan. 

Jan. 30, 1882. 
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Phnair Cioretaidb ai^ lain a Bhaiitl bro]<aii ura 
bho *n j^hreuaaiche. Air a cheart Utha air an d' 
fhuaìr 1 iad chaidh ùghdar na duanaig so do 
Ghleann-a-Bhàird. Do bhrigh 's nach robh 'n 
còrr aise ri dheanamh nuair a thainig an oidhche 
thoisich e air moladh nam hròg ; agua gu dearbh 
bha iad math seach na luideagan truagha a gheibh- 
ear anns na biiithibh. 



DUANAG, 

A chuireadh gu nighinn oig, ann an ainm leith 
sheann duine leis an robh i a cruinneachadh chno. 

LUINNBAG. 

Thug mi gaol, thug mi gaol, 
Thug nii gaol do *n te Uiàin ; 
Thug mi gaol bho mo chridh' 
Do ah-oijpi bhinn nan sul tiàth. 

Latha dhomh 'sa choille chnò 
Mar-ri òigh an fhuilt bhàin 
Thainig saighead orm bho 'n ghaol, 
Leb an d' aom mi gu làr. 

Anns gach àite 'sam bi mi 
Bidh mo chridh' air mo ghràdh ; 
Tha i àillidh leam mar reul 
Anns na speuraibh glan, àrd. 

Nuair a thàimeas mi rium dlilth 
Ainnir ùr nan geal làmh, 
CUa 'n fheil riaghladair fo 'n ghrèin 
'Bhios de dh-eibhneas cho làn. 
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Tha i laghacfa air gach iloigh, 
*S i air bhoidhche *toirt bàrr ; 
Tha sar shubhailcean na 'com, 
*S biodh deagh fhonn oirr* a ghnàth. 

Nuair a thig na cnothan ùr\ 
Bidh 8inn sunndach gach là ; 
Bidh a choiir a/j^ainn dhuinn fliin 
'S biodh gach m mar a 's àill. 

Biodh na feoragan a leum 
'Peadh nan geu^ 's iad làn àigh ; 
*S bidh na h-eoin le binneas theud 
'Toirt an sgèil dhuinn an dàn. 

Nuair a ^heibh mi ann an còir 
Mili bhòidheach, chaoin, mhàld', 
Teichidh mulad bhuam is bron, 
*S bidh mi sòlasach, slàn. 



Air do dh-ùghdar na duauaig so a dhol a sheall- 
tainn air seann chomhearsnach da thòisich tè de na 
h-igheanan air innse dha mu chruinneachadh nan 
cno 's mu *n leannan ur a fhuair a piuthar. Air 
dha a bhith an ath latha air a charbad iarainn re 
da uair, agus e gun char eile ri 'dheanamh, smòbh 
e sios na rannan so. 'S e duine gasda measaifa bha 
'san fhear dh' an robhtar a cruinneachadh nan cno. 
Bha e na *bhantraich, ach *s beag de ghuth a bh* 
aig air bean fhaighinn. 
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COILBACH UISDEIN. 

LUINNBAG. 

Hil in, ilin o, 

A^8 ho ilin èile ; 
Hil lu, ilin o, 

Agus ho ilin èile ; 
Hil iu, ilin o, 

Aeus ho ilin èile ; 
*S e 'n coileach a thug Uisdean 

Do *n dùthaich 'tha fèumail. 

'S ann againn-ne *tha *n t-èildear 

'Tha leirainneach, tilrail ; 
Gur math air biaUobh dèir e 

Gu rèiteachadh chùisean. 
*S fear-labhairt tuigseach, geur e, 

*S theid èisdeachd gu (Uuth ris ; 
Tha tlachd aig* an deaifh bheusan, 

*S do *n eucoir cha lub e. 

Am bliadhna thug e sffrìob bhuainn 

Do thir an eas* uaibhrìch : 
l8 anns a charbad-iarainu 

Bu chiallach a ghluasad. 
Gum b* fheumail e *thoirt gròcaidh 

Airòigrìdh mhi-stuama, 
*S a threorachadh luchd-c5mhstrì 

Gu stòldachd dhaoin*-nai^e. 

Nuair bha e*m baile bòidheach 

Nan rds-chrannan àlainn, 
Bu ghlic a chaith e *ùine, 

Bu shiubhlach gach la e, 
*S e gabhail beachd g^u geur 

Air gach r^idhlein is ^radh, 
Gach ceitliir-rothach bnagha, 

*S each dian-ruitheach, stràiceil. 
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A tigh*Dn air ais do 'n tir so 

Bna 'inntinn làn sòlais ; 
*S ann 'shaoileadh cuil de shluagh 

Gun do bhuaireadh le pròis e. 
Bha coileach de sheors' ur aig' 

Ga 'ghiulan fo chdta, 
Is cearcaj^ laghach, fhinealta, 

Mhìn-iteach, bhoidheach. 

Tha 'n coileach maiseach, deante, 

Tha liad agus àird' ann ; 
Tha spuirean fada, giar' air 

Gu riasladh 's ^n sàthadh : 
'S tha fio6 m bheil e sgairteil, 

Is tapaidh, neo-sgàtSach ; 
Bu bhras e aig Ros Lèbhi 

A leum air na sraidean. 

Bidh uidhean troma, briagha, 

'Nis lionmhor 'san àite ; 
'S bidh iseanan ro chiatach 

Ga'm biathadh 's gach bàthaich, 
Theid cliu a choilich ùir 

Peadh na dùthcha 's thar sàile, 
'S bidh cailleachan le boilich. 

A còmhradh mu 'àlach. 

Nam biodh an diugh ann daoine 

Cho faoin is a b' àbhaist, 
'S gun doirt' na coilich còmhla 

Gu còmhrag 'san àraich, 
'S e'm fear so a bhiodh sùrdail 

A smùideadh gach nàmhaid. 
Gur h-iomadh sùil is cirean 

'Bhiodh miUte fo shàiltean. 

Na clamhain tha mu 'n cuairt 
Bidh fo uamhas nuair chi iad 

An coileach mòr aig Uisdean 
Mu'n dunan a sgriobadh. 
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Bidh fios aca gom feam iad 
*Bhith beusach is siobhalt ; 

'S ann theicheas iad le oillt-chrìth 
Do choilltibh Beinn Shile. 



June 28» 1883. 



Anns a bhliadhna 1883, chruinnich Ard-^heanadh 
na h-Eaglasse Seannairidti ann am baile Lunnainn, 
an Ontario. Am mease nan èildeirean a chaidh a 
chum an Ard-sheanaidh bha Uisdean Ros as a 
Bhaile Bheag, no Glàschu Ur, am Picto. Nuair a 
bha an luchd-siubhail taobh eile Thruro, thoisich 
prasgan de dhaoine a bha ag òl tuiUeadh *s a chòir, 
air trod *8 air connsachadh *8 air mùidheadh nan 
dom. Dh* fhàg Uisdean an carbad anns an robh 
e-fein, is chaidh e a chur sithe orra. B* aithne dha 
cuid diu, is i^habh iad a chomhairle. Nuair a bha 
e an Lunnam bhiodh e a siubhal gun 8gur *s a 
beachdachadh air gach ni a bha ri *maicinn. 
Chaidh e a shealltainn air caraid dha a bha a fuir- 
each beagan de mhiltean a mach & Lunnainn, aeus 
fhuair e coileach is cearc de sheorsa iir bhuaiuie. 
Thu^ e leis iad ann an eunadan grinn, sgiobalta. 
Nuair a bha e a tighinn dachaidh stad e oidhche aif 
Rudha Lèbhi, mu choinneamh Chuibeic. Phuair 
e àite bho fhear an taigh*-osda anns am fàgadh e 
an coileach 's a chearc rè na h-oidhche. Cha robh 
e ag iarraidh an cumail ann an ciomachas gun s^r; 
mar sin dh* fhosgail e dorus an eunadain dhoibh. 
Chaidil Uisdean fa si!knndach, gun eagal air roimh 
shionnaich no roimh mhèirlich. Nuair a dhùisg e 
*sa mhaduinn thugesùil am mach,*sgudè a chunn- 
aic e ach an coileach aige air a bhlàr 's e a eoirsinn 
cho ard *s a b' urrainn e. Leum e nathriubhsair *8 
na bhrògan, 's a mach ghabh easdèidh a choilich. 
Phuair e a stai^^h do *n t-sabhall e is rinn e greim air. 
Thug e dhachaidh e slàn, fallain. Nuair a thainie 
beul na h-oidhche *8 a bha daoine a ruith am mach 1 
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seanachas, ihoisichich eadh air òran a dheanamh air 
a choileach. Snìobhadh a sios e is, leughadh e do 
dh-Uisdean *s ao dhaoine eile, a bha *8a charbad 
iarainn. 



GLAODH A GHORDANAICH. 
FONN :—•* Cha tiU, cha till, cha till mi tuiUidh." 

LUINNSAG. 

A Bhreatainn na fàg, na fàg do leanabh ; 
Na fàg e *s am bàs ggch là na shealladh ; 
Cuir cobhair thar sail le bàigh gu h-ealamh ; 
A Bhreatainn moghràidh, na fàgdo leanabh. 

Tha milltean do naimhdean aingidh sgallach 
Aig fàidhe nam breug fo'n èideadh thall ud ; 
Tha 'n cridheachan cruaidh le fuath *cur thairis, 
'S tha *n sleaghan air dòigh gu dortadh fala. 

Tha mise gun lòn do shlògh a bhaile, 
Gun airgiod, gun òr, gun chòmhradh caraid, 
Gun cheathamaich threubhach, euchdach, allail, 
Gu dhol a thoirt buaidh le cruas nan lannan. 

Tha mealltairean àrda, dàna, carach, 
Am meadhon an t-sluaigh tha i^Iuasad mar-rium, 
'S e 'n iarrtas m'fhuil bhlàth n làr a stealladh, 
'S an t-aite thoirt suas do shluagh an an-iochd. 

Mar thonnan gun bhàigh air tràigh na mara, 
Tha truaighean gach là a bàrcadh tharam. 
'Tha daoine lag, sgith 's an crìdh fo smalan, 
'S tha mnathan, clann òga, 's òighean galach. 
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Am fear *thaini^ leam na 'dheann do'n fheaiann'a 
'S a sheasadh n m* thaobh ri aodann carraid. 
Tha 'n diugh, mo chruaidh chràdh I 's an fhàsach, 

allaidh 
Na 'shineadh gun deò treghò luchd-mealiaidh. 

Bheil diithaich mo ghaoil gun amaoin mu leanabh ; 
Am fàg i mi 'n sàs san àite dhaingeann 6' ? 
'S gun rachainn-s' am leum gu beul nan canan 
Gu 'cumail-ae suaa le buaidh 's gach talamh. 

A Stiubhartaich ghleuad dean euchdan ealamh, 
Thig thugam na d* leum le d' threunaibh fearail, 
Thig thugam is saor na daoine ceanalt' 
A sheas leam gu dian's nach d' fhiach ri' m mheall- 
adh. 

Tha m' earbs' anns au Trìath 'tha rìaghladh tharam 
Ged leif;eadh e 'm bès gun dàil na m' chaniibh, 
Gun doir e mo spàim 's mo chràdh 'san talamh a' 
Gu math agua saorsa dhaoine dalla. 

Ach dod an ard fhuaim mu 'n cuairt do m' thalla ? 
Tha 'n fhoill ann an gniomh ; g^n dion tha 'm baile. 
Tha sleaghan mo bhais *s gach aite an tarruing; 
Air m' obair tha crìoch ; mo Dhia bi mar-rìum. 

Jan 2, 1885. 



MEIRLBACH NAM MARAG. 

Thainig biast de mheirleach mu mheadhon 
oidhche gu taigh lain Mhic-an-Toisich aig Allt-an- 
aoil air Abhainn Mhòir Phicto, agus chaidh e gu 
socrach sàmhach a staigh do 'n t-seilear. Sguab e 
leis soitheach ime 'san robh da-fhichead punnd, 
crog de mheasan-grèidhte, ùbhlan, geir, agus 
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maraffan. Bha Aonghus ua tnara, Aonghus Mac- 
Aonghuis, a fuireach faisg air taigh lain Mhic-an- 
Toisich. Bha e greis na 'jichobhainn air luing-chog- 
aidh. Bha e na *dhuine laidir, foghaiuteach, agus na 
'dhuine tuigseach measail. Bha bean lain Mhic-an 
Tòisich na 'bean-ghlùine, agus na boirionnach 
sunndach gasda. Cha chual i guth mu *n òran gus 
an dàinig e am mach ann an '* Cùil na Gàidhlig ** 
an Naidheachdair Phicto. cùil a bha fo Uimh an 
fhir a rinn an t-òran. 



FoNN : — ** Brigis Mhic-Ruari.** 

LUINNBAC. 

Am faca sibh idir, no'n cuala sibh, 

Co e am fear giobiaillach suarach sin, 

A ghoid mo chuid ime, *s mo mharagan mine, 

*S gach ubhall is iomall a fhuaradh leis. 

Bha lain na 'chadal gun smuairean air aigne, 
Nuair thainig fear bradach na cluainteireachd ; 
*S bha mise ri 'thaobh *s mi gun eagal, gun smaoin- 

tinn 
Gun digeadh droch dhaoine thoirt bhuam mo chuid. 

Bha*n oidhche car dorcha *s bha fuaim aig an t- 

soirbheas ; 
*S e sin chuir gu falbh am fear luath-chasach ; 
A staigh chaidn e 'n t-seilear cho aotrom ri eirig, 
Is thug e mo gheir air a chruachan leis. 

Na h-ùbhlan grinn àlainn a dh* fhàs ann ani 

ghàradh. 
Na *phòcannaibh spàrr e gu suaicheanta. 
Blia *n trudar gun nàire ga *n itlieadh gu làidir, 
Mar thorc ri buntàta bha *fhuaini orra. 
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Nach dug e fo agèith leis na measati math grèidhte 
A bhrui(£ mi '8 a ghldidh mi le uaill asda ! 
*S na maragan brìagha 'bu choedail rì 'n deanamh, 
Tha aige gu *bhiatluidh ; — ^gur truagh mi dheth. 



An crog bha cur thairia le im an deagh bhainne 
Thug meirleach nam mara^ air chluasan leis ; 
S e fhein a bha subhach a direadh a bhruthaich, 
'S am blàths a cur rughaidh 'a na gruaidhean aig*. 



Gur truagh bhith gun annlann am meadhon a 

gheamhraidh, 
Le gadaiche sanntach« neo-thruacanta ; 
'S Sìa, *n fhaigh mi rì *n ceannach na nithean bu 

mhath leam, 
Ged rachainn do *n bhaile *8 an luach agam. 



Nan robh mise làmh rìut nuair bha thu ga *r fàgail 
Bhiodh maide-*bhuntàta* toirt chnuachdan ort ; 
Ged bhrìsdinn do chlaigeann bu shuarach sin asam ; 
*S ann thoiU thu do spadadh gun truacantacha. 

Gur bochd nach do ghabh thu gu Aonghus na mara; 
Nan d* fhuaire na d' charaibh, ohiodh uamhasann. 
Bhiodh fiaclan do chàirein ga *m pronnadh fo 

'shàiltibh 
*S cha *n fhaicteadh rì d' là dol air ghluasad thu. 

Co dh *iarradh bhith d' bhrògan, a ghlutaire ghòr- 

aich, 
S gach duine dh* an eol thu ga t* fhuathachadh. 
'S gur mise 'tha cinnteach nach socrach dheth t* 

inntinn, 
*S do chogab ag innse do dhuaise dhuit. 



u 



l63 



Nuair bhios tu le cabhaig ag ithèadh nam marag 
Cha *nioghnadhleam aileag gle chruaidh 'thigh*nn 

ort; 
Ma ni iad do thacadh gur daor dhuit do thapadh, 
An oidhch* thug thu leat ann an uaigneas iad. 

'S ann leamsa bu taitneach gun rachadh do ghlacadh 
'S do Bgiursadh gu s^iteach mar thuarasdal ; 
Bu ehlanadh do*n àite, nan cuìrteadh le bàirlinn, 
A chomhnuidh do dh-Asia thuathaich thu. 

Mur treig thu do dhdighean, cho cinnteach 's is beo 

thu, 
Gheibh *n ceartas a chrògan ort uaireigin ; 
Is cuirear air f albh thu do dh-ionad nan garbh-chlach 
Gu obair chruaidh mharbhteach gun muarachadh. 

Dean aithreachas trathail, 's cuir thugam-sa pàigh- 

eadh ; 
Mur cuir, theid thu dh* àite na truaighe bhuainn, 
I^ ludas, do bhrathair, a ghoid as a mhàileid, 
Nuair spionas am bàs dhe na chluasaig thu. 

Jan. 23, 1885. 



AN T-UAIREADAIR ÒIR. 

LUINNEAG. 

Mile beannachd aig na suinn, 

Na fir uasal, shuairce, ghrinn, 

A bha*n nochd 'san taigh so cruinn 

'Cumail cuimhn' air oidhche challuinn. 

Ged bha *n rathad slochdach, reot* 
Ged bha col^ air gnùis gach nèoil, 
Thàinìg daom* a shealltuinn òimn, 
*Reir an nòis a bh* ann *s a leanas. 
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Air an doras thtig iad fuaiin, 
'S air na ballachan mu *n cuairt, 
Le sàr bhuillibh làidir, cruaidh', 
Mar bu dual do laoich nam beannan. 

Ghabh iad duan dhuinn mar bu chòir 
Ann an cainnt nan gaiageach mòr' 
'S tric a dhearbh an ncart 's an treoir 
'Cur luchd-foimeirt ris an talamh. 

Bha Mac-Calmain air an oeann, 
Labhair e le brigh na 'chainnt, 
'S thug e dhomh gu fòil a' m' laimh 
TiodhSic caoimhnealachd a mhaireaa ; 

Uaireadair le cdmhdach dir, 
Is i maiseach air gach dòigh ; 
Tabhartas 'bhios luachmhor dhomhs' 
Phad '8 is beò mi air an talamh. 

Mile beannachd aig an t-slua^h 
'Chuir an so na fir gun ehnuum ; 
Cha *n e 'n deachdadh bhith rium fuar ; 
Saoghal buan is slàint' is rath dhaibh. 

Dec. 31, 1891. 



GEARAN AN TUATHANAICH. 
FONN : — '* Thug mi 'n oidhch' an raoir 'san àiridh,* 

LUIKMEAG. 

Tha mi sgith a tc^gail dhaohig, 
Tha mi M^th a togail dhaolag, 
Tha mi cbu>idhte mu na cham-druim, 
'Togail dhaohig de 'n bhuntàia. 
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*S iotnadh olc a tha 'san t-saoghal, 
'S iomadh plaif^h 'tha tiffh'nn air daoine, 
'S iomadh ni 'tìia milleMlh saoithreach 
'S a toirt aobhair air bhith craiteach. 

Tha na daohigan 'sna bliadhnan a' 

Feadh gach raon buntàt' ri riasladh ; 

'S gann eum fàg iad cnap ^ biadh dhuinn : 

'S cniaidh a dh' Ihiach iaa num le 'n gnàthaioh. 

'N Colaràdo fad an iar bhuainn 
'S ann a dh' àraicheadh nà biaatan. 
Ghluais iad as a sin gu liònmhor, 
Greis a sgiathadh, 's greis a snàigeadh. 

Tha iad cuimir, deante, taiceil ; 
'S air an druim tha slige ghasda, 
'Cumail dion' orra mar chaisteal, — 
Slige bhreachd-bhallach, chruaidh, làidir. 

Cha 'n fheil dèidh ac' air meas craoibhe, 
Neo air lus 'tha 'fàs 'sna ooiUtibh ; 
*S e 'm buntàta biadh an aoibhnis ; 
Cha bhith loinn orr' gun bhith làmh-rìs. 

Cheart cho luath 's a chi iad duilleag 
'Pàs a suas gu boidheach, lurach, 
Bidh an busan innt' gu guineach, 
'S ithidh iad o bhun gu bàrr i. 

Ged isliònmhor breun na radain, 
'S ged is ainmeil air a bhraid iad, 
'S math iad seach na bèistean sladach 
'Tha cho bagarrach an dràsd oimn. 

B' fhearr dhuinn Ailein nan sop lasrach, 
'Bhith san tir a toirt nam mart bhuainn, 
Na na daolagan dian-acrach 
'Bhith 'cur as do 'n duiUeig àlainn. 
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Nnair bhios grlan a mheadhon-lath' ann, 
Cha bhiih àit 's nach gabh iad faighinn ; 
Chi mi falbh iad anns an athar, 
'S bidh an rathad loma-làn diu. 

'S iomadh bodach làidir, somalt^ 
*S cailleach gharbh 'tha goirt a cromadh 
A diur cniinn nam biastan sffonnach 
*Chum an donnadh anns an amhuinn. 

'S iomadh òigear aùnndach, aobhach, 
Agu8 caileag laghach, ghaolach 
A tha M^th a cur nan caolan 
As na <molagaibh le dàraibh. 

Cha 'n ith feannag dhubh nan gleann iad, 
*S cha *n fheil cearc ann a thig teann orr' ; 
Ge math càil a dioilich Phran^ich, 
Seachnaidh e le greann is gràm iad. 

Ma gheibh mb' a bheag de shaoghal, 
Chiuiear callaidean mu m* raointean 
Nach leum each 's nach leag na gaoithean, 
'S gheibh na daolagan an s&th bhuam. 

Bheir mi dhaibh am puinnsean neartmhor 
'Tha na Frangaich ghrìnn* a deachdadh, 
Uair na dha a h-uile seachdain, 
*S ni mi 'm feadidan gann an aireamh. 

'Sbochd nach rachadh iad do *n Tuirc bhuainn, 
A chur fàilt' air mac an uilc sin, 
Tha cur as gu guineadi, fuilteach, 
Gun là furtachd, do *r dan bhràithrean. 

'S truagh nach lionadh iad a lùchairt 
Gus an dalladh iad a shùilean, 
'S cha bhiodh aon dinn ann an diomb riu, 
Ged a mhùchadh iad gu bàs e. 

Dec. 22, 1896. 
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ORAN BROIN. 

Tha mo chrìdh' an din^ brònach, 
Dh' fhalbh mo shdlas air sgèith bhuam. 

Tha mi trom 's tu ga m' dhith, 

'llle ghrìnn, bheuaaich ; 

Tha mi txom 's tu ga m' dhith. 

Thnit mo mhac, mo mhac àillidh, 
Anns an àiaich fo chreuchdaibh. 

Thuit an t-òganach aoibheil, 
Crìdh' a chaoimhneis *s na fèile ; 

Lamh na gaisge 'sa chdmhstrì, 
'S ceann an eolais 's na lèirsinn. 

Leam bu taitneach do dhòighean, 

'S b' àrd mo dhòchas mu d' dhèibhinn. 

Bu tu dealbh an t-sar shaighdeir, 
'S tu gun fhoiU ann ad chreubhaig. 

Cha dig litir, mar b' àbhaist, 

Bho d' laimh chàirdeil le sgeul ort. 

Is cha 'n fhaic mi rì m' shaoghal, 
Do ghnùis aobhach, chiuin, cheutach. 

'S fada bhuainn tha na fòidean 
A tha còmhdach do dhèile. 

Bha do ^hluasad mar dh' iarrainn 
An cath largalt' nan geur ghath. 

Bha thu dileas do d chàirdean, 
'S bha thu dàn rì uchd deuchainn. 

Thuit thu 'n aobhar do dhùthcha, 
'Cur luchd-spùinnidh fo ghèiU di. 
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Thnit thu, Bachainn, fo umm, 
Mar a bhuineadh do threun fhear ; 

Is do dh-fhiuran de *n chinneadh, 
Nach d' fhuair inniag an teugmhail. 

*S e an Ti a tha riaghladh. 

*S a b*fhear dion* anns gach ceum dhomh. 

A thug bhuam mo mhac eràdhach, 
Ann an àraich an reubaidh. 

Bidheam striochdte, mar *8 còir, dha ; 
Biodh mo dhòchas gu lèir ann. 

Tha mo ghruaidhean a seacadh, 
S tha mo neart ga mo thrèigsinn. 

*S gearr an uine *8 an cluais mi, 

*N dèidh na bhuannaioi an t-eug bhuam. 



Augu8t3i, 1897. 



HectorL. S. Maclean waa the 8on of Major- 
General Charlea S. Maclean. He waa bom in India, 
September 13, 1870. He entered the army in 1889, 
and waa appointed adjutant of the cavalry of the 
Guidea in 1896. He was kiUed in the valley cf the 
Upper Swàt, whilst trying to reacue a wounded 
comrade, on August iTth, 1897. In a Gaelic letter 
sent to me by General Maclean the following atate- 
nienta occur : " S fhearr leam mo litir bhronach a 
agriobhadh ann an cainnt mo dhùthcha. Chaill 
mi mo mhac ; thug Dia air falbh e ; ach thuit e le 
urram air blàr a chatha.** I received the letter on 
the evenin^ of Auguat 31^ and immediately wrote 
the foregomg lament, which ia merely an attempt 
to put in verse in an eztended form the Generars 
own words. Hector was a brave man and a skillful 
officer. 
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TAIGH BBAG MO MHXTHAR. 

Tha mo smnain a ruith 'san àm 
Air na làithibh gasd* a bh' ann, 
Nuair a bha mi og *sa ghleann 
'S an robh *n sluagh bu taitneach leam, 

Is taigh beag mo mhàthar ; 
'S an robh 'n sluagh bu taitneach leam» 

Is taigh beag mo mhàthar. 

Nuair a ruiginn gleann mo rùin 
*N dèidh bhith as rè greis' de dh-ùin , 
Gheibhinn fàilt' o làimh 's o ghnùis, 
*S o chridh' blàth, le àgh 's le milim, 
An taigh beag mo mhàthar. 

Gheibhteadh teine de dh-fhiodh cruaidh, 
'Chuireadh teicheadh air an flinachd, 
A bhiodh geanail, bris^, gun ghruaim, 
'S na chùis thoileachaidh do shluagh, 
An taigh beag mo mhàthar. 

Chit* an coire, brùchdadh ceò, 
Deannan ti a tigh*nn o dhòm, — 
*S a phoit dhonn gu caoimhneil, còir, 
A toirt as dhuinn brigh an t-soigh, 
An taigh beag mo mhàthar. 

Chiteadh anart geal gim sgòd, 
Soithichean cho glan rì òr, 
'S gach ni eile, niar bu chòir 
'Dol gu h-innealt* air a bhord 
An taigh beag mo mhàthar. 

Chit' air uairean botul bàn, 
*Bha sa chiste ruaidh na *thàmh, 
Shios fo *n t-seotall socrach, slàn, 
*Tigh*nn am follais air a chlàr 
An taigh beag nio mhàthar. 
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Bha mi *n taiehean mòni, brìagh*, 
Anns am biodh gach ni a dh* larrt', 
Adi cha d* fhuaradh mim leam rìamh 
*Bha cho blasda rìs a bhiadh 
'Bha *n taigh beag mo mhàthar. 

Gheibhteadh leaba ahocrach, rèidh, 
Lion-anart gun amal, gun reub, 
'S plaideachan de 'fighe fein, 
Leab a b* fheàrr leam *bha fo*n ghrètn, 
An taigh beag mo mhàthar. 

Chluinnt* a chainnt a *s niomha brìgh, 
*Chainnt a labliair eaisgich Fhinn 
Is na diadhairean *Dha *n I, 
*Tigh*nn gu glan obhilibh binn*, 
An taign beag mo mhàthar. 

Gheibhteadh eachdraidh shoilleir, rèidh, 
Mu na gaisgich reachdmhor, ghleusd* 
*S rau gach ni air an robh sgeul 
Ann an Albainn nam fear treun, 
An taigh beag mo mhàthar. 

Chiteadh speuclairean air sròin, 
Sùilean gorma, caoimhneil, beò, 
Leabhar Dhe aig mnaoi na 'dòm, 
'S i toirt as d* a h-anam lòin, 
An taigh beag mo mhàthar. 

Chluinnteadh uimigh ga 'cur suas 
Moch is anmoch — *s cha b' ann fuar — 
Ris an Ti a ghabh dhinn truas 
*S a chuir Mac a ghràidh a nuas, 
An taigh beag nio mhàthar. 

Bha nii greis an tir nam beann, 
*S thug mi flfi;rìob a nuU do *n Phraing, 
Ach cha *n fnacas àite leam 
Bha cho taitneach rì *bhith ann 
Ri taigh beag mo mhàthar. 
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Nuair a thig am bàs, mar '• dù. 
Is a dhùineas e mo shùil, 
B* e mo mhiann mo chur *8an ùir 
'S an àit-amhlacaidh *tha dltith 
Air taigh beag mo mhàthar. 

Nov. i6, 1897. 



AN GILLE BEAG AIG *ATHAIR. 

LVINNBAG. 

H6 ro iUe bhig mo riiin, 
*Ille bhiff 'tlia air mo ghl&in, 
H6 ro 'ille bhig mo ruin, 
M6 dhùrachd thu bhith sona dheth. 

Ille bhig a *s grinne loinn, 
Ille bhig a *s taitnìch* aoibh, 
*S grian thu dhuinn a là *s a dh-oidhch* 
A toirt dhuinn soills* is toileachaidh. 

Tha thu math air diisgadh tràth, 
*S air cur lunndairean o phràmh : 
Ged bhios Clos ! neo Uist ! ga *radh, 
Cha nochd thu baigh d* am monaiseachd. 

Mun dig gath o shiiil na j^in* 
*S mun dig ian a sheinn air gèig, 
Bidli tu deas gu dhol na d* leum 
Ri t* obair fhèin gu toinisgeil. 

Bheir thu chathair bheag air chluais 
*Chuni a bhiiird gu sunndach luath ; 
Streapaidh tu gu treun a suas, 
*S gach lamh mu *n cuairt toirt cothroim dhuit. 
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Clninnidh sinn o d* bhilibh Unn', 
Thoir dhooih axan, thoir dhomh im, 
Thoir dhomh bainne, thoir dhomh u ; — 
Cha leÌKear ni a dholaidh leat. 

*Stn nadi gearain air don cèìì ; 
Ged bhiodn tràth againn air tràth, 
Bhiodh tn deas gu dhol na *dhàil, 
Le d* agèin, le d* spàin, 's le d* diorragan. 

Tha thn tapaidh, tha thn luath, 
Theid thn sioa is thdd thu snas, 
Gheibh thu dhomh gadi ni bhioa bhuam, 
'S cha *n iarrar duais adi moladh leat. 

'S gasd' a rannsaicheas tu cùil ; 
Cha bhi ni nach faic do shùil, 
Prìne cam neo bucall ùr ; 
'S bheir thu le sunnd mu 'r coinneamh iad. 

Tha thu math air spaideadh guail 
Air an teine latlia fuar ; 
'S ged bhios beagan deth mu d' ghruaidh, 
Cha chuir sin gniaim no domin ort. 

'S trìc thu cur an ùird gu feum ; 
'S grìnn a bhuaileas tu leis spèic ; 
'S bheir thu ceol gu seolta, gieusd', 
A taobhan rèidn a choire leis. 

'S gasd an ceann thu do na cait ; 
Bheir thu dhaibh gach ni gu pailt, 
Is ma theid iad gu mi-thlachd, 
Bhdr thu le sgailc an conus asd'. 

'S beag de 'n uaiU a tha dhuit dlùth ; 
B' fhèarr leat a bhith muigh le d' chù, 
Am measg shliseagan is smùir 
Na bhith an cùirt fir dholarach. 



172 

Bidh tu *m mach *s a stai^h le «raiin; 
Greis na'r sealladh, *s greia air chall, 
Greis gun fhacal as do cheann, 
*S greis eil* an geall air conaltradh. 

Bidh tu *gàireachdaich an dràsd ; 
Gheibh thu leagadh *s duinnear ràn ; 
An ceann tiotaidh bidh tu slàn, 
*S tu dol an sàs am bonnachan. 

Ged nach cum thu glan do dhùim, 
T* aodach, neo do Uioineid {lir, 
Cha doir sin thu ^ mi-chliu 
Phad *s nach bi dùradid don* agad. 

Ged nach tuig mi iad gu lèir, 
S binne leam na ceol nan teud 
T* fhacail bheaga, bhlasda, rèidh, 
*S tu *g innse sgèil air choir-eigiun. 

!'S e mo ghuidh* thu dh* fhas a suas, 
Fiamh na slàint* bhith *ghnath na d* ghruaidh 
Tùr a bhith na d* cheann le buaidh, 
*S tu bhith na d' ghluasad coimhlionta. 

January 8th, 1898. 



AN GAIDHEAL UASAL. 
Duanag do *n Urr. Anndra Mac-Gillebhràth. 

LUINNBAG. 

'S toil leam fhin an Gàidheal uasal 
Nach cnir suarach cainnL a shinnsre ; 
*S toil leam fhin an Gàìdheal uasal. 

Phuaradh litir ghrinu an dè leam, 
A dhùisg èibhneas suas a* m* inntinn, 
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Air a agrìobhadh sioa gu aoilleir, 
l8 ooig dolair mar cheann-crich oirr', 

A chraobh-agaoileadh clÌQ nan Gàidheal 
Anns na danaibh blaada, brioghmhor, 

*Bhiodht* a seinn an tir nam fraoch-bbMnn, 
Tir nan laoch nach ooìsneadh dimeas ; " 

Tir nam ban 'bha caoimhneil stòlda, 
Tir nan òighean stuama, siobhalt* ; 

Tir nam filidh b' airde bnadhan, 

Tir an t-aluaigh sin bho 'n do chinn sinn. 

Fhnair mi sud bho shàr dhuin'-uasal, 
D'am bu dual bhith daimheil, dileas ; 

Pear nach dug a chridh' do 'n t-saoghal 
No do dh-fhaoineasan gun bhrigh annt'. 

Pear a chleachd bhith aoibheil, fialaidh ; 
Chiteadh rìamh a làmh ga 'sineadh. 

Pear de shliochd uam Bràthach greannmhor 
A bha 'n Innse-Gall nam birlinn. 

Thainig e bho *n churaidh chalm' ud, 
Ris an earbt* an àm na strìthe, — 

Anndra Mor nam Madadh-alluidh, 
Sealgair barraichte *s na frìthean. 

*S iomad fiadh thuff e bho *n aonach, 
*S iomad faol-chu oiaidh gu dith leis. 

Thainig e bho *n chonnspunn dhearbht* ud, 
Mu bheil each raidh Alba *g innse, — 

Lachainn Mor *bha *n Dubhairt mhùimeach 
Nam fear sùnndacli, seasmhach, rìoghail. 
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Thainig e bho 'n churaidh ghasd' ud, 
'Chumadh smachd air luchd a mhioruin, — 

Bc^han Dnbh, an sàr cheann-armailt*, 
Triath Chlann-Chamaroin nan lann lìomhte. 

Guidheam buaidh le fear na bàighe 
PhlR *9 a dh' fhàgar e 'san tir so ; 

'S aingil De a bhith mu 'chluaaaig 
'Nuair thig gairm a nuas bho *Righ air. 

March lo, 1898. 



ORAN DO CHOMUNN GAIDHEALACH 

ANTIGONISH. 

LUINNBAG. 

Cumaibh suas, a suas, a suas i, 

Cumaibh suas, a suas, a suas i, 

Cumaibh suas, a suas, a suas i, 

Cumaibh suas a Ghàidhlig. 

Deoch slàint* nan daoine furatiach, 
Na Gàidheil rioghail urramach, 
Tha cruinn an nochd mar bhuineadh dhaibh ; 
De dhuinealas gur làn iad. 

Bidh fuil nan seann laoch Alfmnnach 
A ^luasad suas gu calm annta ; 
*S lad fhein bhios sùnndach, seanachasach, 
'S gur mairg a thairgeadh tàir dhaibh. 

Cha seall iad sios gu dìmeasach 
Air cleachdainnean an siuusirean ; 
Na Kaisgich throma, mhileanta, 
Bha *n tir nam fraoch-bheann àrda. 
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Bidh taigeit air a bhòrd aca, 
*S a phìob a seinn na *mdralachd ; 
'S bidh daoine fiosrach, fòghluimte 
Toirt òraidean le àgh dhaibh. 

Cha mheas iad gur a gdraiche 
Bhith seinn nan oran bòidheach sin, 
A chual* iad Ì8 a dh* fhòghluim iad 
Bho bheòn nan aaoidh a dh* fhàg sinn. 

I8 taitneach leo na duanagan 
A dh* èisd iad bho na gruagaichibh 
A bhleoghnadh bò le ualladuis, 
*S a luaidheadh dòth gu làidir. 

Cha b* ionnan iad *8 na brdnagan 
Nach urrainn biadh a chòcaireachd ; 
Mu sguabadh tha gun eola8 ac', 
*S gun cheol annt' ach an cànran. 

Na fir tha *n nochd '8an talla so. 
Tha tùr a staif^h fo *m malaidiean, 
*S cha *n ^Ì8d md rÌ8 na balaich sin, 
*Ni talach air are cànain. 

Cha *n èÌ8d iad ri8 na buraidhean, 
*Tha *g ràdh mu *n Ghàidhlig urramaich, 
Gur coir bhith rithe fuileachoach 
'S a cur gu tur fo shàiltibh. 

Co è a bhiodh cho fuar-chridheach 
*S gun 8ealladh e le 8uarachas, 
Air càinnt na màthar shuairce 8Ìn 
A thog a suas na 'phaisd* e ? 

Na cainntearan *b neo-chearbaiche 
Tha *n diuRh am mea^ nan Gearmailteach, 
Tha *Ghàiahlig measafl, ainmeil ac*, 
*S cha mharbhadh iad gu bràth i. 
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la caìnnt tha brioghail, feuniail i, 
A mhineachidh gix h-èifeachdach 
Mar sgaoil na h-Eòrpaich threun-lamhach 
Bho chèile do gach cèama. 

'S i labhralh leis na daoine sin 
A sheol do 'n dàthatch chraobhaich so, 
A dh* fhaotuinn bàigh is saors* iiinte ; 
'S gun mhaoin ac* ach an t-«làinte. 

Na daoine calma, cruadalach. 
A leag a choille ghruamach dhuinn. — 
Bu churaidhnean 's daoiu* uasal iad, 
Na 'n gluasad is ua *n nadar. 

Bu daoine modhail, cùirteil iad, 
Bu daoine suilbhir, sùnndach iad, 
Bu daoine fiosrach, tùrail iad ; 
Bu chliu do thir nan sàr iad. 

Clia due iad spèis do shlaightearachd, 
'S culHmaineadh bu ni oillteil leo ; 
Blia iochd is gràdh a soillseachadh 
Gu boillsgeanta gach là annt'. 

Biodh bodaich Ghalld' gu dìchiollach 
A seinn mu* n làthaich innleadidaich, 
A dh' fhàs na cuirp *8 na h-inntinnean, — 
Ma chinn iad-fhein o mhàgain. 

Ach creididh sinne *n spioradan. 
A labhras catnnt gu fileanta, 
A chluicheas ceol air innealan, 
*S le *m milis bhith neo-bhàsmhor. 

Is leughaidh sinn na h-eachdraidhean 
Tha sgriobht* sa Ghàidhli^bhlasd* againn, 
Mu bhdoiin is mu ghlaistigean, 
'S mu ghaisgeantachd *sna blàraibh. 
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Ri sìthichibh nan tulaichean 
Cha chuirear cùl gu buileach leinn ; 
Is iomadh Gàidheal urranta 
*Phuair cuireadh bhuap* gu *n arot. 

Mu Phionn Mac CumhaiU leughaidh ainn, 
Mu Dhiarmad donn na ffeur shleagha, 
Mu Oisetn bìnn nan rèidh bhilean 
'S gach treun mu*n d'rìnneadh dàn leis. 

A *r sealladh biodh na beadaeain, 
Tha *n dùil gur gnothach leibideach 
A Ghàidhlig fhonnmhor, ea^arach 
A theagasg d* an cuid phàisdean. 

Ach beannachdan air bheannachdan 
A chum nan daoine ceanalta 
Le *m miann a faicìnn maireannach, 
Is daingeann *8 gach seann làraidi ; 

A chùm nan daoine lèìrsinneach, 
Measg Albannach is Eireannach, 
A labnras i *s a leu^has i, 
*S a tha toirt spèis d*a bàrdachd. 

Nov. 30, 1899. 



BROSNACHADH CATHA. 

PoNN :— ** Scots, wha hae wi* Wallace blecl.*' 

Dùisg, a Bhreatainn, à do shuain 
Glac do chlaidheabh glas gu cruaidh. 
Tilg air falbh à d'laimh an truaill, 

*S gluais le d' shlua^h do*n spàirn. 
Biodh do chàbhlach laidir, brìagh*, 
Deas a la 's a dh* oidhch* gu d* dhion 
Bho luchd-farmaid feargach, fiat', 

Le'm bu mhiann do bhàs. 



w 
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Doirt gu fial atn mach an t-dr, 

Cuir do shaighdearan air dòigh, I 

'S biodh gach uidheam ac* a*8 còir 

'Dhol an còmhdhail nàmh 
Tog do bliratach bhoidheach, mhin, 
Buail an druma, seid a phiob, 
'S biodh na fiurain a*s glan ìì 

'Pàgail tir an gràidh. 

Biodh do luingeas luath a falbh 
Thar nan tonn le d* ghaisgich chalm*, 
*Cha5g nan creachadairean garg' 

*Dh* iiraich t* fheaig an aràsd. 
Biodh do ròs ri crann 'sa ghaoìth, 
Biodh do sheamrag ghrinn ri *thaobh, 
*S biodh do chluaran leo fo aoidh 

'Palbh thoirt saors* is àigh. 

Thig bho Chanada nan craobh, 

Bho Astralia nan raon, 

'S bho New Zealand nan gleann caoin' 

Pir nach claon bho d* snàil. 
Innis dhaibh 'sna h-Innsibh aosd* 
Gu bheil feum agad air daoin', 
*S thig gu grad ceud mile laoch 

*Theid rì d* thaobh an sàs. 

*S Breatannaich gach sluagh fo d' reachd 
Ann an ainm is ann am beachd ; 
Seasaidh sinn gu dìleas, ceart 

Le do bhrataich àird. 
Earb *8an Ti *tha 'rìaghladh shuas, 
Ciim a lagh roimh d' shiiil gu buan, 
Anns a cheartas òirdheirc gìuais, 

*S buail gu cruaidh *sa Imlàr. 

Bi mar leoghann garg fo ghreann, 
*Sracadh bhalg *s a spealgadh cheann, 
*S fuil fo *spdig a ruith mar allt 
Ann an gleann an àir. 
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Bi mar stoimi a ffheamhtBÌdh fhuair 
Tigh*nn le colg oho *n airde tuath ; 
Sneachd a tuiteam, gaoth ri fuaim, 
*S cathadh cruaidh 's gach àit 

Bi mar theine laarach, dian, 

'Leum troimh choiUe *mach ri aliabh, 

*S losan, preaaan, *8 craobhan briagh* 

Dol a 810S na *n amàl. 
Biodh do ghunnachan le treoir 
Brùchdadh sligean bàis bho *m beoil 
Mu do naimhoean guineach, 8eolt*, 

Peadh nam fròg *8 nan càm. 

Spad a 8Ì08 na Bùraich bhreun', 
liioir gu ùmhlachd iad *8 deagh bheua, 
*S cum Taobh thall na Vàl m lèir 

Po d* laimh fhein m bràth. 
BrÌ8d gach cuing ia alabhraidh chruaidh 
*Chuir na daoin' ud air do 8hluaKh, 
*S thoir gun dàil dhaibh saorsa bhuan 

Bho gach truaigh' is cràdh. 

Jan. i8, 1900. 



A CANADIAN BATfLB SONG. 

Waken, Brìtain, rìse and atand, 
Grasp thy 8word in thy strong hand, 
Throw the 8cabbard on the strand ; 

Waken in thy might. 
Be as in the days of old, 
Be the lion strong and bold, 
Beard the tyrant in his hold; 

Brook no further slight. 
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Let thy fleet, so strong and gay, 
Be prepared f or any f ray ; 
Spend thy gold like bits of clay ; 

Do not heed its flight. 
Raise thy flag with ardour*8 thrill, 
Beat thy drunis with rìght good will, 
Blow the pipes with strength and skiU 

Call thy warrìors wight. 

Give them men of brains to lead, 
Give them all the guns they need, 
Send them o*er the seas with speed ; 

Fear not guile and spite. 
Let thy rose and shamrock green, 
Let thy thistle fierce and keen, 
Side h}r side with joy be seen 

Waving in thy sight. 

From fair Canada's domains, 
Prom Australia's broad chanipaigns, 
From New Zealand's hiUs ancl pTains, 

Brìng tliy sons ; they*ll fight. 
Half a niiliion men and more 
Stand on India's sunny shore, 
Keen to cross the billows o*er 

In thy cause to smite. 

We are Brìtons all by name, 
Brìtons, too, in heart and aini, 
And we'll stand with Brìtish flanie 

By thy colours brì^ht. 
Trust in Him that reigns on high, 
Keep His law before thine eye ; 
Let thy shells and bullets fly ; 

Strike and strìke arìght. 

In the chaiges move along 
As a fire intense and strong, 
Flaming with the whirlwind's song, 
Over dale and height. 
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Crush and tame thy stubborn foes, 
Break the ypkeB which they impote, 
SaTe thy frìends from wrongt and woea ; 
Spread abroad thy light. 

Feb. 13, 1900. 



THE SONG OF THE OUTLANDERS. 

Air :— •* The White Cockade.'* 

Paul Kruger, do not boast and talk 
About yonr piousjplans and walk ; 
You know youraeu your not a Paul, 
And otherB know your just a Saul. 

Hurrah ! for freedom's valiant sonSr 
Hurrah 1 for freedom*8 mii^hty guns, 
Hurrah ! for freedom's rìghts and laws,. 
Hurrah ! hurrah ! for freedom^s cause. 

You went to London, and you said 
You*d give us work, you*d give us bread, 
And treat us in a frìendly way, 
If we'd come over here and stay. 

We came, we worked, we pressed along, 
We helpcd to make you rìch and strong, 
You scomed us as you scom your Blacks, 
And robbed us with a cmel tax. 

You plundered Brìtish homes and lands, 
You forced our men to join vonr bands. 
You strìpped the dead on hill and brae, 
You raised the flag of trace to slay. 

Our gallant frìends are drawing near 
A few days more wiU brillg them here ; 
Go give to them vour jeeiB and pelts, 
But bear in mina they're Anglo-Kdts. 
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Be wise in ttme, y<m know the end, 
It*8 dear to all you'll soon be penned ; 
Subniit at once and war no more ; 
You*ve surely had enongh of gore. 

TransTalia, now lift up jrour voice, 
And clap your hands, rejoice, rejoice ; 
You*ll 80on behold the British van, 
You*ll soon have all the rìghts of man. 

March 13, 1900. 



ORAN 
An t-sluaigh air an robh Cri^gar rì eucoir. 

LUINNBAGT. 

Ho rò air son nan gaisgeach treim' 

Tha tigh'nn a nuas an gleann na'n leum ; 

Ho rò air son an lannan geur*, 

'S air son na saors' a thig na*n dèidh. 

A Chrùgair thruaigh, na bi le pròis 
Ag innis* do shluagh mu d' dhiadhachd mhòir; 
'S beag tha na d* chom de shuairceas Phòil 
Ach 's mòr na th' ann de dh-uabhar Shòil 

An Lunnainn thug thu sealladh cruaidh 
Do'n dream a thixeadh leat thar cuain, 
Gum biodh ac* oSair, biadh, is duais, 
Is laghan ceart, is saorsa bhuan. 

Na d' dhùthaich shaothraich sinn gu dian, 
Is rìnn sinn uachd*ran saibhir dhiot, 
Ach spùinn thu sinn le cìsean fiar*. 
'S mar thràillean sheall thu òimn a sios. 
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Thiig thu air cuid de'r fiurain ghleusd' 
A dhol na t* armailt bhrùideil, bhreun ; 
Is rùisg thu lom na daoine treun' 
Bha sint' gun deo air uchd an t-slèibh. 

Ar taighean-còmhnuidh loisg thu sios, 
Bho 'r pàisdean òga, spion thu 'm biadh, 
Po shrol na sìth' bu niheallt' do ghniomh ; 
'S ann 'chleachd thu è gu mort gu fiat'. 

Do Mhac-a-L^ith, an Gàidheal suairc', 
Bha daoine dubha dalla, truagh* 
Na b' fhèarr na thusa 's do chuid sluaigh; 
Gach ni 'bha aige ghoid sibh uaith. 

Bidh luchd ar gaoil an seo ma dàil, 
Na gaisgich chalma 'chleacSid a bhàigh. 
Rach 's coinnich iad is tairg dhaibh tàir; 
Ach cuimhnich 's Breatannaich na sàir. 

Bi glic, is sguir dhe d' chogadh faoin, 
Bheir Breatann bhuait gacn cnoc is raon. 
Rach 's gèiU an àm fo 'brataich sgaoilt'; 
Nach h-fneil thu sgith de dh-fhuil 's de ghaor ? 

Tha Crùgar feineil breun air ruaig, 
'S tha Breatannaich 's gach àit mu'n cuairt. 
Gach dlighe, ceart' is' còir bha bhuainn. 
Bidh anns an tir seo 'nis aig sluagh. 

March 28, 1901. 



DAIN AIR AN BADAR-THBANGACHADH. 

BROSNACHADH-CATHA A BH&USAICH. 

'Threuna, 'chog le Wallas suairc, 
'S leis a Bhrusach 's trìc a ghluais, 
Pàilte dhuibh gu'r leaba ruaidh, 
No gu buaidh d' ar tir. 
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Seo an là is seo an t-àm ; 
Paicibh gruaim an t-sluaigh ud tliall, 
'S Eideard borb a teachd a nall ; — 
Geimhlean teann is cis. 

Co bhiodh fealltach meallt' sa bhlàr ? 
Co bhiodh *n uaigh a ghealtair spàrrt* ? 
Co le 'dheoin a bhiodh na 'thràifl? 
Esan fàgadh mi. 
*N ti as leth ar rìoghachd aosd', 
Thàimeas claidheabh dian na saors', 
'Dh 'fhuilgeas bàs mun gèill e dhaors*» 
Biodh *san raon le 'righ. 

Air gach teinn tha fuaight' rì daors', 
Air cruaidh gheimhlibh mic bhur gaoil, 
Dòirtidh sinn ar fuil mar dhaoin', 
Ach làn shaor bidh i. 
Luchd an fhòimidh biodh rì làr ! 
Tuitidh aintigheam* anns gach nàmh, 
Anns gach beum tha saors' is àgh ; 
Buaidh neo bàs *san strì ! 

Dec. 1883. 



ORAN A BHUACHAILLE. 

Tha Peigi laghach, aobhadi, 

*S a h-aois fo cheithir deug ; 

Cho geal *s an là *s cho caoin *s am Màgh, 

Cho geal *s an là 's fo aoibh a ghnàth. 

Tlia Peigi laghach aobhach, 

*S a gaoT thug i dhomh fein ; 

*S mo mhiann bhith shuas ud le mo luaidh 

An gleannan uàin' an trèid. 
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Tha brìathran Peigi caoimbneil, 

l8 foill cha *n fbeilfo *sgèìth ; 

Cba 'n iarrainn ni nnair tbacbras sinn, 

Cba *n iarrainn ni ach òigb mo chridb* ; 

Tba briatbran Peigi caoimbneil, — 

*S bea^ m* aoibb acb ritbe fbèin, — 

*S bbeur iad le 'm buaidb dbomh àgh do-luaigb, 

An gleannan uain* an trèid. 

Tba sealladb Peigi bàigbeil, 

*S a cur a gràidb dbomb *n ceiU, 

Gnr faoin na m* abùil, nuair cbi mi *gnuÌ8, 

Gur faoin na m* sbuil an rieb le *cbrun ; 

Tba sealladb Peigi, bàigbeu, 

Ni e mi làidir, treun ; 

'S gun doir e suaimbneas dhomb thar smuain, 

An gleannan uain* an trèid. 

Tba gutb mo Pbeigi binn leam 

Seacb ceòl na fideig rèidb ; 

Gur b-i a *8 fèarr, ^n aidicb càcb, 

Gur b-i a*8 fèarr air seinn *8an àit ; 

Tba guth mo Pheigi binn leam, 

*S thig dàin le brìgh bbo *beul 

Mu ghaol nacb fuaraicb *8 caoimbnea8 buan, 

An gleannan uain an trèid. 

March, 1884. 



GAINEAMH DHI. 

A Mbàirì, ruitb *8 tboir dbachaidb *n crodb iran 
dàil 

Tboir dbacbaidb *n crodb gnn dàil, 

Tboir dbacbaidh *n crodb eun dàil, 

Thar gaineamh traiprh na Oi ; 
*Gbaoth *n iar bba doirbb *8 de cbobhar làn, 

Ach air bbeag 8gàtb ruitb i. 
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Dh' iath *n làn a suas ri taobh na gainimh reidh, 

*S 06 cionn na gainimh reidh, 

'S mu'n cuairt do 'n ghainimh reidh 

Cho fad *s bu leir dhninn ni. 
Thuirling an ceo gu dluth a nuas bho 'n speur, 

'S an eucag cha do thilL 

'N e feamain dhonn, no iasg, no dual ro bhriagh* 

De dh-flialt a 's òr-bhuidh fiamh, 

Palt ainnir bhàtht' gun ghiamh, 

Os cionn nan lian tha sìnt' ? 
Cha 'n fhacas bradan cho glan-shoillseach riamh 

'Measg chleithean giar' na Di. 

May 1884. 



ANNA BHOIDHEACH. 

Tha bruachan Mhacswell àlainn, 
Mu 'n laigh gu tràth an drùchd ; 
'S an sin thug Anna bhoidheach 
An gealladh (Ihònihs* nach mùth, 
An ^ealladh dhomhs* nach niùth, 
'S air chuimhne bidh niar bhà; 
'S air son Anna bhòidhich, fhinealt' 
Gun rachainn fliin gu bàs. 

Mar shneachd tha 'mala mhàlda, 

Mar eal' a bràghad fionn, 

'S a h-aghaidh *s i a 's ceutaich' 

A bha fo *n ghrèin o thùs, 

A bha fo 'n ghrèin o thiis, 

'S a suil tha dùbh-ghorm tlàth ; 

'S air son Anna bhoidhich fliinealt' 

Gun rachainn fhin gu bàs. 
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Mar dhrùchd a laigh* air neoinean 
Tha falbh a beò chois ghrinn, 
*S mar osnaich gaothan samhraidh 
Tha caoin ghuth m' annsachd bìnn, 
Tha caoin ghuth m* annsachd bìnn; 
Mo Bhaoghal i is m' àgh, 
*S air son Anna bhòidhich, fhinealt' 
Gun rachainn fhin gu bàs. 



LA NA FEIRGE. 

Là na feirge, là an ànnraith ! 
Theid an saoghal seo na 'smàlaibh, 
Mara dh' innseadh leis na fàidhibh. 

Ciod a bhall-chrìth 'bhios air daoine, 

'S brìtheamh Dhè a teachd do *n t-saoghal, 

'Rannsachadh gach gniomh gun chlaon-bhreith, 

'S^al na trouibaid* bidh ro fhuathsach 
Air feadh chòsan dorch nan uaighean, 
'Toirt gach aoin gu mòd an uaimiais. 

Bidh am bàs fo fhiamh *s na dùilean 
Nuair a dh' èireas mairbh gach dùthcha, 
Thoirt mu *n gniomhan uile cùnntas. 

Bheirear leabhar sgriobht* an làthair, 

Bidh gach ni a sios na 'àit ann, 

'S bheirear breith as air sliochd Adhaimh. 

Mar sin ann an am na diachainn, 
Nitear soilleir gach ni diomhair, 
'S cha bhi olc nach deid a dhioladh. 

Ciod their mise, truaghan graineil ! 

Co 'm fear-dion' a nochdas oàigh dhomh ? 

*S gann gum bi am firean sàbhailt*. 
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'Righ na mòralachd bhuan-ghlòrmhoir, 
'Tha dha d* shluarh an gràs *toirt sòlais, 
Saor mi, thobair fhial na tròcair*. 

Feb. 26, 1889. 



SLÀN LE U)CHABAR. 

Soraidh slàn le Lochabar, 

Leis gach lagan is màm ; 

'S iomaclh la bha mi èibhinn 

Annle m* eucaig ghrinn, nihàld\ 

Tha mi falbh à Lochabar, 

A Lochabar mo ghràidh\ 

'Palbh, is dh' fhaoidte nach till mi 

'Thir nio shinnsre gu bràth. 

'S e bhith fàgail mo Shine 

Tha cur min dheoir mu m' ghruaidh, 

*S cha 'n e eagal roimh nànmaid, 

Neo roimh sharachadh cruaidh, 

Geda thàtar a falbh leam 

Thar muir gharbh nan ard stuadh 

'S ged, ma dh* fhaoidte, nach till mi 

'Chaoidh a dh' innse mu m' chuairt. 

Geda shèideadh na gaoithean 
Air an fhraoch as gach àird, 
Cha bhiodh stoirm ann cho mòr s' 
Tha 'm chridh' brònach-s' an dràsd. 
Ged bhiodh torrunn nan speùr 
Is tuinn bheucach rì spàim, 
Cha bu choimeas am biiaireas 
Ri bhith ^luasad bho m' ^hràdh. 
Tha mo chrìdhe goirt cràiteach 
'S mi ga t' fhàgail a' m' dhèidh ; 
Ach cha choisnear le socair 
Cliu ionmholta nach trèig; 
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l8 e maÌB* is saol maighdinn 
Duait Ì8 aoibhneas an trèin. 
Deanam gniomh a gheibh clin 
Mun iarr mi 'rùin Siu dhomh fèin. 

Is math m' aobhar, a Shine, 

*Dhol do stri nan gniomh mòr'. 

Tha air diithaidi a gairm orm, 

*S co nach falbhadh le deoin ? 

'S gèarr a mhaireadh do ghaol 

Mnr seasainn daonnan a chòir ; 

Is nan tionndadh tu fuar rìum, 

B* fhèarr dhomh *n uàigh na bhith beo. 

Bidh mi *falbh 'chosnadh urraim 

Ànn an cumasg nan sàr, 

Is ma thachras gun till mi 

'Chum na tìr* seo, beo slàn, 

Bheir mi ugad^* a Shf ne, 

Crìdhe lionte le gràdh, 

Is cha 'n fhàg mi do chaidreamh, 

Neo Lodiabu' gu bràth. 

January 20, 1892. 



AISLIN6 MAIRI. 

Bha j^healach sheimh air direadh suas 
Os cionn gach cruaich' is stùic san tir, 
*S a ^iaoileadh air gach tdrr is craoibh 
A ga&m soillseach bho 'gnùis mhìn, 
An uair laigh Màirì sios gu tàmh, 
A smuain mu gràdh 's e tad* o thir : — 
*N sin chual* i fann ghuth ciuin ag rddh, 
Na bi ga m* chaoidh-s, a ghràidh, na bi. 
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Bho *cluasaijf thog i 'ceann gu fòil 
A dh* fheoraich co bha labhairt rìth', 
*S na 'sheasamh thall bha òg a gràidh, 
A ghniaidh glas-bhàn 's a shùil gun H. 
O Mhàiri, *luaidh is fuar mo chre 
Fo thonnaibh beucach *s e gun chli ; 
Tha mi fad uait an suain a ohàis ; 
Na bi ga m' chaoidh-s\ a ghràidh, na bi. 

Tri oidhchean doirbh *s trì làithean gaig* 
Le luiisgan fairg bu shàraicht* sinn, 
*S bu chruaidh ar spaim a dhion ar bàrc, 
Ach *s beag de stàth a blia na 'r strì. 
Nuair bha ni' fhuil fuar *s gach uamhann dlùth 
Bha gaol do m' rùn làn bheo na lu* chrìdh*. 
Tha *n cuan fo fhèith s* tha mis' fo àgh, 
Na bi ga m* chaoidli-s*, a ghràidh, na bi. 

Dean deas gun dàil gu teachd, a ghràidh, 
A nall gu traigh na grèin* 's na sith, 
Cha bhith *san fhonn seo bròn neo cràdh, 
'S cha sgar am bàs o chèile sìnn. 
Aig gairm a choilich dh* fhalbh an sgàil, 
'S an còrr de 'gradh cha *n fhaicèadh i ; 
Ach chual* i 'n spiorad duin ag ràdh, 
Na bi ga m' chaoidh-s*, a ghràidh, na bi. 

May 1896. 



NAOMHACHD DHE. 

*S naomh, is naomh, is naomh E, 

'N Dia uir-neartmhor, caomhail ; 

Dh* oidhch* *s a là *s cùis stnaoin duinn 

Glan naomhachd 's cunihachd Dhè. 

'Tlii 'bha ann o shiorrachd, 

'Thì tha *n diugh a rìaghladh, 

'Thi bhith-bhuain, neo-chrìochnaich, 

Gu dian biodh rìut ar n-èigh. 
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Tha na h-ain|(lean àrda 
*Tabhairt cliu gach là dhuit, 
Naomh tha thus* a mhàin daibh ; 
*S tu *ghnàth an àgh gu lèir. 
Tha na naoimh le Msi 
'Cur an crùintean òire. 
Sios roimh 'n Ti thug beo iad 
Na 'iomhaigh ghlòirmhoir fèin. 

Buinidh cliu bho *n speur dhuit, 
Cliu bho 'n chruinne-cè seo, 
Cliu gach bith fhuair rensan, 
'S tu-fein a rìnn gach ni. 
Dhè' 'tha làn de thròcair, 
Dh* iarramaid an còmhnuidh, 
Bhith a tabhairt glòir' dhuit 
Le seirbhis bheò o'n chridh'. 



CRAOBH-SGAOILEADH AN T-SOISGEIL. 

Bho bheanntaibh Ghormthir, ghrìmich, 

Bho ghlinn nan Innsean blàth', 

Bho Afrìca nan coilltean, 

*S nam fùaran soillseach, làn*, 

Bho iomadh abhainn aosmhoir, 

Bho iomadh raon is blàr, 

Tha sluajgh ga 'r gairm gu *n saoradh, 

Bho chuing an daors' gun dàil. 

Ged 's cùbhraidh ciuin na gaothan 
Tliar Sheuloin chaoin *tha eluas'd ; 
Ged tha gach sealladh àillidh, 
Tha 'n duine gràineil, truagh ; 
An cinneach cUill cha lèir dna 
M6r mhaitheas Dhè do shluagh ; 
Ri cloich is fiodh le diirachd 
Tha e cur ùimigh 'suas. 
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'N diult sinn', aig a bheil eolas 

Bho thir na glòire shnas, 

Do shlua^h tha 'n dnibhr' an Idchran 

Tte *m faigh iad sòlas boan ? 

Làn shaors' o pheacadh è^hibh, 

An ^ul a's èibhnich' fnaim, 

'S biodh iomradh mu'n Ti 'cheusadh 

'S gach tir fò 'n ghrèin aig sluagh. 

A ghaoth, thoir sgeul nam buadh leat, 

Rach leis, a stnaidh, a'd' leum, 

'S an ^;aoil e thar gach àite 

Mar mhòr chuan à&inn rèidh. 

Biodh sluagh a moladh losa 

Le 'n cridh', le 'n gniomh, 's le 'm beul, 

Gu uair a theachd na 'mhòrachd 

'Thoirt suas a shlòigh leis fein. 

March, 1899. 



DEOCH-SLAINT' AN RIGH. 

LUIKNBAG. 

Lionaibh suas a chuach gn 'bial, 
Sgobaibh aisd' gn blasd' gach diar ; 
Bhuainn am fear sin leis nach miann 
A dhol sios gu dian a risd. 

Seo deoch-slàinte rìgh ar gràidh, 
Ainm cha rui^ mi leas a ràdh ; 
Buaidh leis fem is leis na sàir 
'Sheas gu làidir leis 'san stri. 

Olaibh air na triathaibh treun' 
Dh' an doir luchd nam breacan gèill ; 
Chaidh iad uair no dha air ghleus, 
Bha iad eudmhor riamh is bidh. 
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Nnair a bheir an trompaid fuaim, 
Bhuaibh an ^nna, *8 mar bn dnal, 
Biodh an cUudheabh g^las na 'luaths 
'Cur na 's fuathach lemn gu dith. 

R2gh na Suaine, 's àrd a chliu, 
B*e bhith cogadh leinn a rùn ; 
Guidhibh slamte dha le sunnd ; 
Buaidh 's gach dlis a diaoidh leis biodh. 

Ach gach aon tha 'g dl an dràsd, 
Biodn e deas gu dhol an sàs, 
Nuair thi^ fear ar rùin thar sàil* 
A thoirt àigh dhuinn anns an tir s'. 

Cha bhi ciiisean ceart gu bràth 

Gus am brùth sinn ris an làr 

Na fir chuilbheartach gun bhàigh 

'Tlia toirt tàir* dhuinn fhin 's d^ ar rìgh. 



April 5, 1899. 



UIRNIGH AN LEINIBH. 

'Nis laighidh mi a sios gu tàmh ; 
Gleidh m' anam, O mo Dhia, na d* ghràdh. 
Ma f^heibh mi bàs 's mi ann am shuain, 
Thoir m' anam leat gu nèamh a suas. 



RANN. 



Phad *s a bhios ffrìan air na speuraibh, 
Gealach ag èirifi^ 'san oidhche, 
No gaoth a sèiaeadh 's na h-àirdibh, 
Bidh cliu nan Gàidheal air chuimhne. 

Am Bard Mac-Gii,lbain. 
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NOTES. 



Page 68.--The poet gave the hom to the Rev. 
Colin Grant. Mr. Grant gave it to Alexander 
Brown Macneil, Malignant Cove, about the year 
183 1. Mr. Macneil gave it to the Hon. Danid 
Macdonald, Attomey-at-law, Antigonish, about 
1868. Mr. Macdonald kindly gave it to the editor 
of thÌ8 work in August, 1880. It is now in Glen- 
bard. It is a lai^e hom, capable of containing 
about three pints and a half . 

Page 103. — ^John Grantof Glenmoriston niarried 
Janet, daughter of Sir Kwen Cameron of Lochiel, 
and grand-<laughter of Sir Lachlan Maclean of 
Duart. Colin Chisholm, third of Knockfin, mar- 
rìed a daughter of John Grant, and had by her 
Colin Og, Valentine, and Jaiict. Colin Og marrìed 
in 174^ Margaret, daughterof Alexander Macken- 
zie, third of Ballone, by whom he had Helen and 
others. Valentine was the father of Bishops John 
and MnesLS Chisholm. Janet was the mother of 
Bishop Fraser of Antigonish. Duncan Grant in 
Glenmorìston marrìed Helen Chisholm and by her 
had Colin, Patrìck, and Margaret. Colin was the 
subiect of the elegy. Alexander Mackenzie of 
Ballone was a great-grandson of Sir Roderìck Mac- 
kenzie of Coigeach. son of Colin Cam of Kintail. 
Colin Chisholm, third of Knockfin, was a great- 
grnnd.(;on of Chisholm of Strathglass. Allan Mac- 
lean of Ardgour and Patrìck CanipT)ell of Barcal- 
dine, marrìe<l daughters of Str Ewen Canieron of 
Lochiel. Their descendants were thus related to 
the descendants of John Gnmt of Glennioriston. 
Alexander Maclean of Ardgour was bom in 1764 
and died in 1855. He was the son of Ewen, son of 
John, grandson of Lochiel. 

Page 105.— John Sutherland, ** lain MuiUeir," 
was lx)m in the parìsh of Clyne in 1735. He was 
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for a lotig time a forester in the aervìce of William, 
Barl of Sutherland. He was evicted from his 
houae and home by the notorious Sellar in 1820. 
He came to Nova Scotia in 1821 and settled at 
Bamey*8 River. As he alwavs wore a kilt he was 
known as Bodach and fheilidh. He died in March 
1840, aged 105 3rears. 

Page 106. — Gaelic was not the original language 
of mankind. Neither was it the parent speech of 
the Indo-Kelticlanguages. The first language per- 
ished long ago ; so also did the parent speech of 
the Indo-Keltic languages. Gaehc, German, Latin, 
Greek, Russian, Persian, and Sanscrit sprang into 
existence about the same time. There are some 
philological reasons for thinking that the parent 
speech of the Shemitic languages was really the 
first languagc. 

Pa^e 127. — Dr. Tohn Noble was bom in Inver- 
ness-shire, Scotland, about the year 17^. His 
mother, Janet Robertson, belonged to Dingwall. 
He was a graduate of White Hall, London, Eng- 
land. He was the first doctor in the northem parts 
of Cape Breton. He had ten of a famiiy. He died 
in London, Ontario, about the year 1851. The 
Hon. John A. R. Noble in Minnesota is his son. 

Page i6j. — On the night of December 31, 18^1, 
Messrs. Jonn Murchison, Roderick Mackenzie, 
Angus Macleod, John Campbell, Charles C. Morri- 
son, and Alexander Ross, M. D., called at the 
manse, Belfast, andin the nameof the congregation 
presented the writer with a handsome and valuable 
gold watch. 
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CORRECTIONS. 



Paee 24, line 28, *d shineadh. 25, 11, mo 
ghràiah. 27, 18, connsachadh cniaidh. 2ÌB, i, 
'cledc*. 32, 32, Dhùibhne. 33, 4, bu; 30 b' e. 50, 
II, Le gaoith; 36, drùidhteach. 51, 20, shamh- 
lachadh. 56, 4, na na. 64, 8, coltas ; 16, inich ; 
27, t' each. 6^, 9, gun d* ; 16, place a full stop 
after chòmhraidh. 70, 6, thu. 73, i, Mac-Dhomh- 
naiU ; 27, Bho *n. 73, 4, delete comma after so. 
74, 12, place a semi-colon after fearainn. 76, 8, 
B' fhèarr. 77, 13, Bhiodh. 78, 25, teintean. 8^, 
34, place a full stop after tòrachd. 84, 14, priseil. 
86, 4, shuarach. 89, 24, e *sa. 103, 18, suas ; 25, 
shlàinte ; n^èiU; 28, trìall. iii, 16, do *n h-uile. 
112, 2, na ti. 113, 25, naidheachd. 119, 21, 
Mac-Isaic. 120, 6, dimn. 121, 28, gun fhàiHnn. 
126, 34, dh* fhalbh. 127, 14, Whycocomagh. 132, 
7, gun cheol. 143, 2, gach ; 19, *m fàgail. 146, 
15, ghèarr ; 152, 11, baintigheamail ; 15, taigh- 
fhòghluim. 154, 9, mu 'leanabh. 158, i, thdisich- 
eadh ; 12, de. 173, 26, eachdraidh. 175, 20, air ar. 
181, 10 and II, you*re. 188, 3, tho bair fhèil. 191, 
I ^, *Dhè *tha. 

Page 23. line 28, mnac. 60, 28, sgalanta. 63, 15, 

nam pioban. 76, 6, fhaict*. 77i *6, lonar-Gharaidh. 

87, 19, riu. 88, 3, Gàidheal. 124, 8, dlUeachdain; 

12, bhàrr a cùrs.* 128, 3, mur. IS3» 24, dannsainn- 

I54»3. 8, 9. bidh. 
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GAEUC POETRY. 



Copies of the following works can be obtained 
from the compiler : — 

The Glenbard CoUection in fuU $1-50 

The Glenbard CoUection Abridged 50 

Tohn Lom*s Poems 30 

The Gaelic Bards, Vol. 1 75 

The Gaelic Bards, Vol. II 55 

The Maclean Bards, Vol. 1 50 

The Maclean Bardt, Vol. II 50 

Filidh na Coille 50 

There are only three full copies of the Glenbard 
coUection for sale, and only fifteen abridged copies. 
Hie abrìdgment indudes all the poems that have 
not been inserted in other works. It thus contains 
all of the original work that is now really needed. 

NoTK. — ^The greater partof thepoems composed 
by John Maclean in Scotland wiU be found in the 
Maclean Bards* Vol. II. The present work con- 
tatns the remainder of the poems composed b^^ him 
in Scotland and all the poems compo»ed by mm in 
Amerìca. It is thus to a large extent a continuation 
of the Madean Bards. 



A. MACLEAN SINCLAIR. 



Belfast, P. E. Island, 
Sept. 10, 1901. 
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